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No. 6817. AGREEMENT] BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF POLAND RELATING
TO THE UNITED NATIONS SEMINAR ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. SIGNED AT NEW YORK,
ON 16 JULY 1963

1. The United Nations and the Government of Poland (hereinafter
called " the Government "), desiring to give effect to the provisions of General
Assembly resolution 926 (X)2 concerning the programme of advisory services
in human rights, have agreed as follows:

Article I

SEMINAR ON THE RIGHTS OF THE CHILD

1. A United Nations human rights seminar on the rights of the child
shall be held in Warsaw, Poland.

2. The duration of the seminar shall be from 6 to 19 August 1963, inclusive.

3. The purpose of the seminar shall be to provide an opportunity for an
exchange of experience and information relating to the rights of the child.

Article II

PARTICIPATION IN THE SEMINAR

1. Participation in the seminar shall be open to :

(a) National participants, alternates and observers nominated by the Govern-
ments of States in Europe which are Members of the United Nations or of
a specialized agency, and confirmed by the Secretary-General. A Chairman
shall be elected by the national participants from among themselves to
preside at the seminar. Vice-Chairmen and Rapporteurs shall also be
elected as appropriate, in the same manner;

(b) Observers from other States Members of the United Nations;

(c) Observers from any specialized agency of the United Nations, or from
such other intergovernmental organizations as may be invited by the
United Nations to send observers;

1 Came into force on 16 July 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Tenth Session, Supplement No. 19
(A/3116), p. 13.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6817. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNEMENT POLONAIS RELATIF
AU CYCLE D'ITUDES DES NATIONS UNIES SUR
LES DROITS DE L'ENFANT. SIGNR A NEW YORK,
LE 16 JUILLET 1963

1. L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement polonais
(ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouvernement *), d~sireux de donner effet aux dispo-
sitions de la r~solution 926 (X)2 de l'Assembl~e g6nrale concernant le
programme de services consultatifs dans le domaine des droits de l'homme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

CYCLE D'fTUDES SUR LES DROITS DE L'ENFANT

1. Un cycle d'6tudes de I'ONU sur les droits de l'enfant aura lieu h Varsovie
(Pologne).

2. Le cycle d'6tudes se tiendra du 6 au 19 aofit 1963 inclusivement.

3. Ce cycle d'6tudes a pour but de permettre l'6change de donn~es
d'exp6rience et de renseignements touchant les droits de renfant.

Article II

PARTICIPATION AU CYCLE D'9TUDES

1. Seront admis h participer au cycle d'6tudes :

a) Les participants nationaux, leurs suppl6ants et des observateurs qui auront
6t6 d6sign~s par les Gouvernements des ttats d'Europe qui sont Membres
de l'Organisation des Nations Unies ou membres d'une institution sp6cialis~e,
et dont la designation aura 6t6 confirm~e par le Secr~taire g6n6ral. Les
participants nationaux choisiront parmi eux un president qui dirigera les
travaux du cycle d'6tudes. Les vice-pr6sidents et rapporteurs seront 6galement
6lus dans les m~mes conditions, selon qu'il appartiendra;

b) Des observateurs des autres ttats Membres de 1'Organisation des Nations
Unies;

c) Des observateurs des institutions sp~cialis~es des Nations Unies ou des
autres organisations intergouvernementales qui auront t6 invit~es par
l'Organisation des Nations Unies h envoyer des observateurs;

1 Entr6 en vigueur le 16 juillet 1963, d~s la signature, conform6ment au paragraphe 1 de
l'article VI.

' Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdndrale, dixiime session, Suppliment
no 19 (A/3116), p. 15.
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(d) Observers from such non-governmental organizations in consultative
status with the Economic and Social Council as may be invited by the
United Nations to send observers; and

(e) Members of the Secretariat of the United Nations.

2. Poland, as host to the seminar, may invite personalities from European
countries who are interested in the subject matter of the seminar.

Article III

SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion
with the seminar:

(a) The services of the members of the United Nations Secretariat as
required;

(b) The preparation of technical working papers to be used as the basis for
discussions at the seminar;

(c) The translation of the above-mentioned technical working papers into
the other languages of the seminar; as required; and

(d) The preparation, reproduction and distribution of the final report of the
seminar.

2. The United Nations shall defray the following costs in connexion with
the seminar:

(a) The travel expense and subsistence allowance of not more than one national
participant from each of the participating countries (see para. 1 (a) of
Article II above), with the exception of the host country;

(b) The salary, travel expense and subsistence allowance of not more than
four stenographers from Geneva;

(c) The cost of not more than eight simultaneous interpreters, recruited in
Poland by the Government, for interpretation into and from the languages
of the seminar;

(d) The cost of services of not more than four translators, recruited in Poland
by the Government, for making a provisional translation of the final report
from English into French and Russian.

Article IV
SERVICES AND FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT

1. The Government shall act as host to the seminar.

2. The Government shall nominate an official to act as Liaison Officer

between the United Nations and the Government, who shall be responsible
for all local administrative arrangements.

No. 6817
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d) Des observateurs des organisations non gouvernementales dot6es du statut
consultatif aupr~s du Conseil 6conomique et social qui auront 6t6 invit6es
par l'Organisation des Nations Unies h envoyer des observateurs;

e) Des fonctionnaires du Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
2. La Pologne, en tant que pays h6te du cycle d'6tudes, pourra inviter

des personnalit6s de pays d'Europe int6ress6es aux questions faisant l'objet
du cycle d'6tudes.

Article III
SERVICES FOURNIS PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour
le cycle d'6tudes :
a) Les services des fonctionnaires du Secretariat de l'Organisation dans la

mesure des besoins;
b) La preparation des documents de travail techniques qui serviront de base

aux travaux du cycle d'6tudes;
c) La traduction de ces documents dans les autres langues du cycle d'6tudes,

selon les besoins; et
d) La preparation, la reproduction et la distribution du rapport d~finitif du

cycle d'6tudes.
2. L'Organisation des Nations Unies prendra h sa charge les frais suivants

entrain6s par le cycle d'6tudes :
a) Les frais de voyage et de subsistance d'un participant au plus pour chacun

des pays prenant part au cycle d'6tudes (voir par. 1, a) de l'article II ci-dessus),
h l'exception du pays h6te;

b) Le traitement, les frais de voyage et l'indemnit6 de subsistance de quatre
st6nographes de Gen~ve au plus;

c) Le coit de huit interprtes simultan6s au plus, qui seront recrut6s en
Pologne par le Gouvernement pour interpr6ter vers les langues du cycle
d'6tudes et h partir de ces langues;

d) Le cofit de quatre traducteurs au plus, qui seront recrut6s en Pologne
par le Gouvernement pour la traduction provisoire du rapport final d'anglais
en francais et en russe.

Article IV
SERVICES ET FACILIT S FOURNIS PAR LE GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement sera l'h6te du cycle d'6tudes.

2. Le Gouvernement d6signera un fonctionnaire qui sera charg6 de la
liaison avec l'Organisation des Nations Unies et qui sera responsable de tous
les arrangements administratifs locaux.

N- 6817
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3. The Government shall provide and defray the costs of:

(a) Adequately furnished and equipped conferences premises, and the
maintenance of the said premises during the seminar;

(b) Office accommodation for the officers and the Headquarters Secretariat
staff;

(c) Simultaneous interpretation, amplification and recording equipment as
required, and the services of technicians to set up, maintain and operate
the equipment;

(d) Such local postal, telegraph and telephone facilities as may be required
for official work in connexion with the seminar;

(e) Such equipment and supplies as may be required for the proper conduct
of the seminar, including English, French and Russian keyboard type-
writers, mimeograph machines, mimeograph stencils, paper and miscel-
laneous office supplies; o

(f) Such locally-recruited personnel, if required for the proper conduct of
the seminar, as an information officer, a conference officer, a documents
officer, copy-typists, mimeograph operators and collators, messengers,
and security personnel.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations," to which Poland is a party,2 shall be applicable in respect of the
seminar. Accordingly, officials of the United Nations performing functions
in connexion with the seminar shall enjoy the privileges and immunities provided
under Articles V and VII of the said Convention.

2. Officials of the specialized agencies attending the seminar in pursuance
of paragraph 1 (c) of Article II of this agreement shall be accorded the privileges
and immunities provided under Articles VI and VIII of the Convention on
the Privileges and Immunities of the specialized agencies. s

1 See footnote 1, p. 294 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 416.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,

p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286, p. 334;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;

(Footnote 3 continued on p. 10)

No. 6817
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3. Le Gouvernement fournira ses frais :
a) Des locaux convenablement meubls et 6quip~s oii se r6unira le cycle

d'6tudes, ainsi que l'entretien de ces locaux pendant la dur6e du cycle
d'6tudes;

b) Des bureaux pour le president, les vice-presidents et les rapporteurs,
ainsi que pour les fonctionnaires du Secretariat;

c) Le materiel voulu pour l'interpr~tation simultan~e, la sonorisation et
l'enregistrement sonore, ainsi que des techniciens pour l'installer, l'entretenir
et en assurer la marche;

d) Les services postaux, t~l~graphiques et t6l6phoniques n6cessaires pour les
besoins officiels du cycle d'6tudes;

e) Le mat6riel et les fournitures n6cessaires h la bonne marche du cycle d'6tudes,
y compris des machines h 6crire h clavier anglais, frangais et russe, des
mim~ographes, des stencils, du papier et les fournitures de bureau;

f) Du personnel recrut6 sur place dans la mesure ncessaire h la bonne marche
du cycle d'6tudes, tel qu'un fonctionnaire de l'information, un agent des
conf6rences, un fonctionnaire charg6 des documents, des dactylos, des
op6rateurs de mim~ographe, des plantons et du personnel de s~curit6.

Article V
FACILIT&S, PRIVILhGES ET IMMUNITS

1. La Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies',
h laquelle la Pologne est Parties, sera applicable au cycle d'6tudes. En cons6-
quence, les fonctionnaires de 1'Organisation des Nations Unies affect6s au
cycle d'6tudes b6n6ficieront des privilges et immunit~s pr~vus aux articles V
et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es qui suivront le cycle
d'6tudes conform6ment au paragraphe 1, c, de l'article II du pr6sent Accord
se verront reconnaitre les privilges et immunit~s vis~s aux articles VI et VIII
de la Convention sur les privil~ges et immunit~s des institutions sp~cialis~es 3 .

I Voir note 1, p. 295 de ce volume.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 12, p. 416.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,

p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275,
p. 299; vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325; vol. 330, p. 348; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405;

(Suite de la note 3 d lap. 11)
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3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the United Nations, all participants and all persons per-
forming functions in connexion with the seminar shall enjoy such privileges
and immunities, facilities and courtesies as are necessary for the independent
exercise of their functions in connexion with the seminar.

4. All participants and all persons performing functions in connexion with
the seminar, who are not nationals of Poland, shall have the right of entry
into and exit from Poland. They shall be granted facilities for speedy travel.
Visas, where required, shall be granted free of charge.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall come into force upon signature, or, if it is not
signed on the same day on behalf of both parties, on the day on which the second
signature is affixed.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the
United Nations and the Government.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives
of the United Nations and the Government, respectively, have signed this
Agreement this sixteenth day of July 1963, in two copies.

For the United Nations: For the Government of Poland:

John P. HUMPHREY Bohdan LEWANDOWSKI

Director Ambassador
Division of Human Rights Permanent Representative of Poland

to the United Nations

(Footnote 3 continued from p. 8)

Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302; Vol. 429, p. 254; Vol. 434, p. 268; Vol. 435,
p. 294; Vol. 438, p. 340; Vol. 442, p. 298; Vol. 443, p. 312; Vol. 444, p. 292; Vol. 453, p. 344;
Vol. 456, p. 486; Vol. 457, p. 300; Vol. 458, p. 274; Vol. 460, p. 294; Vol. 461, p. 214, and
Vol. 466.
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3. Sans prejudice des dispositions de la Convention sur les privileges
et immunit~s des Nations Unies, tous les participants et toutes les personnes
affect6es au cycle d'6tudes b6n~ficieront des privilkges, immunit~s, facilit~s
et avantages voulus pour qu'ils puissent exercer en toute ind~pendance leurs
fonctions en rapport avec le cycle d'6tudes.

4. Tous les participants et toutes les personnes affect~es au cycle d'6tudes
qui n'ont pas la nationalit: polonaise auront le droit d'entrer en Pologne et
d'en sortir. Ils b~n6ficieront des facilit6s voulues pour pouvoir se d6placer
rapidement. Les visas qui pourraient leur 6tre n~eessaires leur seront d~livr~s
sans frais.

Article VI

DISPOSITIONS GIN]RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature ou, s'il n'est pas
sign6 le m~me jour par les deux Parties, le jour de la deuxi6me signature.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'accord 6crit entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprdsentants dfiment autoris6s de l'Orga-
nisation des Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part,
ont sign6 le pr6sent Accord le 16 juillet 1963, en double exemplaire.

Pour l'Organisation des Nations Unies: Pour le Gouvernement polonais

John P. HUMPHREY Bohdan LEWANDOWSKI

Directeur Ambassadeur
de la Division des droits de l'homme Repr6sentant permanent de la Pologne

aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies

(Suite de la note 3 de lap. 9)
vol. 359, p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374; vol. 375,
p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329; vol. 397, p. 329; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214; vol. 402,
p. 307; vol. 406, p. 284; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333; vol. 419, p. 343;
vol. 423, p. 285; vol. 424, p. 321; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255; vol. 434, p. 269; vol. 435,
p. 295; vol. 438, p. 341; vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313; vol. 444, p. 293; vol. 453, p. 345;
vol. 456, p. 487; vol. 457, p. 300; vol. 458, p. 275; vol. 460, p. 295; vol. 461, p. 214,et vol. 466.
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No. 6818. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CANADA RELATING TO AN OPERA-
TIONAL METEOROLOGICAL SATELLITE SYSTEM.
OTTAWA, 28 DECEMBER 1962

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for External
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 176
Ottawa, December 28, 1962

Sir:

I have the honor to refer to discussions between representatives of the
United States and Canada, with regard to Canadian participation in an
operational meteorological satellite system being established by the United
States. This cooperative venture for peaceful, scientific purposes will represent
an important step toward realization of the benefits of satellite meteorology
for the peoples of the world.

The system being established by the United States is designed to provide
eventually for continuous meteorological observation on a global basis. Data
derived from the cooperative program will be available to both countries and,
in harmony with the objectives of the United Nations, shall also be made
available for use by the world meteorological community. Specifically Canadian
participation in this system is sought through the joint establishment and
operation of a command and data acquisition station on Canadian territory,
this station to constitute one element in an integrated command and data
acquisition network.

It is proposed that the cooperative program be carried out in accordance
with the following principles and procedures:

1. Cooperating Agencies

The project shall be conducted by Cooperating Agencies designated by each
Government. On the part of the Government of the United States of America the
Cooperating Agency will be the National Aeronautics and Space Administration,

Came into force on 28 December 1962 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2]

NO 6818. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD3
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LE CANADA
RELATIF A UN SYSTtME DE SATELLITES M1 T1RORO-
LOGIQUES OPI RATIONNELS. OTTAWA, 28 DR-
CEMBRE 1962

I

L'Ambassadeur des 9tats-Unis d'Amirique au Secritaire d'1itat aux affaires
exterieures du Canada

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AM1 RIQUE

No 176

Ottawa, le 28 d~cembre 1962
Monsieur le Secrdtaire d'1]tat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux entretiens entre les reprdsentants des
lktats-Unis et du Canada sur l'association de celui-ci hL un syst~me de satellites
mt~orologiques op6rationnels, en voie de r6alisation par les 1&tats-Unis.
Cette entreprise commune, dont l'objet est scientifique et pacifique, reprdsentera
pour les peuples de la terre un pas considerable vers les avantages de la
mdtdorologie par satellites.

Rdalis6 par les ]tats-Unis, ce syst~me doit permettre 6ventuellement
une observation mdtdorologique continue k l'chelle mondiale. Les donndes
obtenues grace au programme coopdratif seront i la disposition des deux pays
et, conform6ment aux buts des Nations Unies, de toute la communaut6 mdt6o-
rologique de l'univers. La participation prdcise h laquelle le Canada est invit6
porterait sur la rdalisation et l'exploitation conjointes, en territoire canadien,
d'une station de commandement et de relevds qui ferait partie d'un rdseau
intdgr6.

II est propos6 que le programme commun soit exdcut6 d'apr~s les principes
et les mdthodes ci-apr~s :

1. Organismes de cooprration

Les Organismes de cooperation d~sign~s par chaque Gouvernement mettront
le projet execution. II s'agira, en ce qui concerne le Gouvernement des tats-Unis
d'Am~rique, de la National Aeronautics and Space Administration, qui collaborera

1 Traduction du Gouvernement canadien.
I Translation by the Government of Canada.
3 Entr6 en vigueur le 28 dcembre 1962 par 1'6change desdites notes.
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acting with the United States Weather Bureau, and on the part of the Government
of Canada the Cooperating Agency will be the Department of Transport. Either
Government may change the designation of its Cooperating Agency by means of
a notice in writing to the other Government.

2. Site Selection

The command and data acquisition station shall be constructed in the Maritime
Provinces of Canada or in Newfoundland, at a site to be selected by mutual agreement
of the Cooperating Agencies.

3. Land Acquisition

Land required as a site for the station shall be acquired by the Canadian
Cooperating Agency and ownership shall be vested in the Crown.

4. Station Operation

The Canadian Cooperating Agency shall be responsible for operation of the
station, it being understood that the station constitutes one element of an operational
meteorological satellite network and, consequently, will be operated in accordance
with the requirements of that network. Staffing of the station will be a responsibility
of the Canadian Cooperating Agency. United States personnel may be located
at the station for assistance, training and liaison purposes. Canadian personnel
may similarly be located at the central headquarters of the network near
Washington, D.C.

5. Financing
(a) All capital costs of the project shall be borne by the United States. It is

understood that the United States Cooperating Agency will, in so far as practicable
with regard to the technical direction of the overall project, make every effort to
utilize Canadian enterprise to the maximum extent feasible in establishment of the
station. This intention will be further specified in agreements between the two
Cooperating Agencies.

(b) The question of Canadian participation in the operating costs of the station
will be considered at a later date.

6. Immigration and Customs Regulations
Each Government will take the necessary steps, in accordance with its immigration

and customs regulations and subject to such controls as are mutually agreed by the
Cooperating Agencies, to facilitate the admission into its territory of such personnel,
with their personal possessions, as may be assigned by the other Government to
participate in the cooperative program.

7. Taxes
Each Government shall, to the extent permitted by its national legislation,

grant relief from all taxes or customs duties on materials and equipment used in the
construction or operation of the meteorological satellite system. In particular, Canada
shall grant remission of customs duties and excise taxes on goods imported and of
Federal sales and excise taxes on goods purchased in Canada which are or are to
become the property of the United States and are to be used in the construction,
maintenance or operation of the facility. Canada shall also grant refunds by way

No. 6818
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avec le Weather Bureau, et, en ce qui concerne le Canada, du minist~re des Transports.
Les deux Gouvernements pourront modifier la designation de son organisme de
cooperation par un avis 6crit A l'autre.

2. Choix de 'emplacement

La station de commandement et de relev~s sera 6rig~e dans les provinces
Maritimes du Canada ou A Terre-Neuve, A un emplacement dont conviendront
les Organismes de cooperation.

3. Acquisition du terrain

L'Organisme canadien de cooperation ach~tera le terrain n~cessaire pour la
station et en confiera la proprit6 A la Couronne.

4. Le fonctionnement de la station

Le fonctionnement de la station rel~vera de l'Organisme canadien de cooperation.
Constituant un 6l6ment d'un syst~me de satellites m~t~orologiques oprationnels,
elle sera exploit~e conform~ment aux besoins de celui-ci. Il incombera A l'Organisme
canadien de cooperation de fournir la station de personnel. Les letats-Unis pourront
aussi maintenir un personnel sur place, a des fins d'assistance, d'instruction et de
liaison. De m~me le Canada pourra avoir un personnel au siege du syst6me, pros
de Washington (D.C.).

5. Financement

a) Toutes les d~penses d'immobilisation de l'entreprise seront a la charge des
Etats-Unis. I1 est convenu que l'Organisme de cooperation des ietats-Unis s'appliquera,
dans la mesure ofi le permettront la direction technique et l'ensemble du projet,
A utiliser l'entreprise canadienne dans la mise sur pied de la station. Ce dessein fera
l'objet de pr~cisions dans les accords entre les deux Organismes de cooperation.

b) La question de la participation canadienne aux frais de fonctionnement de
la station sera 6tudie a une date ult~rieure.

6. Rkglements sur l'immigration et la douane

Les deux Gouvernements prendront, conform~ment a leurs rbglements sur
l'immigration et la douane et sous reserve des contr6les dont pourront convenir les
Organismes de cooperation, les mesures ncessaires pour faciliter l'admission dans
leur territoire du personnel (y compris les effets de chacun) qui pourra tre d~sign6
par l'autre Gouvernement pour participer au programme coop~ratif.

7. Imp6ts

Chacun des deux Gouvernements accordera, dans la mesure ofi le permet la
!6gislation nationale, une exoneration de tous les imp6ts ou droits de douane applicables
aux mat~riaux et A l'6quipement qui serviront A la construction ou au fonctionnement
du syst~me de satellites m~t~orologiques. Le Canada, notamment, accordera cette
exemption en ce qui concerne les droits de douane et l'accise frappant les importations,
ainsi que l'accise et la taxe de vente f~d~rales frappant les marchandises qui, achetes
au Canada, seront destinies A appartenir aux ietats-Unis et A servir A la construction,

N- 6818
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of drawback of the custom duty paid on goods imported by Canadian manufacturers
and used in the manufacture or production of goods purchased by or on behalf of
the United States and to become the property of the United States in connection
with the establishment, maintenance and operation of the facility.

8. Telecommunications

Established domestic communications systems will be used where practical
for communication between the station and appropriate United States network
control and meteorological centers. The Government of Canada will be responsible,
subject to the provisions of paragraph 5 with respect to financing, for the provision
and operation of a communication link between the station and established communi-
cation systems. The Government of Canada shall also allocate the frequencies
required for operation of the station's communications facilities including commu-
nication with the meteorological satellite. The United States Cooperating Agency
shall provide for communication links within the United States.

9. Ownership of Removable Property

The Government of the United States shall retain ownership of any removable
property (including readily demountable structures) it provides or pays for in
connection with the station. The Government of the United States shall have the
right to remove or dispose of all such property on termination of this agreement,
or, to the extent it is no longer required for the operation of the station, at other
times. Removal or disposal of such United States Government property shall not
be delayed beyond a reasonable time after the date upon which the operation of the
station has been discontinued. The disposal of United States Government excess
property in Canada shall be carried out in accordance with the provisions of the
agreement between the United States and Canada concerning the disposal of excess
property, effected by Exchange of Notes at Ottawa on August 28 and Sep-
tember 1, 1961.1

10. Agreement between Cooperating Agencies

Terms and conditions for implementing the provisions of this Agreement,
together with such other related matters as may be appropriate, including utilization
and modification of equipment, shall be the subject of supplemental arrangements
between the two Cooperating Agencies. Such arrangcments may be modified by
the Cooperating Agencies as necessary from time to time, within the purposes of
the present Agreement.

11. Duration

This Agreement shall remain in force for a period of ten years and for such
additional periods as may be agreed upon by the two Governments. Either Govern-
ment may after consultation with the other Government, and upon the giving of
suitable advance notice in writing of its intent, terminate the Agreement at any time.
In determining the amount of advance notice which shall be given to the United States
under this provision, the Government of Canada agrees to be guided by the consider-

, United Nations, Treaty Series, Vol. 421, p. 199.
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a l'entretien ou au fonctionnement des installations. De plus, le Canada remboursera
les droits douaniers prdlev~s sur les marchandises import~es par des manufacturiers
canadiens et utilises dans la fabrication ou la production d'articles achet~s par les
ttats-Unis ou pour leur compte et dont ceux-ci doivent entrer en possession pour
mettre sur pied, entretenir ou exploiter les installations.

8. Thldcommunications

Les r~seaux de communication canadiens d jt 6tablis serviront, dans la mesure
du possible, aux liaisons entre la station et les centres m~t~orologiques et de contr6le
du syst~me des ttats-Unis qui conviendront. II incombera au Gouvernement canadien,
sous reserve des dispositions du paragraphe 5 relatives au financement, de fournir
et de faire fonctionner une liaison entre la station et les syst mes de communication
6tablis. Le Gouvernement canadien attribuera en outre les fr~quences n~cessaires
aux appareils de communication de la station, notamment h la communication avec
le satellite m~t~orologique. L'Organisme de cooperation des ttats-Unis assurera les
liaisons l'int~rieur des ttats-Unis.

9. Proprigtj des biens transportables

Le Gouvernement des ]tats-Unis conservera la propri~t6 de tous les biens
transportables (y compris les structures facilement d~montables) qu'ils fourniront
ou dont ils acquitteront le prix, en ce qui concerne la station. Il pourra d~placer
ou liquider ces biens a l'expiration du present accord, ou, en d'autres temps, dans
la mesure oOi ceux-ci ne seront plus ncessaires au fonctionnement de la station.
Le d~placement ou la liquidation de ces biens du Gouvernement des ]Rtats-Unis
seront executes dans des dlais raisonnables apr~s que l'exploitation de la station
aura cess6. La liquidation des biens exc6dentaires du Gouvernement des P-tats-Unis
au Canada se fera conform6ment aux dispositions de l'accord conclu A Ottawa entre
les ttats-Unis et le Canada par un ]echange de Notes en date du 28 aofit et
du ler septembre 19611.

10. Accord entre les Organismes de coop~ration

Les termes et les conditions auxquels les dispositions du present Accord seront
mises en oeuvre, de m~me que toute autre question pertinente, notamment l'utilisation
et la modification de l'quipement, feront l'objet d'arrangements supplmentaires
entre les deux Organismes de cooperation. Ceux-ci pourront p~riodiquement modifier
ces arrangements selon les besoins, mais en respectant les fins du present Accord.

11. Durje

Le present Accord demeurera en vigueur pendant dix ans et pendant toute
p~riode suppl~mentaire dont pourraient convenir les deux Gouvernements. En tout
temps chacun de ceux-ci pourra mettre fin i l'Accord apr~s avoir conf~r6 avec l'autre,
et moyennant un pr~avis appropri6. En ce qui concerne la longueur du pr~avis qui
serait donn6 aux ltats-Unis en vertu de la pr~sente disposition, le Gouvernement
canadien accepte de tenir compte du temps dont les Itats-Unis auraient besoin

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 421, p. 199.
NO 6818
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ation of the length of time required by the United States to relocate the station, to
construct a new station, or to make such other arrangements as are required in
connection with the operation of the meteorological satellite system. In determining
the amount of advance notice which shall be given to Canada under this provision,
the Government of the United States agrees to be guided by the consideration of the
length of time required by Canada to accomplish an orderly phasing out of the station's
participation in the meteorological satellite system.

In the Government of Canada concurs, I propose that this note and your
reply shall constitute an agreement which will enter into force on the date
of your reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

W. W. BUTTERWORTH

The Honorable Howard C. Green

Secretary of State for External Affairs

Ottawa

II

The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. 245

Ottawa, December 28, 1962
Excellency:

I have the honour to refer to your Note No. 176 of December 28, 1962
in which you propose that the Government of Canada join with the Govern-
ment of the United States in a cooperative programme for the establishment
and operation of a command and data acquisition station in Canada to serve
an operational meteorological satellite system being established by the United
States.

I have the honour to state that the proposals in your Note are acceptable
to the Government of Canada, and that it therefore accepts your proposal

No. 6818
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pour d~placer la station, pour en construire une nouvelle ou pour prendre d'autres
mesures relatives au fonctionnement du syst~me de satellites m&t orologiques. Quant
t la duroe du d~lai qui serait donn6 par pr~avis au Canada en vertu de la pr~sente
disposition, le Gouvernement des tats-Unis accepte de tenir compte du temps
dont le Canada aurait besoin pour se dissocier, dans l'ordre, du syst~me de satellites
m&6torologiques.

Si le Canada agree ce qui pr6cede, je propose que la pr6sente Note et votre
r~ponse constituent un Accord qui entrerait en vigueur le jour de votre r6ponse.

Agr~ez, Monsieur le Secr&aire d'IPtat, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consid6ration.

W. W. BUTTERWORTH

L'honorable Howard C. Green

Secr~taire d'tat aux Affaires ext~rieures

Ottawa

Le Secritaire d'Itat aux affaires ext rieures
d'Amrique

MINISThRE DES AFFAIRES

CANADA

d l'Ambassadeur des letats-Unis

ftRANGhRES

No 245

Ottawa, le 28 ddcembre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h votre Note no 176, en date du 28 d~cembre
1962, par laquelle vous proposez au Gouvernement canadien de participer,
avec le Gouvernement des t9tats-Unis, h un programme de coop6ration pour
l'Fablissement et 1'exploitation d'une station de commandement et de relev~s
au Canada qui se rattacherait k un syst~me de satellites mt6orologiques
op~rationnels en voie de r6alisation par les 19tats-Unis.

J'ai l'honneur de vous ddclarer que les propositions contenues dans votre
Note sont agr6es par le Gouvernement canadien, qui accepte, par cons6quent,

NO 6818
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that your Note and this reply shall constitute an agreement between our two
governments with effect from this date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. C. GREEN

Secretary of State for External Affairs

His Excellency W. Walton Butterworth

Ambassador of the United States of America

Ottawa

No. 6818
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que votre Note et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos
Gouvernements h compter d'aujourd'hui.

Agr~ez, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consid6ration.

H. C. GREEN

Secr~taire d'1Ptat aux Affaires ext6rieures

Son Excellence Monsieur W. Walton Butterworth

Ambassadeur des 1Etats-Unis d'Am6rique

Ottawa

N- 6818
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No. 6819. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE DOMINICAN REPUBLIC UNDER TITLE IV OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
SANTO DOMINGO, ON 30 NOVEMBER 1962

The Government of the United States of America and the Government
of the Dominican Republic;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would utilize surplus agricultural
commodities, including the products thereof, produced in the United States
of America to assist economic development in the Dominican Republic;

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a manner
which would not displace cash marketings of the United States of America
in those commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities
or normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Recognizing further that by providing such commodities to Dominican
Republic under long-term supply and credit arrangements, the resources and
manpower of the Dominican Republic can be utilized more effectively for
economic development without jeopardizing meanwhile adequate supplies
of agricultural commodities for domestic use;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as
specified below, of commodities to the Dominican Republic pursuant to Title IV
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
(hereinafter referred to as the Act);

Have agreed as follows :

Article I

COMMODITY SALES PROVISIONS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Dominican Republic of credit
purchase authorizations and to the availability of commodities under the Act
at the time of exportation, the Government of the United States of America

1 Came into force on 30 November 1962, upon signature, in accordance with article V.



1963 Nations Unies - Recuedi des Traitds 27

undertakes to finance during the period July 1, 1962 to June 30, 1963, or such
longer period as may be authorized by the Government of the United States
of America, sales for United States dollars, to purchasers authorized by the
Government of the Dominican Republic of the following commodities:

Approximate Export
Commodity Maximum Market Value

Quantity To be
Financed

Rice .... .............. .. 30,000 MT $4, 531,000
Ocean transportation (estimated)' ....... ... 466, 278

TOTAL $4, 997, 278

The total amount of financing provided in the credit purchase authorizations
shall not exceed the above-specified export market value to be financed, except
that additional financing for ocean transportation will be provided if the
estimated amount for financing shipments required to be made on United
States flag vessels proves to be insufficient. It is understood that the Govern-
ment of the United States of America will, as price declines or other marketing
factors may require, limit the amount of financing provided in the credit purchase
authorizations so that the quantities of commodities financed will not substan-
tially exceed the above specified approximate maximum quantities.

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities and other relevant matters.

3. The financing, sale, and delivery of commodities hereunder may be
terminated by either Government if that Government determines that because
of changed conditions the continuation of such financing, sale, and delivery
is unnecessary or undesirable.

Article II

CREDIT PROVISIONS

1. The Government of the Dominican Republic will pay or cause to be
paid in United States dollars to the Government of the United States of America
for the commodities specified in Article I and related ocean transportation
(except excess ocean transportation costs resulting from the requirement
that United States flag vessels be used), the amount financed by the Government
of the United States.

I The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 5261, p. 2, footnote 1) : Estimate based
on U.S. Government payment of excess transportation costs resulting from requirement that
U.S. flag vessels be used.

NO 6819
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2. The principal amount due for commodities delivered in each calendar
year under this agreement, including the applicable ocean transportation costs
related to such deliveries, shall be paid in 19 approximately equal annual
payments, the first of which shall become due two years after the date of last
delivery of commodities in such calendar year. Any annual payment may be
made prior to the due date thereof.

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the
Government of the United States of America for commodities delivered in
each calendar year shall be computed at the rate of % of 1 % per annum and
shall begin on the date of the last delivery of commodities in such calendar
year. Interest on the amount due with respect to deliveries in each calendar
year which accrues for the semi-annual periods ending respectively 6 months,
12 months and 18 months after the date of the last delivery of commodities
in such calendar year shall be paid not later than the ending dates of
such respective semi-annual periods. Interest for the 6 month period ending
on the first annual principal payment date shall be paid not later than such
principal payment date. Thereafter, the interest on the unpaid balance shall
be paid annually not later than the date on which annual payment of principal
becomes due.

4. All payments shall be made in United States dollars and the Government
of the Dominican Republic shall deposit or cause to be deposited such payments
in the United States Treasury unless another depository is agreed upon by
the two Governments.

5. The two Governments will each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year.

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of commo-
dities for each calendar year, delivery shall be deemed to have occurred as of
the on-board date shown in the ocean bill of lading which has been signed or
initialed on behalf of the carrier.

Article III

GENERAL PROVISIONS

1. The Government of the Dominican Republic will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use
for other than domestic consumption of the agricultural commodities purchased
pursuant to this Agreement; to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin which is the same as or like the commodities
purchased pursuant to this Agreement during the period said commodities
are being received and utilized (except where such export is specifically

No. 6819
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approved by the Government of the United States of America); and to ensure
that the purchase of commodities pursuant to this Agreement does not result
in increased availability of these or like commodities to nations unfriendly
to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that
sales or purchases of commodities pursuant to this Agreement will not displace
cash marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns
of commercial trade of countries friendly to the United States of America.

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Governments
will seek to assure, to the extent practicable, conditions of commerce permitting
private traders to function effectively and will use their best endeavors to
develop and extend continuous market demand for commodities.

4. The Government of the Dominican Republic will furnish, upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress
of the program, including the arrival and condition of commodities, imports
of commodities which may be required under this Agreement to be purchased
from the United States of America or other countries friendly to the United
States of America in addition to commodities financed under this Agreement,
and any exports of the same or like commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements entered into pursuant to this Agreement.

Article V

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Santo Domingo this 30th day of November, 1962.

For the Government For the Government

of the United States of America: of the Dominican Republic:

John Bartlow MARTIN Rafael JORGE

N- 6819



30 United Nations - Treaty Series 1963

EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Dominican Secretary of State for Foreign
Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 518

Santo Domingo, November 30, 1962
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of the Dominican Republic, signed today.,

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between representatives
of our two Governments with respect to the use by the Government of the
Dominican Republic of pesos resulting from the sale of commodities financed
under the Agreement. It is understood that these pesos will be used for such
economic and social development programs, consistent with the purposes and
objectives of the Act of Bogota2 and the Charter of Punta del Este, s as may
be agreed to by our two Governments.

It is also understood that in the event of difference of view over inter-
pretation of the Agreement or this Note, the English text will be controlling.

I shall appreciate Your Excellency's confirmation of the above under-
standings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John Bartlow MARTIN

His Excellency Lic. Jos6 Antonio Bonilla Atiles

Secretario de Estado de Relaciones Exteriores

Santo Domingo

1 See p. 26 of this volume.

United States of America Department of State Bulletin, 3 October 1960, p. 537.
United States of America : Department of State Bulletin, 11 September 1961, p. 462.

No. 6819
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II

The Dominican Secretary of State for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP6BLICA DOMINICANA

Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores

SANTO DOMINGO

Distrito Nacional

5 de diciembre de 1962

DEI-30875

Excelencia:

Tengo a honra acusar recibo de la
atenta nota de Vuestra Excelencia
fechada a 30 de noviembre de 1962,
en relaci6n con la firma en esa misma
fecha entre los Gobiernos de los
Estados Unidos de Am6rica y de la
Repfiblica Dominicana del Acuerdo
sobre Productos Agricolas.

He quedado enterado del deseo de
Vuestra Excelencia de confirmar la
interpretaci6n de vuestro Gobierno
con respecto al uso que, bajo dicho
Acuerdo, darA el Gobierno de la Re-
pfiblica Dominicana a los pesos pro-
venientes de la venta de los productos
financiados de conformidad con el
mismo, en el sentido de que dichos
pesos serin usados para aquellos pro-
gramas de desarrollo econ6mico y
social que est~n en armonia con los
prop6sitos y objetivos de la Ley de
Bogotdi y la Carta de Punta del Este,
en la forma convenida por los dos
Gobiernos.

He tomado igualmente nota de lo
que manifiesta Vuestra Excelencia en

[TRANSLATIONi - TRADUCTION 2 ]

DOMINICAN REPUBLIC

Secretary of State for Foreign Affairs

SANTO DOMINGO

Distrito Nacional
December 5, 1962

DEI-30875

Excellency :

I have the honor to acknowledge
receipt of Your Excellency's note dated
November 30, 1962, concerning the
signature on that date of the Agricul-
tural Commodities Agreement between
the Governments of the United States
of America and the Dominican
Republic.

I have taken note of Your Excel-
lency's desire to confirm your Govern-
ment's interpretation with respect to
the use which the Government of the
Dominican Republic will make, under
the aforesaid Agreement, of the pesos
resulting from the sale of commodities
financed thereunder, to the effect that
these pesos will be used for such
economic and social development pro-
grams as are consistent with the pur-
poses and objectives of the Act of
Bogotd and the Charter of Punta del
Este, in the manner agreed to by the
two Governments.

I have also taken note of Your
Excellency's statement that in the

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amfrique.
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el sentido de que en el caso de que
surjan diferencias de opini6n acerca
de la interpretaci6n del Acuerdo o de
esta Nota, el texto en ingl6s dari la
pauta.

Acepte, Excelencia, las renovadas
seguridades de mi mis alta consi-
deraci6n.

Bonilla ATILES

A Su Excelencia John Bartlow Martin
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los Estados Unidos de
America

Santo Domingo

event of differences of view over the
interpretation of the Agreement or
this note, the English text will be
controlling.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

Bonilla ATILES

His Excellency John Bartlo w Martin
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

Santo Domingo

No. 6819
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6819. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IeTATS-UNIS D'AM1WRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RI PUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF AUX
PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE IV DE LA LOI TENDANT A D1PVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 1VT1t MODIFItE. SIGNIe A SAINT-
DOMINGUE, LE 30 NOVEMBRE 1962

Le Gouvernement des tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la
R~publique Dominicaine,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays de mani~re que les produits agricoles am~ricains
en surplus, y compris leurs d6riv6s, servent t favoriser le d~veloppement
6conomique de la R~publique Dominicaine,

Reconnaissant que cette expansion doit s'effectuer de mani6re que les
ventes au comptant de ces produits par les ]tats-Unis d'Am6rique ne s'en
trouvent pas affect~es et qu'il n'en r~sulte ni fluctuations excessives des cours
mondiaux des produits agricoles, ni bouleversement des 6changes commerciaux
habituels avec les pays amis,

Reconnaissant en outre que, si ces produits lui sont fournis en vertu
d'accords de cr6dit et de livraison h long terme, la R~publique Dominicaine
pourra affecter plus efficacement ses ressources et sa main-d'ceuvre au d~velop-
pement 6conomique sans pour cela compromettre son approvisionnement en
produits agricoles destines la consommation int~rieure,

D~sirant arrter les conditions qui r6giront les ventes, indiqu6es ci-apr~s,
de produits h la R~publique Dominicaine, conform~ment au titre IV de la
loi tendant h d~velopper et h favoriser le commerce agricole, telle quelle a 6t6
modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e ((1a loi >),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DISPOSITIONS RELATIVES A LA VENTE DES PRODUITS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat h cr6dit soient d6livr6es par
le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique et accept6es par le Gouvernement

I Entr6 en vigueur le 30 novembre 1962, des la signature, conform~ment i 1'article V.
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de la R6publique Dominicaine, et que les produits soient disponibles au titre
de la loi h la date pr6vue pour l'exportation, le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique s'engage h financer la vente t des acheteurs agr66s par le Gouver-
nement de la R6publique Dominicaine, contre paiement en dollars des 1Etats-
Unis, des produits suivants pendant la p6riode allant du ler juillet 1962 au
30 juin 1963, ou toute p6riode plus longue qu'il pourra autoriser :

Valeur
Quantiti marchande

Produit maximum i l'exportation
approximative Montant

(en tonnes) d financer
(en dollars)

Riz ... .. ............... ... 30000 4531000

Fret maritime (montant estimatif) . . 466 278

TOTAL 4 997 278

Le montant total du financement pr~vu dans les autorisations d'achat
cr6dit ne devra pas d6passer la valeur marchande It l'exportation fix~e ci-dessus,

si ce n'est que des sommes supplmentaires seront fournies pour le fret maritime
au cas oil le montant estimatif pr6vu pour les transports h assurer sous pavillon
am6ricain se r6v6lerait insuffisant. I1 est entendu que, si des baisses de prix
ou d'autres facteurs du march6 l'exigent, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique limitera ce montant de sorte que les quantit6s de produits dont
'achat sera financ6 ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum

approximative indiqu&e ci-dessus.

2. Les autorisations d'achat h cr6dit contiendront des dispositions relatives
htla vente et h la livraison des produits et h toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente ou h la livraison des produits vis6s dans le pr6sent Accord s'il estime
que l'volution de la situation rend la poursuite de ces op~rations inutile ou
contre-indiqu6e.

Article II

CONDITIONS DE CRdDIT

1. Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine versera ou fera verser
en dollars au Gouvernement des tEtats-Unis d'Am6rique, en paiement des
produits indiqu It l'article premier et du fret maritime (h l'exclusion des

Le renseignement suivant est donn6 par le D6partement d'Rtat des Etats-Unis d'Am6rique
(Treaties and Other International Acts Series 5261, p. 2, note 1) : [Traduction - Translation].
Etant entendu que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique paiera tous frais suppl6men-
taires r6sultant de l'obligation de transporter lea produits sous pavilion am6ricain.
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frais suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas 6chant, de l'obligation de
transporter les produits sous pavilion am6ricain), le montant financ6 par le
Gouvernement des 1ftats-Unis d'Am~rique.

2. Le principal d6 pour les produits livr~s pendant chaque annie au
titre du pr6sent Accord, fret maritime compris, sera rembours6 en 19 annuit6s
approximativement 6gales, dont la premiere viendra h 6ch~ance deux ans apres
la date de la derni~re livraison faite au cours de 1'annie civile considre. Toute
annuit6 pourra tre vers~e avant la date de son 6ch6ance.

3. L'intr8t sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement des
letats-Unis d'Amrique pour les produits livr~s dans le courant de chaque annie
civile sera calcul6 au taux de 0,75 p. 100 l'an et courra h partir du jour de la
derni~re livraison faite au cours de l'ann6e civile consid6r~e. L'int~r&t sur les
sommes dues pour les produits livr~s dans le courant de chaque annie civile,
qui viendra 6ch6ance semestriellement, soit respectivement six mois,
douze mois et dix-huit mois apr~s la date de la dernire livraison faite au cours
de l'ann~e civile consid~r~e, sera vers6 au plus tard le dernier jour de chaque
p~riode semestrielle. L'int6r&t dfi pour la priode semestrielle prenant fin
h la date d'6ch6ance de la premiere annuit6 sera vers6 au plus tard h l'6ch~ance
de ladite annuit6. Par la suite, l'int&rt sur le solde non pay6 sera vers6
annuellement, au plus tard h l'6ch6ance de l'annuit6.

4. Tous les versements seront faits en dollars; h moins que les deux Gou-
vernements ne conviennent d'un autre d~positaire, le Gouvernement de la
R6publique Dominicaine d6posera ou fera d6poser les sommes au Tr~sor des
lttats-Unis.

5. Les deux Gouvernements arr&teront chacun des m~thodes appropri6es
destinies h faciliter, pour les produits livr~s au cours de chaque annie civile,
la concordance entre leurs relev~s respectifs des quantit6s financ6es.

6. La date de la derni~re livraison de produits pour chaque annie civile
sera r6put~e 6tre la date de chargement indiqu6e sur le connaissement sign6
ou paraph6 pour le compte du transporteur.

Article III

DISPOSITIONS GgNCRALES

1. Le Gouvernement de la R~publique Dominicaine prendra toutes mesures
possibles pour empecher la revente ou la r6expfdition h d'autres pays, ou
l'utilisation h des fins autres que la consommation int6rieure, des produits
achet~s en vertu du present Accord, pour emp~cher l'exportation de produits
identiques ou analogues - qu'ils aient t6 produits dans la R6publique
Dominicaine ou import6s - pendant la p6riode oii ces produits seront regus
et utilis~s (sauf lorsque cette exportation sera express6ment autoris6e par le

N- 6819



36 United Nations - Treaty Series 1963

Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique) et pour 6viter que l'achat desdits
produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de tels produits,
ou de produits analogues, h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de
relations amicales avec les ttats-Unis.

2. Les deux Gouvernements prendront les pr6cautions voulues pour que
les ventes ou achats de produits, effectu~s conform6ment au present Accord,
n'affectent pas les ventes au comptant de ces produits par les ttats-Unis
d'Am~rique, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles et ne bouleversent pas les relations commerciales
habituelles des pays amis des Etats-Unis d'Am6rique.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements
s'efforceront de maintenir, dans la mesure du possible, des conditions
commerciales qui ne g~nent pas les activit~s des n~gociants priv~s et feront
tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande effective continue
de produits.

4. Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine fournira, h la demande
du Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur
l'ex~cution du programme, notamment sur les arrivages et l'6tat des produits
requs et sur les importations de produits que la R6publique Dominicaine serait
tenue d'acheter, en vertu du pr6sent Accord, aux 1&tats-Unis d'Am6rique
ou h des pays amis des tats-Unis, en plus des produits dont l'achat est financ6
aux termes du present Accord, ainsi que des renseignements concernant les
exportations de tels produits ou de produits analogues.

Article IV

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr~sent Accord ou des
arrangements pris dans le cadre du prdsent Accord.

Article V

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, h ce dfiment
autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT hSaint-Domingue, en double exemplaire, le 30 novembre 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

des 1&tats-Unis d'Amrique: de la R6publique Dominicaine:
John Bartlow MARTIN Rafael JORGE

No. 6819
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1tCHANGE DE NOTES

I
L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amirique au Secrdtaire d'e9tat aux relations

extdrieures de la Ripublique Dominicaine

AMBASSADE DES ftATS-UNIS D'AM RIQUE

No 518

Saint-Domingue, le 30 novembre 1962

Monsieur le Secr~taire d']ttat,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu ce jour" entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la R6publique Dominicaine.

Je tiens h confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants de nos
deux Gouvernements, au sujet de l'utilisation par le Gouvernement de la
R~publique Dominicaine des pesos provenant de la vente des produits finances
en vertu de l'Accord. I1 est entendu que ces pesos seront affect~s 4 des
programmes de d6veloppement 6conomique et social conformes aux objectifs
envisag6s dans l'Acte de Bogota et la Charte de Punta del Este, selon ce dont
conviendront les deux Gouvernements.

It est 6galement entendu qu'en cas de divergence de vues sur l'inter-
protation de l'Accord ou de la pr6sente note, c'est le texte anglais qui fera foi.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Veuillez agr6er, etc.

John Bartlow MARTIN

Son Excellence Monsieur Jos6 Antonio Bonilla Atiles

Secr~taire d'1ttat aux relations ext6rieures

Saint-Domingue

Voir p. 33 de ce volume.

N' 6819
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II

Le Secritaire d'lttat aux relations extirieures de la Rdpublique Dominicaine
h l'Ambassadeur des lPtats- Unis d'Amnrique

RIPUBLIQUE DOMINICAINE

Secretariat d'ttat aux relations ext~rieures

SAINT-DOMINGUE (DISTRICT NATIONAL)

DEI-30875

Le 5 d~cembre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 30 novembre 1962, concernant la signature, le m~me jour, de 'Accord
relatif aux produits agricoles conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique et la R~publique Dominicaine.

J'ai pris note de ce que Votre Excellence souhaite confirmer l'interpr6tation
du Gouvernement des ttats-Unis touchant la fagon dont le Gouvernement
de la R~publique Dominicaine utilisera les pesos provenant de la vente des
produits finances en vertu de l'Accord, h savoir que ces pesos seront affect6s

des programmes de d~veloppement 6conomique et social conformes aux
objectifs de l'Acte de Bogota et de la Charte de Punta del Este, selon ce dont
conviendront les deux Gouvernements.

J'ai 6galement pris note du fait que Votre Excellence declare qu'en cas
de divergence de vues sur l'interpr~tation de l'Accord ou de la note
susmentionn~e, c'est le texte anglais qui fera foi.

Veuillez agr6er, etc.

Bonilla ATILES

Son Excellence Monsieur John Bartlow Martin

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
des 1ttats-Unis d'Am6rique

Saint-Domingue
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No. 6820. EXCHANGE OF NOTES. CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND INDIA RELATING TO AN INTERNA-
TIONAL METEOROLOGICAL CENTRE. NEW DELHI,
28 SEPTEMBER, 5 AND 9 OCTOBER 1962

I

The American Embassy to the Ministry of External Affairs of India

No. 193

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of External Affairs, and has the honor to refer to the International
Indian Ocean Expedition, hereinafter referred to as the Expedition, to the
decision of the Government of India to establish an International Meteorological
Centre at Bombay (as a Division of the Institute of Tropical Meteorology)
to serve the Expedition and to the decision of the Government of the United
States of America to participate in the Expedition.

The purpose of the Meteorological portion of the Expedition is to collect
extensive meteorological data including those of a type hitherto unavailable
over the Indian Ocean area and adjoining lands. With the help of those data,
a study will be made of the large-scale atmospheric circulation, weather, and
the inter-action between ocean and atmosphere over this region. Results
are expected to include better understanding of atmospheric processes leading
to improved weather forecasting methods and techniques.

In view of the mutual benefit which it is anticipated would result, the
Government of the United States of America wishes to participate with the
Government of India in a meteorological program in accordance with the
following principles:

1. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) for the Govern-
ment of the United States of America, the National Science Foundation, hereinafter
referred to as the United States Cooperating Agency and (2) for the Government
of India, the Indian Meteorological Department, hereinafter referred to as the Indian
Cooperating Agency.

2. General Purposes. The general purpose of the present agreement shall be
to provide some of the means for the effective operation of the International
Meteorological Centre, Bombay which has the following functions:

I Came into force on 9 October 1962, with retroactive effect as from 1 October 1962, in
accordance with the terms of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6820. 1-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1RTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET L'INDE
RELATIF A UN CENTRE MItTteOROLOGIQUE INTER-
NATIONAL. NEW DELHI, 28 SEPTEMBRE, 5 ET 9
OCTOBRE 1962

L'Ambassade des 9tats-Unis d'Amirique au Ministre des affaires extirieures
de l'Inde

No 193

L'Ambassade des 1&tats-Unis d'Am~rique prdsente ses compliments au
Ministare des affaires ext~rieures et a l'honneur de se r6fdrer l'exp6dition
internationale dans l'ocdan Indien, ci-apr~s d6nomm6e #l'Exp~dition ), h la
d6cision du Gouvernement indien de cr6er Bombay (en tant que section de
l'Institut de m6t6orologie tropicale) un Centre m6t6orologique international
qui pr~tera ses services h l'Exp6dition, ainsi qu'h la ddcision du Gouvernement
des 1&tats-Unis d'Am~rique de participer h l'Exp6dition.

Le but des activit6s m6t6orologiques de l'Exp~dition est de rassembler
de nombreuses donn~es mdt~orologiques, notamment celles que l'on n'a pas
encore &6 en mesure d'obtenir pour la r~gion de l'oc~an Indien et les terres
voisines. Ces donndes permettront d'6tudier les grands mouvements atmos-
ph6riques, le temps et les interactions entre l'oc6an et l'atmosph~re dans cette
rdgion. Les r6sultats devraient permettre de mieux comprendre les ph6nom~nes
atmosph6riques et, partant, d'am6liorer les m6thodes et techniques de prdvision
du temps.

En raison des avantages mutuels qui sont appelks en r6sulter, le
Gouvernement des J&tats-Unis d'Am6rique souhaite participer avec le
Gouvernement indien h un programme m~t~orologique, conform~ment aux
buts suivants :

1. Organismes de coopration. Les organismes de cooperation seront : 1) pour le
Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique, la National Science Foundation, ci-apr~s
d~nomm~e # l'Organisme cooprateur des ttats-Unis > et 2) pour le Gouvernement
indien, le Service mt6orologique de l'Inde, ci-apr~s d~nomm6 < 'Organisme coop6-
rateur de l'Inde >.

2. Objectifsgdnraux. Les objectifs g~nraux du present Accord seront de fournir
certains moyens d'action efficaces au Centre mt~orologique international de Bombay,
dont les fonctions seront les suivantes :

1 Entr6 en vigueur le 9 octobre 1962, avec effet r~troactif au Ier octobre 1962, conform~ment
aux dispositions desdites notes.



42 United Nations - Treaty Series 1963

(a) Receiving and where necessary retransmitting by radio and mail, all available
synoptic weather reports from the Indian Ocean region for the duration of the
main period of Expedition activity (1963 and 1964).

(b) Providing special weather and sea forecasts for all Expedition ships.

(c) Serving as a base for the Expedition's meteorological research.

(d) Providing special training for expedition meteorological observers and technicians
and maintaining strict quality control over the observations during the Expedition
period.

(e) Training students in modern operational and research techniques in meteorology.

(f) Maintaining effective liaison with representatives of other disciplines in the

Expedition and with various meteorological agencies.

3. Title to Property. For the duration of the project, title to all equipment
purchased with funds supplied by the United States Cooperating Agency shall
remain vested in that Agency, and title to all equipment supplied by the Indian
Cooperating Agency shall remain vested in that Agency.

4. Expenditures. All expenditures incurred by the United States Cooperating
Agency shall be paid directly by the Government of the United States of America,
and all expenditures incident to the obligations assumed by the Indian Cooperating
Agency shall be paid by the Government of India.

5. Exemption from Duties and Taxes. All equipment and supplies imported
into India by the United States Cooperating Agency for use in the Expedition, either
within India or in other places, shall be admitted and may be re-exported free of
customs, import or export duties unless any part of this equipment is transferred to
the Indian Cooperating Agency for the continuance of its scientific activities. The
director of the United States meteorology program for the Expedition and other
employees of the Government of the United States, whose services may be provided
by the United States Cooperating Agency for the purpose of the present agreement,
shall be exempt from all Indian income taxes and social security taxes. Each of
such employees shall also be exempt from the payment of customs and import duties
on household goods and personal effects, equipment and supplies imported into
India for his own use or that of members of his immediate family.

6. Term. The agreement shall remain in effect through March 31, 1965 and
may be continued in force for additional periods by written agreement to that effect
by the two Governments, but either Government may terminate the present agreement
by giving to the Government notice in writing sixty days in advance. Participation
on the part of either Government in the project contemplated by the present agreement
shall be subject to the availability of funds appropriated by the legislative bodies of
the respective Governments.

If the above proposal meets with the approval of the Government of
India, the Embassy would appreciate receiving a reply to that effect in order

No. 6820
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a) Recevoir et, le cas 6ch~ant, retransmettre par radio et par la poste, tous les rapports
m&orologiques synoptiques disponibles pour la region de l'oc~an Indien pendant
la phase principale des activit~s de l'Exp~dition (1963 et 1964);

b) Fournir des previsions mt orologiques et maritimes sp6ciales pour tous les
navires de l'Exp~dition;

c) Servir de base l'Exp~dition pour ses travaux de recherche mt orologique;

d) Fournir une formation sp~ciale aux observateurs et techniciens mt orologues
de l'Exp~dition et assurer le strict contr6le de la qualit6 des observations pendant
la dur~e de l'Exp~dition;

e) Former des 6tudiants aux nouvelles techniques op~rationnelles et de recherche
en m&6torologie;

f) Assurer une liaison efficace avec les repr~sentants d'autres disciplines qui partici-
peront l'Exp~dition, ainsi qu'avec divers organismes m&t orologiques.

3. Droits de proprit. Pendant la dur~e du projet, l'Organisme cooprateur
des Ltats-Unis conservera la propri&t6 de tout le materiel qui aura 6t6 achet6 i l'aide
de fonds qu'il aura fournis; l'Organisme cooprateur de l'Inde conservera la propri&t6
de tout le materiel qu'il aura fourni.

4. Dipenses. Toutes les d~penses engag~es par 'Organisme cooprateur des
letats-Unis seront r~gl~es directement par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique; toutes les d6penses resultant de l'ex6cution des obligations assum~es
par I'Organisme coop6rateur de l'Inde seront r~gles directement par le Gouvernement
indien.

5. Exemption de droits et d'imp6ts. Tout le materiel et toutes les fournitures
import~s dans l'Inde par l'Organisme coop~rateur des ]etats-Unis pour tre utilis~s
aux fins de l'Exp~dition, soit dans l'Inde soit ailleurs, seront admis et pourront 6tre
r~export~s en franchise de droits de douane et de droits A l'importation et ?A
'exportation A moins qu'une partie quelconque de ce materiel ne soit transf&ere

A 'Organisme cooprateur de l'Inde pour la poursuite de ses activit~s scientifiques.
Le directeur du programme m&t orologique des ttats-Unis pour l'Exp~dition et
tous les employ~s du Gouvernement des Rtats-Unis dont l'Organisme coop6rateur des
]tats-Unis fournira les services aux fins du present Accord seront exempts de tout
imp6t sur le revenu et de toute cotisation de s6curit6 sociale dans l'Inde. I en sera
de m~me pour les droits de douane et droits l'importation sur les articles m6nagers
et effets personnels, le mat6riel et les approvisionnements qu'ils importeront dans
'Inde pour leur propre usage ou celui de leurs proches parents.

6. Durje. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'au 31 mars 1965 et
pourra &re prorog6 par voie d'accord 6crit entre les deux Gouvernements, mais
chacun d'eux pourra y mettre fin moyennant un pr6avis de soixante jours donn6
par 6crit A l'autre Gouvernement. La participation de chacun des deux Gouvernements
au programme envisag6 dans le pr6sent Accord est subordonn6e au vote des credits
n6cessaires par ses organes l6gislatifs.

Si les propositions ci-dessus rencontrent ragr6ment du Gouvernement
indien, l'Ambassade serait heureuse de recevoir une r6ponse dans ce sens

N* 6820
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that the technical details may be arranged by officials of the two Cooperating
Agencies, and a Memorandum of Arrangement embodying those technical
details be signed. This Embassy suggests that this note and the reply thereto
accepting the aforementioned principles be considered as constituting an
agreement between the two Governments concerning this matter, such
agreement to come into effect on October 1, 1962. It is understood that the
Memorandum of Arrangement may be amended at any time by concurrence
of the two Cooperating Agencies.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew the assurances
of its highest considerations.

B. E. L. T.

[SEAL]

Embassy of the United States of America

New Delhi, September 28, 1962

II

The Ministry of External Affairs of India to the American Embassy

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

NEW DELHI-I

No.F.UI/351-62/62
Dated the 5th October 1962

The Ministry of External Affairs presents its compliments to the Embassy
of United States of America and with reference to latter's note No. 193 dated
28 September, 1962 has the honour to say that the Government of India agree
to collaborate with the United States Government in research at the Inter-
national Meteorological Centre at Colaba Observatory, Bombay, in connection
with the International Indian Ocean Expedition on the terms and conditions
specified in the note referred to above except that the following will be added
at the end of para. 5 of the note :

" at the time of the first installation of his family; provided that duty
shall be payable in respect of such articles if they are disposed of in India

No. 6820
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afin que les details techniques puissent 6tre arrft&s par les fonctionnaires des
deux Organismes coop~rateurs et tre consign~s dans un m6morandum d'accord
sign6 par les deux Parties. L'Ambassade des tats-Unis sugg~re que la pr~sente
note et la r~ponse portant acceptation de ces propositions constituent entre
les deux Gouvernements un accord sur la question qui entrerait en vigueur
le ler octobre 1962. I1 est convenu que le m~morandum d'accord pourra h tout
moment 6tre modifi6 d'un commun accord par les deux Organismes
coop~rateurs.

L'Ambassade saisit, etc.

B.E.L.T.

[scEAu]

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

New Delhi, le 28 septembre 1962

II

Le Ministre des affaires ext rieures de l'Inde t l'Ambassade des 9tats-Unis
d'Ambique

MINISTtRE DES AFFAIRES EXT9RIEURES

NEW DELHI-II

No F.UI/351-62/62
Le 5 octobre 1962

Le Minist~re des affaires extrieures pr~sente ses compliments ii

l'Ambassade des 1tats-Unis d'Am~rique et, se r~f~rant la note no 193 de
l'Ambassade en date du 28 septembre 1962, a l'honneur de d6clarer que le
Gouvernement indien accepte de collaborer avec le Gouvernement des

tats-Unis d'Am6rique aux travaux de recherche qui seront entrepris au
Centre m&t4orologique international de l'Observatoire de Colaba (Bombay)
dans le cadre de l'Exp6dition internationale dans l'oc~an Indien, aux conditions
sp~cifi6es dans la note susmentionn6e, mais sous reserve de l'addition suivante
h la fin du paragraphe 5 de ladite note :

# au moment oii ceux-ci arriveront dans le pays; il est entendu que ces
articles seront passibles de droits s'ils sont c6d6s dans l'Inde sans la

N- 6820
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without the permission of the Government of India at the termination
of the assignment of the person concerned with the Expedition ".

The Ministry avails itself of this opportunity to renew the assurances
of its highest considerations.

(Initialled) [illegible]
[SEAL]

The Embassy of the United States of America
New Delhi

III

The American Embassy to the Ministry of External Affairs of India

No. 220

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Ministry of External Affairs and with reference to the latter's note
F.UI/351-62/62, dated October 5, 1962, has the honor to state that the
Embassy agrees to the inclusion of the words :

" at the time of the first installation of his family; provided that duty
shall be payable in respect of such articles if they are disposed of in India
without the permission of the Government of India at the termination of the
assignment of the person concerned with the Expedition, " at the end of
paragraph five of the Embassy's note No. 193, September 28, 1962.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew the assurances
of its highest consideration.

B. E. L. T.

[SEAL]

Embassy of the United States of America

New Delhi, October 9, 1962

No. 6820
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permission du Gouvernement indien h l'expiration de la mission du membre
de l'Exp6dition >.

Le Minist~re saisit, etc.

(Paraphi) [illisible]

[SCEAU]

A l'Ambassade des 1&tats-Unis d'Am6rique

New Delhi

III

L'Ambassade des k9tats-Unis d'Amirique au
de l'Inde

Ministbre des affaires ext ieures

No 220

L'Ambassade des 1ttats-Unis d'Am6rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires ext6rieures et, se r6f6rant h la note F.UI/351-62/62 du
Minist~re, en date du 5 octobre 1962, a l'honneur de d6clarer qu'elle accepte
l'inclusion des mots suivants la fin du paragraphe 5 de la note 193 de
l'Ambassade en date du 28 septembre 1962:

# au moment o&f ceux-ci arriveront dans le pays; il est entendu que ces
articles seront passibles de droits s'ils sont c6d6s dans l'Inde sans la permission
du Gouvernement indien l'expiration de la mission du membre de

l'Exp6dition s.

L'Ambassade saisit, etc.

B. E. L.T.

[scEAU]

Ambassade des I&tats-Unis d'Am6rique

New Delhi, le 9 octobre 1962

N- 6820
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No. 6821. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
PARAGUAY UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT ASUNCION, ON 24 NOVEM-
BER 1962

The Government of the United States of America and the Government
of Paraguay :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States of America in these
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
normal patterns of commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for guaranies of surplus agricultural
commodities produced in the United States of America will assist in achieving
such an expansion of trade;

Considering that the guaranies accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales,
as specified below, of agricultural commodities to Paraguay pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended,
(hereinafter referred to as the Act) and the measures which the two Govern-
ments will take individually and collectively in furthering the expansion of
trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR GUARANES

1. Subject to the availability of commodities for programing under the
Act and to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Paraguay of purchase authorizations, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sales
for guaranies to purchasers authorized by the Government of Paraguay of the

I Came into force on 24 November 1962, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

No. 6821. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS
ENTRE EL GOBIERNO DEL PARAGUAY Y EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA,
SEGUN TITULO I DE LA LEY DE AYUDA Y DE
DESARROLLO COMERCIAL AGRICOLA, Y SUS EN-
MIENDAS. FIRMADO EN ASUNCION, EL 24 DE
NOVIEMBRE DE 1962

El Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de
America:

Reconociendo la cofiveniencia de extender el comercio de productos
agricolas entre sus dos paises y otras naciones amigas de modo que no desplace
la usual colocaci6n de dichos productos por parte de los Estados Unidos de
America, o desbarate indebidamente los precios mundiales de productos
agricolas o los moldes normales de intercambio comercial con paises amigos;

Considerando que la compra, en guaranies, de productos agricolas
excedentes producidos en los Estados Unidos de America ayudari a alcanzar
dicha expansi6n del intercambio;

Considerando que los guaranies resultantes de tal compra serin utilizados
de un modo beneficioso para ambos paises;

Deseando establecer los acuerdos que regirtn las ventas, segtn se especifica
mis abajo, de los productos agricolas al Paraguay de conformidad al Titulo I
de la Ley de Ayuda y de Desarrollo Comercial Agricola y sus modificaciones
(de ahora en adelante mencionada como la Ley) y las medidas que los dos
Gobiernos adoptardn individual y colectivamente para fomentar la expansi6n
del comercio de dichos productos :

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

1. Sujeto a la disponibilidad de productos a incluirse en el programa
bajo la Ley y a la distribuci6n por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica,
y a la aceptaci6n por el Gobierno del Paraguay de autorizaciones de compra,
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica toma a su cargo la financiaci6n
de ventas en guaranies a compradores autorizados por el Gobierno del Paraguay,



52 United Nations - Treaty Series 1963

following agricultural commodities determined to be surplus pursuant to the
Act in the amounts indicated:

Commodity Export Market Value

Wheat, including flour ... ............ ... $2, 900, 000
Ocean transportation ... ............ ... 400, 000

TOTAL $3, 300, 000

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days after the effective date of this Agreement except that application for
purchase authorizations for any additional commodities or amounts of commo-
dities provided for in any amendment to this Agreement will be made within
90 days after the effective date of such amendment. Purchase authorizations
will include provisions relating to the sale and delivery of commodities, the
time and circumstances of deposit of the guaranies accruing from such sale,
and other relevant matters.

3. It is understood that the sale of wheat and/or flour under this Agreement
is not intended to increase the availability of wheat or wheat products for
export and is made on the condition that no exports of such commodities will
be made from Paraguay during the period that the wheat and/or flour is being
imported and utilized.

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement
may be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such financing, sale or
delivery is unnecessary or undesirable.

Article II

USE OF GUARANIES

1. The two Governments agree that the guaranies accruing to the Govern-
ment of the United States of America as a consequence of sales made pursuant
to this Agreement will be used by the Government of the United States of
America, in such manner and order of priority as the Government of the United
States of America, shall determine, for the following purposes, in the amount's
shown :

a. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d),
(f), (h), (i), (j), (k), (1), (m), (n), (o), (p), (q), (r) and (s), of Section 104 of the
Act or under any of such subsections, 25 percent of the guaranies accruing
under the Agreement.

b. For loans to be made by the Agency for International Development
of Washington under Section 104 (e) of the Act and for administrative expenses

No. 6821
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de los siguientes productos agricolas determinados como excedentes de
conformidad con la Ley en las cantidades indicadas:

Producto Valor Mercado Exportaci6n

Trigo, incluso harina .... ............ . 8.$2. 900. 000
Transporte oce~inico .. .... ............ 400. 000

$3. 300. 000

2. Las solicitudes de autorizaciones de compra serAn hechas dentro de
los 90 dias del calendario luego de la fecha de efectividad de este Convenio
excepto que la solicitud de autorizaciones de compra por cualesquiera productos
adicionales o cantidades de productos estipulados en cualquier enmienda
a este Convenio serAn hechas dentro de los 90 dias luego de la fecha de efectividad
de dicha enmienda. Las autorizaciones de compra incluirdn disposiciones
relativas a la venta y entrega de los productos, la fecha y circunstancias del
dep6sito de guaranies resultantes de dicha venta, y otros asuntos pertinentes.

3. Enti~ndense que la venta de trigo y/o harina segin este Convenio no
se hace con la intenci6n de aumentar la disponibilidad de trigo o productos
de trigo para exportaci6n y se hace con la condici6n que ninguna exportaci6n
de dichos productos serA efectuada desde el Paraguay durante el periodo que
el trigo y/o la harina est~n siendo importados y utilizados.

4. La financiaci6n, venta y entrega de mercaderias bajo este Convenio
pueden ser terminadas por cualquier de los Gobiernos cuando aquel Gobierno
determine que debido a un cambio de condiciones la continuaci6n de tal
financiaci6n, venta o entrega es innecesaria o indeseable.

Articulo II

EMPLEOS DE LOS GUARANiES

1. Los dos Gobiernos convienen que los guaranies resultantes a favor
del Gobierno de los Estados Unidos de America como consecuencia de las
ventas hechas de conformidad a este Convenio serin utilizados por el Gobierno
de los Estados Unidos de America de tal manera y en el orden de prioridad
que el Gobierno de los Estados Unidos de America determinari, para los
prop6sitos siguientes, en las sumas indicadas:

a. Para gastos de los Estados Unidos de conformidad a las subsecciones (a),
(b), (c), (d), (f), (h), (i), (j), (k), (1), (m), (n), (o), (p), (q), (r) y (s) de la Secci6n 104
de la Ley o seg-in cualesquiera de dichas subsecciones, 25 por ciento de los
guaranies resultantes de acuerdo al Convenio.

b. Para prstamos a ser hechos por la Agencia para el Desarrollo Inter-
nacional de Washington bajo la Secci6n 104 (e) de la Ley y para los gastos

N ° 6821
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of the Agency for International Development of Washington in Paraguay
incident thereto, twenty-five percent of the guaranies accruing under the
Agreement. It is understood that :

(1) Such loans under Sections 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in
Paraguay for business development and trade expansion in Paraguay and
to United States firms and Paraguayan firms for the establishment of
facilities for aiding the utilization, distribution, or otherwise increasing
the consumption of and markets for United States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to the Agency for International Develop-
ment of Washington and the Government of Paraguay. The President
of the Central Bank of Paraguay, or his designate, will act for the Govern-
ment of Paraguay, and the Administrator of the Agency for International
Development of Washington, or his designate, will act for the Agency
for International Development of Washington.

(3) Upon receipt of an application which the Agency for International
Development is prepared to consider, the Agency for International
Development will inform the Central Bank of Paraguay of the identity
of the applicant, the nature of the proposed business, the amount of the
proposed loan, and the general purposes for which the loan proceeds
would be expended.

(4) When the Agency for International Development is prepared to act
favorably upon an application, it will so notify the Central Bank of Paraguay
and will indicate the interest rate and the repayment period which would
be used under the proposed loan. The interest rate will be similar to that
prevailing in Paraguay on comparable loans, and the maturities will be
consistent with the purposes of the financing.

(5) Within 60 days after the receipt of the notice that the Agency for
International Development is prepared to act favorably upon an application,
the Central Bank of Paraguay will indicate to the Agency for International
Development whether or not the Central Bank of Paraguay has any objection
to the proposed loan. Unless within the sixty day period the Agency for
International Development has received such a communication from

the Central Bank of Paraguay, it shall be understood that the Central
Bank of Paraguay has no objection to the proposed loan. When the Agency
for International Development approves or declines the proposed loan,
it will notify the Central Bank of Paraguay.

(6) In the event the guaranies set aside for loans under Section 104 (e) of
the Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
because the Agency for International Development of Washington has
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administrativos en el Paraguay de la Agencia para el Desarrollo Internacional
incidentes a ellos, 25 por ciento de los guaranies resultantes de acuerdo al
Convenio. Enti6ndese que:

(1) Los pr6stamos segtin la Secci6n 104 (e) de la Ley serin hechos a firmas de
los Estados Unidos y a sucursales, subsidiarias, o afiliadas de dicha firmas
en el Paraguay para desarrollo de negocios y expansi6n comercial en el
Paraguay, y a firmas del Paraguay para el establecimiento de facilidades
que ayuden a la utilizaci6n y distribuci6n, o bien, aumenten el consumo
y colocaci6n de productos agricolas de los Estados Unidos.

(2) Los pr6stamos deberdn ser mutuamente aceptables a la Agencia para el
Desarrollo Internacional de Washington y al Gobierno del Paraguay. El
Presidente del Banco Central del Paraguay, o una persona designada por 61,
actuari en nombre del Gobierno del Paraguay, y el Administrador de la
Agencia para el Desarrollo Internacional de Washington, o una persona
designada por 61, actuard. por la Agencia para el Desarrollo Internacional
de Washington.

(3) Al recibir una solicitud que la Agencia para el Desarrollo Internacional
est6 dispuesta a considerar, la Agencia para el Desarrollo Internacional
informarA al Banco Central del Paraguay sobre la identidad del solicitante,
la naturaleza de la operaci6n propuesta, el monto del pr6stamo propuesto,
y los prop6sitos generales en los cuales los valores del pr6stamo serian
invertidos.

(4) Cuando la Agencia para el Desarrollo Internacional est6 dispuesta a actuar
favorablemente respecto a una solicitud, 6sta informarA asi al Banco Central
del Paraguay e indicari la tasa de inter6s y el periodo de amortizaci6n que
se empleari bajo el pr6stamo propuesto. La tasa de inter6s seri similar a la
que prevalezca en el Paraguay respecto a pr6stamos comparables; las fechas
de vencimiento estar~in de acuerdo con los prop6sitos de la financiaci6n.

(5) Dentro de los 60 dias luego del recibo del aviso que la Agencia para el
Desarrollo Internacional estA dispuesta a actuar favorablemente respecto a
una solicitud, el Banco Central del Paraguay indicar a la Agencia para el
Desarrollo Internacional si el Banco Central del Paraguay tiene alguna
objeci6n o no al pr6stamo propuesto. A no ser que dentro del periodo de
sesenta dias la Agencia para el Desarrollo Internacional haya recibido tal
comunicaci6n del Banco Central del Paraguay, se entenderi que el Banco
Central del Paraguay no tiene objeci6n al pr6stamo propuesto. Cuando
la Agencia para el Desarrollo Internacional apruebe o niegue el pr6stamo
propuesto, lo notificar al Banco Central del Paraguay.

(6) En el caso que los guaranies depositados para pr6stamos segfin la
Secci6n 104 (e) de la Ley no sean utilizados dentro de los tres afios desde la
fecha de este Convenio debido a que la Agencia para el Desarrollo Inter-
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not approved loans or because proposed loans have not been mutually
agreeable to the Agency for International Development of Washington
and the Central Bank of Paraguay, the Government of the United States
of America may use the guaranies for any purpose authorized by Section 104
of the Act.

c. For a grant to the Government of Paraguay under Section 104 (e) of
the Act, 20 percent of the guaranies accruing under the Agreement for financing
such projects to promote balanced economic developments as may be mutually
agreed.

d. For a loan to the Government of Paraguay under subsection (g) of
Section 104 of the Act, 30 percent of the guaranies accruing under the
Agreement for financing such projects to promote balanced economic develop-
ment, including projects not heretofore included in plans of the Government
of Paraguay as may be mutually agreed. In the event that agreement is not
reached on the use of the guaranies for loan purposes within three years from
the date of this Agreement, the Government of the United States of America
may use the local currency for any purposes authorized by Section 104 of
the Act.

Article III

DEPOSIT OF GUARANES

1. The amount of Paraguayan guaranies to be deposited to the account
of the United States shall be the equivalent of the dollar sales value of the
commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the
Government of the United States (except excess costs resulting from the
requirement that United States flag vessels be used) converted into Paraguayan
guaranies as follows :

a. at the rate for dollar exchange applicable to commercial import trans-
actions on the dates of dollar disbursements by the United States provided
that a unitary exchange rate applying to all foreign exchange transactions is
maintained by the Government of Paraguay or

b. if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, the
rate of exchange shall be mutually agreed upon from time to time between the
Government of the United States and the Government of Paraguay.

2. In the event that a subsequent agricultural commodities agreement or
agreements should be signed by the two Governments under the Act, any
refunds of Paraguayan guaranies which may be due or become due under
this Agreement more than two years from the effective date of this Agreement
will be made by the Government of the United States of America from funds
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nacional de Washington no haya aprobado pr~stamos o porque los pr~stamos
propuestos no hayan sido mutuamente aceptables a la Agencia para el
Desarrollo Internacional de Washington y al Banco Central del Paraguay,
el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica podrA utilizar los guaranies
para cualquier prop6sito autorizado por la Secci6n 104 de la Ley.

c. Para une donaci6n al Gobierno del Paraguay segdin la Secci6n 104 (e)
de la Ley, 20 por ciento de los guaranies resultantes de este Convenio para
financiar proyectos tales como para promover un desarrollo econ6mico
equilibrado, segfin pueda convenirse mutuamente.

d. Para un pr~stamo al Gobierno del Paraguay segfin la subsecci6n (g)
de la Secci6n 104 de la Ley, 30 por ciento de los guaranies resultantes de
este Convenio para financiar proyectos tales como para promover un desarrollo
econ6mico equilibrado, incluso proyectos no comprendidos hasta la fecha
en los planes del Gobierno del Paraguay, segun pueda convenirse mutua-
mente. En el caso que no se llegue a un acuerdo sobre el uso de los guaranies
para fines de pr~stamo dentro de los tres afios desde la fecha de este Convenio,
el Gobierno de los Estados Unidos de America podrA utilizar la moneda local
para cualesquiera de los prop6sitos autorizados por la Secci6n 104 de la Ley.

Articulo III

DEP6sITO DE LOS GUARANES

1. La cantidad de guaranies paraguayos que habri de depositarse en
la cuenta de los Estados Unidos de America serA el equivalente del valor de
las ventas en d6lares de los productos y de los costos de transporte oceinico,
reembolsado o financiado por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
(excepto los costos en exceso resultantes del requisito de que sean utilizadas
embarcaciones de bandera de los Estados Unidos), convertidos en guaranies
paraguayos como sigue :

a. Al tipo de cambio de d6lares aplicable a transacciones de importaci6n
en vigencia a las fechas del desembolso en d6lares por los Estados Unidos
suponiendo que un tipo de cambio unitario sea mantenido por el Gobierno
del Paraguay para todas las transacciones comerciales o

b. si existiera mds de un tipo de cambio legal, el tipo de cambio
seri convenido de comin acuerdo de vez en cuando entre el Gobierno del
Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos.

2. En el caso que un subsiguiente Convenio o Convenios sobre productos
agricolas sera firmado por los dos Gobiernos de conformidad a la Ley, cuales-
quiera reembolsos de guaranies que hayan vencido o que venzan segfin este
Convenio luego de dos afios desde la fecha de efectividad de este Convenio
serdn hechos por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica con fondos
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available from the most recent agricultural commodities agreement in effect
at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Paraguay agrees that it will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the
use for other than domestic purposes, (except where such resale, transshipment
or use is specifically approved by the Government of the United States of
America), of the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the
provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of such commo-
dities does not result in increased availability of these or like commodities to
nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions
to assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities,
pursuant to the Agreement will not displace usual marketings of the United
States of America in these commodities, or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with friendly
countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively
and will use their best endeavors to develop and expand continuous market
demand for agricultural commodities.

4. The Government of Paraguay agrees to furnish, upon request of the
United States of America, information on the progress of the program,
particularly with respect to the arrival and condition of commodities and
the provisions for the maintenance of usual marketings, and information
relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult
regarding any matter relating to the application of this Agreement or to the
operation of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.
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disponibles del Convenio m~is reciente sobre productos agricolas en efecto
a la fecha de reembolso.

Articulo IV

COMPROMISOS GENERALES

1. El Gobierno del Paraguay conviene que adoptari todas las medidas
posibles para impedir la reventa o reembarque a otros paises o su uso para
otros fines que los nacionales (excepto cuando tal reventa, reembarco o uso
sea especificdmente aprobado por el Gobierno de los Etados Unidos de
America), de los productos agricolas excedentes comprados de conformidad
a las disposiciones de este Convenio, y para asegurar que la compra de estos
productos no resalte en un aumento de la disponibilidad d 6sto: o productos
similares para naciones no amigas a los Estados Unidos de Am6rica.

2. Los dos Gobiernos convienen que tomarin razonables precauciones
para asegurar que todas las ventas o compras de productos agricolas, excedentes,
de conformidad al Convenio no desplazarin las colocaciones usuales de los
Estados Unidos de America de estos productos, o desbaratarin los precios
mundiales de productos agricolas o los moldes normales de intercambio comercial
con paLses amigos.

3. En la ejecuci6n de este Convenio, los dos Gobiernos procurarin asegurar
condiciones comerciales que permitan a las empresas privadas funcionar
efectivamente y empleartn sus mejores esfuerzos para desarrollar y aumentar
la continua demanda del mercado respecto a productos agricolas.

4. El Gobierno del Paraguay conviene en proveer, a pedido de los Estados
Unidos de Am6rica, informaci6n sobre el progreso del programa, particular-
mente con respecto a la llegada y condici6n de los productos y las medidas
para el mantenimiento de los medios de colocaci6n habituales, e informaci6n
relativa a exportaciones de los mismos productos o similares.

Articulo V

CONSULTAS

Los dos Gobiernos, a pedido de uno de ellos, efectuarin consultas respecto
a todo asunto relativo a la aplicaci6n de este Convenio o a la ejecuci6n de arreglos
realizados de conformidad a este Convenio.

Articulo VI

PUESTA EN VIGENCIA

El Convenio entrari en vigencia al ser firmado.
No 6821
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Asunci6n, Paraguay in duplicate this twenty-fourth day of
November, 1962.

For the Government
of the United States of America:

William P. SNOW

Ambassador

[SEAL]

For the Government
of Paraguay :

Raldl SAPENA PASTOR

Minister of Foreign Affairs

[SEAL]
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EN TESTIMONIO DE LO EXPUESTO, los representantes respectivos, debida-
mente autorizados para tal fin, han firmado el presente Convenio.

FIRMADO en la Ciudad de Asunci6n, en duplicado, el dia veinte y cuatro
de noviembre de mil novecientos sesenta y dos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

William P. SNOW

Embajador Extraordinario y Plenipo-
tenciario de los Estados Unidos de
Am6rica en el Paraguay

Por el Gobierno
del Paraguay:

Rafil SAPENA PASTOR

Ministro de Relaciones Exteriores
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EXCHANGE OF NOTES

I

No. 337
Asunci6n, November 24, 1962

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Paraguay signed today.'

I wish to confirm my Government's understanding that Paraguay will
import commercially a minimum of 40,000 MT of wheat from traditional
suppliers during the period from November, 1962 to October, 1963 and will
resume normal imports of wheat from traditional suppliers thereafter.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William P. SNOW

His Excellency Dr. Rail Sapena Pastor

Minister of Foreign Affairs

Asunci6n

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Asunci6n, 24 de noviembre de 1962
Excelencia :

Tengo el honor de hacer referencia
al Convenio sobre Productos Agricolas
entre el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica y el Gobierno del
Paraguay firmado hoy.

Deseo confirmar el entendimiento
del Gobierno de mi pais en el sentido
que el Paraguay importard comercial-
mente un minimo de 40 000 toneladas

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3 ]

Asunci6n, November 24, 1962
Excellency:

I have the honor to refer to the
Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United
States of America and the Government
of Paraguay, signed today.

I wish to confirm the understanding
of my country's Government that
Paraguay will import commercially a
minimum of 40,000 metric tons of

See p. 50 of this volume.
Translation by the Government of the United States of America.

3 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique.
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m&ricas de trigo de los abastecedores
tradicionales durante el periodo de
noviembre 1962, hasta octubre 1963
y reasumird posteriormente los impor-
taciones normales de trigo de los
abastecedores tradicionales.

Acepte, Excelencia, las renovadas
seguridades de mi mis alta consi-
deraci6n.

Rail SAPENA PASTOR

A Su Excelencia
el Sefior Don William P. Snow

Embajador Extraordinario y Plenipo-
tenciario de los Estados Unidos de
Am6rica

Ciudad

I

No. 338

wheat from traditional suppliers during
the period from November 1962 to
October 1963 and will resume normal
imports of wheat from traditional
suppliers thereafter.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consider-
ation.

Rafil SAPENA PASTOR

His Excellency
William P. Snow

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the United States of
America

City

II

Asuncidn, November 24, 1962

Excellency :

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Paraguay signed today.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement
reached in conversations which have taken place between representatives of
my Government and the Government of Paraguay with respect to the use of
Paraguayan guaranies accruing under the subject Agreement :

1. Upon request of the Government of the United States of America, the
Government of Paraguay will provide facilities for conversion into other non-dollar
currencies of the following amounts of Paraguayan guaranfes: for purposes of
Subsection 104 (a) of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended, two percent of the Paraguayan guaranies accruing under the Agreement;
for purposes of Subsection 104 (h) of that Act, up to $50,000 worth of Paraguayan
guaranies. Currencies obtained through these provisions will be utilized to finance
agricultural market development activities in other countries, in the case of Sub-
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section 104 (a) and education exchange programs in other countries, in the case
of Subsection 104 (h).

2. The Government of the United States of America may utilize Paraguayan
guaranies to procure in Paraguay goods and services needed in connection with
agricultural market development projects and activities in other countries.

3. The Government of the United States may utilize guaranies in Paraguay
to pay for international travel originating in Paraguay, or originating outside Paraguay
when the travel (including connecting travel) is to or through Paraguay, and for
travel within the United States of America or other areas outside Paraguay when
the travel is part of a trip in which the traveler travels from, to or through Paraguay.
It is understood that these funds are intended to cover only travel by persons who
are traveling on official business for the Government of the United States of America
or in connection with activities financed by the Government of the United States
of America. It is further understood that the travel for which guaranfes may be
utilized shall not be limited to services provided by Paraguayan transportation facilities.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William P. SNOW

His Excellency Dr. Rafil Sapena Pastor

Minister of Foreign Affairs

Asunci6n

IV

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Asunci6n, 24 de noviembre de 1962
Excelencia:

Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos Agricolas entre
el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica y el Gobierno del Paraguay
firmado hoy.

Deseo confirmar el entendimiento del Gobierno de mi pais sobre el
Convenio negociado en conversaciones que se han levado a cabo entre
representantes del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno
del Paraguay con respecto al empleo de guaranies resultantes segiin dicho
Convenio :

1. A pedido del Gobierno de los Estados Unidos de America, el Gobierno del
Paraguay proveeri facilidades para la conversi6n en otras monedas de las siguientes
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cantidades de guaranies paraguayos : para prop6sitos de la Subsecci6n 104 (a) del
Convenio de Asistencia y Desarrollo Comercial Agrfcola, y sus enmiendas, dos por
ciento de los guaranfes paraguayos resultantes del Convenio; para prop6sitos de la
Subsecci6n 104 (h) de ese Convenio, hasta la suma equivalente de US$50.000 en
guaranfes paraguayos. Las monedas obtenidas a trav6s de estas condiciones serfin
utilizadas para financiar actividades de desarrollo de colocaci6n agricola en otros
pafses, en el caso de la Subsecci6n 104 (a) y programas de intercambio de educaci6n
en otros paises, en el caso de la Subsecci6n 104 (h).

2. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica puede utilizar guaranies
paraguayos para conseguir en el Paraguay bienes y servicios necesarios en conexi6n
con proyectos de actividades de desarrollo de colocaci6n agricola en otros paises.

3. El Gobierno de los Estados Unidos puede utilizar guaranfes en el Paraguay
para pagar pasajes de viajes internacionales originados en el Paraguay, fl originados
fuera del Paraguay cuando el viaje (incluyendo viajes conexos) es al o a trav6s del
Paraguay, y para viajes dentro de los Estados Unidos 6 otras ireas fuera del Paraguay
cuando el viaje es parte de una gira en la cual el viajante viaja desde, hacia o a trav6s
del Paraguay. Se entiende que estos fondos tratarin de cubrir viajes por personas
que estin viajando en misi6n oficial para el Gobierno de los Estados Unidos de
America o en conexi6n con actividades financiadas por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica. Ademis, se entiende que el viaje por el cual se pudiera utilizar
guaranies no serd limitado a servicios prestados por medios de transportes paraguayos.

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta consideraci6n.

Rafil SAPENA PASTOR

[SEAL]

A Su Excelencia El Sefior Don William P. Snow

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de America

Ciudad

[TRANSLATIONi - TRADUCTION2]

Asunci6n, November 24, 1962
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government
of Paraguay, signed today.

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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I wish to confirm the understanding of my country's Government
concerning the Agreement negotiated in conversations which have taken
place between representatives of the Government of the United States of
America and the Government of Paraguay with respect to the use of guaranies
accruing under the subject Agreement:

[See note III]

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Rafil SAPENA PASTOR

[SEAL]

His Excellency William P. Snow

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6821. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I.TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
PARAGUAYEN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A 1 TR
MODIFIRE. SIGNtS A ASUNCION, LE 24 NOVEMBRE
1962

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
paraguayen,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re
que les marches habituels des tats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne
s'en trouvent pas affect6s et qu'il n'en r6sulte pas de fluctuations excessives
des cours mondiaux des produits agricoles ni de bouleversement des 6changes
commerciaux habituels avec les pays amis,

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains en surplus,
contre paiement en guaranis, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Consid6rant que les guaranis provenant des achats en question seront
utilis~s de mani~re h servir les int6r~ts des deux pays,

D6sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes indiqu6es ci-apr~s,
de produits agricoles au Paraguay, conform~ment au titre I de la loi tendant
h d6velopper et h favoriser le commerce agricole (ci-apr~s d~nomm6e (la loi ))
telle qu'elle a &6 modifi6e, et les mesures que les deux Gouvernements
prendront, tant individuellement que conjointement, pour favoriser le
d6veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN GUARANIS

1. Sous reserve que les produits soient disponibles au titre de la loi et
que les autorisations d'achat soient ddlivr~es par le Gouvernement des .tats-
Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement paraguayen, le Gouver-
nement des 19tats-Unis s'engage h financer, h concurrence des montants indiqu~s,
la vente h des acheteurs autoris6s par le Gouvernement paraguayen, contre

I Entr6 en vigueur le 24 novembre 1962, dbs la signature, conform~ment & 'article VI.
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paiement en guaranis, des produits agricoles suivant d6clar6s surplus aux
termes de la loi :

Produit Valeur marchande ti l'exportation
(en dollars)

B16, y compris la farine ..... ............. 2 900 000
Fret maritime ................. 400 000

TOTAL 3 300 000

2. Les demandes de d~livrance d'autorisation d'achat seront pr~sent~es
90 jours au plus tard apr s l'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas
de produits ou de quantit~s suppl~mentaires pr6vus dans tout avenant au present
Accord, elles seront pr~sent~es 90 jours au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur
de l'avenant.

3. Il est entendu que la vente de b16 ou de farine au titre du present Accord
n'a pas pour objet d'accroitre la quantit6 de b16 ou de produits h base de bl
disponible en vue de l'exportation, et que le Paraguay n'exportera pas de ces
produits pendant la p6riode oii il importera ou utilisera le b16 ou la farine.

4. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement, h la
vente et la livraison des produits vis~s dans le present Accord s'il estime
que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou
contre-indiqu~e.

Article II

UTILISATION DES GUARANIS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les guaranis acquis par le
Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique h la suite des ventes effectu6es
conform6ment au present Accord seront utilis6s par ce Gouvernement suivant
les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, h concurrence des montants
indiqu~s, aux fins suivantes :

a) Vingt-cinq p. 100 des guaranis serviront h couvrir des d~penses effectu~es
par les tats-Unis au Paraguay au titre des alin~as a, b, c, d, f, h, i, j, k, 1, m,
n, o, p, q, r ou s de l'article 104 de la loi.

b) Vingt-cinq p. 100 des guaranis seront utilis6s par l'Agency for
International Development de Washington pour consentir des pr~ts au titre
de l'alin~a e de l'article 104 de la loi et pour couvrir les d~penses d'administration
qu'elle aura a supporter de ce chef au Paraguay. I1 est entendu que :

1) Les pr~ts accord~s au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi seront
consentis h des entreprises am~ricaines et h leurs succursales, filiales, ou
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entreprises affili~es ktablies au Paraguay, pour servir d~velopper les affaires
et le commerce dans ce pays, ainsi qu'h des maisons am6ricaines et h des
maisons paraguayennes pour crier les moyens de mieux utiliser et distribuer
les produits agricoles am6ricains et, de faqon g~nrale, de d~velopper la
consommation et les march~s de ces produits.

2) Les prfts devront 6tre agr6s h la fois par l'Agency for International
Development de Washington et par le Gouvernement paraguayen. Le
Pr6sident de la Banque centrale du Paraguay, ou une personne d~sign~e
par lui, agira au nor du Gouvernement paraguayen, et l'Administrateur
de l'Agency for International Development de Washington, ou une personne
d~sign~e par lui, agira au nom de l'Agency.

3) Lorsqu'elle recevra une demande de prt et qu'elle sera dispos~e h la prendre
en consideration, l'Agency for International Development fera connaitre
h la Banque centrale du Paraguay l'identit6 du demandeur, la nature de
l'entreprise projet~e, le montant du pr~t envisag6 et les objectifs g6n~raux
du pr~t.

4) Lorsque l'Agency for International Development sera dispos~e i donner
une suite favorable h une demande de pr~t, elle en informera la Banque
centrale du Paraguay et indiquera le taux d'int6r~t et les d~lais de rembour-
sement du prt envisag6. Le taux d'int~rft sera du m~me ordre que le taux
en vigueur au Paraguay pour des pItts analogues et les 6ch6ances seront
fix~es d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

5) Dans les 60 jours qui suivront la r6ception de l'avis indiquant que l'Agency
for International Development est dispos~e h donner une suite favorable

une demande de pr~t, la Banque centrale du Paraguay fera savoir h l'Agency
si elle voit un inconvenient h ce que le pr~t envisag6 soit consenti. Si l'Agency
ne regoit pas, dans ledit d6lai de 60 jours, cette communication de la Banque
centrale du Paraguay, cette derni~re sera pr~sum~e n'avoir aucune objection
au prft envisag6. Lorsque l'Agency agr~era ou rejettera la demande de pret,
elle en avisera la Banque centrale du Paraguay.

6) Si, dans un d6lai de trois ans compter de la date du present Accord, les
guaranis destin6s h des prts au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi
n'ont pas t6 avanc6s du fait que l'Agency n'aura pas approuv6 de prets
ou que les pr~ts envisages n'auront pas re4u le double agr~ment de l'Agency
et de la Banque centrale du Paraguay, le Gouvernement des 1&tats-Unis
d'Amrique pourra utiliser ces guaranis h toute fin pr6vue h 'article 104
de la loi.

c) Vingt p. 100 des guaranis serviront h accorder une subvention au
Gouvernement paraguayen au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi, en
vue de financer des projets convenus propres h favoriser un d6veloppement
6conomique 6quilibr6.
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d) Trente p. 100 des guaranis serviront h consentir un prt au Gouvernement
paraguayen au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi, en vue de financer
des projets convenus propres h favoriser un d~veloppement 6conomique
6quilibr6, notamment des projets qui ne figurent pas dans les programmes
d~jh &ablis par ce Gouvernement. Si, dans un d6lai de trois ans h compter
de la date du pr6sent Accord, aucune entente n'est intervenue sur l'utilisation
des guaranis aux fins de prt, le Gouvernement des 19tats-Unis d'Am~rique
pourra les employer h toute fin prvue h l'article 104 de la loi.

Article III

DP6T DES GUARANIS

1. La somme en guaranis qui sera d~pos6e au compte du Gouvernement
des I9tats-Unis d'Amfrique sera la contre-valeur du montant en dollars des
produits et du fret maritime rembours~s ou finances par ce Gouvernement
(h l'exclusion des frais suppl6mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch~ant, de
l'obligation de transporter les produits sous pavillon am6ricain), la conversion
en guaranis se faisant de la mani~re suivante:

a) Si le Gouvernement paraguayen applique un taux de change unique
a toutes les operations sur devises : au taux de change du dollar fix6 pour les
importations commerciales aux dates auxquelles les 19tats-Unis d6bourseront
les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux op6rations
sur devises: au taux de change que le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement paraguayen fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ult6rieurement, dans le cadre de
la loi, un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout
remboursement en guaranis qui serait ou deviendrait exigible au titre du
pr6sent Accord plus de deux ans apr~s son entr&e en vigueur sera effectu6
par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique par pr6l~vement sur les fonds
disponibles au titre du dernier en date des accords relatifs aux produits agricoles
qui seront en vigueur au moment du remboursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GN1 RAUX

1. Le Gouvernement paraguayen s'engage h prendre toutes mesures
possibles pour emp~cher la revente ou la r6exp6dition h d'autres pays, ou
'utilisation t des fins autres que la consommation int6rieure, des produits

agricoles en surplus achet~s en vertu du pr6sent Accord (sauf lorsque cette
revente, cette r6exp6dition ou cette utilisation seront express~ment autoris6es
par le Gouvernement des 19tats-Unis d'Am~rique), et pour 6viter que l'achat
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desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits,
ou de produits analogues, h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de
relations amicales avec les 8tats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les pr6cautions voulues
pour que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s
conform~ment au present Accord, n'affectent pas les marches habituels des
P~tats-Unis pour ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des
cours mondiaux des produits agricoles et ne bouleversent pas les relations
commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements
s'efforceront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas
l'activit6 des n6gociants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler
et d6velopper une demande effective continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement paraguayen s'engage h fournir, h la demande des
1tats-Unis d'Am6rique, des renseignements sur l'ex~cution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'tat des produits requs ainsi
que les mesures prises pour maintenir les marches habituels, et des rensei-
gnements concernant les exportations de tels produits ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du pr6sent Accord ou des
arrangements pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dment
autoris6s h cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Asunci6n, en double exemplaire, le 24 novembre 1962.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: paraguayen :

William P. SNOW Ratdl SAPENA PASTOR

Ambassadeur Ministre des relations extrieures

[SCEAU] [SCEAU]
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]CHANGE DE NOTES

I

No 337
Asunci6n, le 24 novembre 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer h l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu ce jour, entre le Gouvernement des Ietats-Unis d'Amrique et le
Gouvernement paraguayen.

Mon Gouvernement consid~re comme entendu que le Paraguay importera
commercialement une quantit6 minimum de 40 000 tonnes de bl en provenance
de ses fournisseurs traditionnels pendant la pdriode novembre 1962-octobre 1963,
et reprendra, par la suite, ses importations normales de b16 en provenance
de ses fournisseurs traditionnels.

Je serais oblig6 Votre Excellence de bien vouloir confirmer cette
interpretation.

Je vous prie d'agr~er, etc.
William P. SNOW

Son Excellence Monsieur Rafil Sapena Pastor

Ministre des relations ext6rieures

Asunci6n

II

Asunci6n, le 24 novembre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfrer h l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu ce jour entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement paraguayen.

Mon Gouvernement consid~re comme entendu que le Paraguay importera
commercialement une quantit6 minimum de 40 000 tonnes de bl en provenance
de ses fournisseurs traditionnels pendant la p6riode novembre 1962-octobre 1963,
et reprendra, par la suite, ses importations normales de bl en provenance
de ses fournisseurs traditionnels.

Je vous prie d'agr~er, etc.
Rafil SAPENA PASTOR

Son Excellence Monsieur William P. Snow

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des letats-Unis d'Amrique

En ville

1 Voir p. 67 de ce volume.
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III

No 338 Asunci6n, le 24 novembre 1962

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu ce jour entre le Gouvernement des &tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement paraguayen.

Je tiens k confirmer la fagon dont mon Gouvernement interprte l'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sentants de nos
deux Gouvernements, concernant la mani~re dont il utilisera les guaranis que
lui procurera l'Accord en question :

1. Sur demande du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement
paraguayen facilitera la conversion, en devises autres que le dollar, les sommes
ci-apr~s en guaranis: aux fins de l'alin~a a de l'article 104 de la loi tendant A d~velopper
et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi~e, 2 p. 100 des guaranis
acquis en vertu de l'Accord; aux fins de l'alin~a h de l'article 104 de la loi, l'6quivalent
en guaranis de 50 000 dollars au maximum. Les sommes ainsi r~unies serviront,
dans le cas de l'alin~a a de l'article 104, h financer le d~veloppement des marches
de produits agricoles dans d'autres pays et, dans le cas de l'alin~a h de l'article 104,
i financer des programmes d'6changes culturels dans d'autres pays.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique pourra se servir de guaranis
au Paraguay pour acheter des biens et des services en vue du d~veloppement des
marches de produits agricoles dans d'autres pays.

3. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique pourra se servir de guaranis
au Paraguay pour payer des voyages internationaux en provenance ou ? destination
du Paraguay ou en transit via ce pays, y compris les d~placements interm~diaires,
ainsi que des voyages i l'int~rieur des 1Rtats-Unis ou de pays autres que le Paraguay,
lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou A destination du Paraguay
ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de voyages
officiels pour le compte du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique ou au titre
d'activit~s finances par ce Gouvernement. I1 est entendu en outre que les voyages
payables en guaranis ne se feront pas n~cessairement par des moyens de transport
paraguayens.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir donner confirmation
de ce qui pr6cede.

Je vous prie d'agr~er, etc.

William P. SNOW

Son Excellence Monsieur Raidl Sapena Pastor

Ministre des relations extrieures

Asunci6n
No 6821



74 United Nations - Treaty Series 1963

IV

Asunci6n, le 24 novembre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer h l'Accord relatif aux produits agricoles
conclu ce jour entre le Gouvernement des I&tats-Unis d'Amdrique et le
Gouvernement paraguayen.

Je tiens h confirmer la fagon dont mon Gouvernement interpr~te 1'entente
intervenue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre des reprdsentants de nos
deux Gouvernements, concernant l'utilisation des guaranis provenant de
l'Accord en question :

[Voir note III]

Je vous prie d'agrder, etc.

Rail SAPENA PASTOR

[SCEAU]

Son Excellence Monsieur William P. Snow

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
des IPtats-Unis d'Amdrique

En ville
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No. 6822. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO THE FUR-
NISHING OF DEFENSE ARTICLES AND SERVICES.
LIMA, 17 AND 20 DECEMBER 1962

I

The American Chargi d'Affaires ad interim to the Peruvian Minister of Foreign
Relations

Lima, December 17, 1962
No. 207

Excellency:
I have the honor to refer to recent conversations between the represen-

tatives of our two Governments concerning the furnishing of military assistance
to the Government of Peru for use in accordance with the objectives set forth
in Resolutions I and II adopted at Punta del Este on January 31, 1962, at the
Eighth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign Affairs, Serving
as Organ of Consultation in Application of the Inter-American Treaty of
Reciprocal Assistance.2 I am pleased to inform Your Excellency that the
Government of the United States of America is prepared to furnish such
assistance for this purpose as may be mutually agreed by representatives of
our two Governments, subject to the following understandings:

1. Defense articles and defense services shall be or continue to be furnished
in accordance with the terms and conditions of the Military Assistance Agreement
between the United States of America and the Republic of Peru, signed at Lima
on February 22, 1952. 3 In view of the special purpose of assistance furnished
hereunder, however, the requirements of the third sentence of Article I, paragraph
1, of that Military Assistance Agreement, and so much of the requirements of the first
sentence of Article I, paragraph 2, thereof as relates to implementation of defense
plans under which our two Governments participate in Missions important to the
defense and maintenance of the peace of the Western Hemisphere shall not be
applicable.

2. Defense articles and defense services furnished hereunder may be used for
the purpose of implementing the defense plans referred to in paragraph number 1
of this note when not required for use in accordance with the objectives set forth in
Resolutions I and II of the Eighth Meeting of Consultation of Ministers of Foreign

1 Came into force on 20 December 1962 by the exchange of the said notes.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 77; Vol. 26, p. 417; Vol. 82, p. 330, and Vol.

209, p. 330.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 31, and Vol. 258, p. 415.
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Affairs and at such time as so used, shall be subject to all the requirements of the
Military Assistance Agreement referred to in paragraph number 1 of this note.

3. Defense articles and defense services furnished hereunder shall be subject
to the Agreement effected by an exchange of notes signed at Lima on March 22
and April 30, 1955,1 which relates to disposition of military equipment and materials
no longer required for the purpose furnished, at such time as the defense articles or
defense services are no longer required for the purposes stated in paragraphs
numbered I and 2 of this note.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable
to your Government, this note and Your Excellency's reply concurring therein
shall constitute an agreement which shall enter into force on the date of your
reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Douglas HENDERSON

Charg6 d'Affaires, a.i.

His Excellency Vice Admiral Dn. Luis Edgardo Llosa G.P.

Minister of Foreign Relations

Lima

II

The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American Chargi d'Affaires
ad interim

SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES

Lima, 20 diciembre de 1962

Ndmero: (T)-6-3/90

Sefior Encargado de Negocios:

Tengo a honra acusar a Vuestra
Sefioria recibo de su atenta nota
No 207, de 17 del presente mes, que
se refiere a las conversaciones cele-

[TRANSLATION 2 - TRADUCTIONS]

MINISTRY

FOR FOREIGN RELATIONS

Lima, December 20, 1962

No. (T)-6-3/90

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge
receipt of your note No. 207 dated
the 17th of this month concerning the
conversations held between our two

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 258, p. 415.
Translation by the Government of the United States of America.

'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.
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bradas entre nuestros dos Gobiernos
con la finalidad de que el de los
Estados Unidos proporcione al Per-6
ayuda militar para usarla de acuerdo
con los objetivos previstos en las
Resoluciones I y II de la VIII Reuni6n
de Consulta de Ministros de Relacio-
nes Exteriores Americanos actuando
como Organo de Consulta en aplica-
ci6n del Tratado Interamericano de
Asistencia Reciproca de Rio de Janeiro
de 1947.

En respuesta, me complazco en
manifestar a Vuestra Sefioria que el
Gobierno del Peri estd de acuerdo en
recibir esa ayuda militar para desti-
narla al cumplimiento de los objetivos
previstos en las aludidas Resoluciones I
y II de la Conferencia de Cancilleres
de Punta del Este. Igualmente expreso
la conformidad del Gobierno peruano
con las condiciones contenidas en los
puntos 1, 2 y 3 de la indicada nota
de Vuestra Sefioria.

En consecuencia, esta nota de res-
puesta a la de Vuestra Sefioria consti-
tuye con aquella un acuerdo entre los
Gobiernos del Pern y los Estados
Unidos de America que entrarA en
vigencia el dia de hoy.

Aprovecho la oportunidad para
reiterar a Vuestra Sefioria las seguri-
dades de mi distinguida consideraci6n.

Governments to the end that the
Government of the United States may
furnish to Peru military assistance
for use in accordance with the ob-
jectives set forth in Resolutions I
and II of the Eighth Meeting of Con-
sultation of Ministers of Foreign
Affairs, Serving as Organ of Consul-
tation in Application of the Inter-
American Treaty of Reciprocal Assist-
ance, Rio de Janeiro, 1947.

In reply, I am happy to inform
you that the Government of Peru
agrees to receive such military assis-
tance for use in accordance with the
objectives set forth in the aforesaid
Resolutions I and II of the Meeting
of Ministers of Foreign Affairs held
at Punta del Este. I also signify the
agreement of the Peruvian Govern-
ment to the terms contained in para-
graphs 1, 2, and 3 of your note
mentioned above.

Consequently, this note in reply
constitutes, together with your note,
an agreement between the Govern-
ments of Peru and the United States
of America which shall enter into
force today.

I avail myself of the opportunity to
renew to you the assurances of my
distinguished consideration.

L. E. LLOSA

Al Honorable
Sefior Douglas Henderson

Encargado de Negocios a.i. de los
Estados Unidos de Am6rica

Ciudad

L. E. LLOSA

The Honorable
Douglas Henderson

Charg6 d'Affaires ad interim of the
United States of America

City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6822. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMtWRIQUE ET LE P1MROU
RELATIF A LA FOURNITURE DE MAT1RRIEL ET DE
SERVICES DE CARACTtRE MILITAIRE. LIMA, 17 ET
20 D1PCEMBRE 1962

I

Le Chargi d'affaires par int~rim des l9tats- Unis d'Amirique au Ministre
des relations exttrieures du Pkrou

Lima, le 17 d6cembre 1962
No 207

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment
entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements concernant la fourniture
au Gouvernement p6ruvien d'une assistance militaire qu'il utilisera confor-
m6ment aux objectifs vis~s dans les Resolutions I et II adopt~es h Punta del
Este le 31 janvier 1962, h la huiti~me Reunion de consultation des ministres
des relations ext6rieures, convoqu6e comme organe de consultation confor-
m6ment au Trait6 interam6ricain d'assistance mutuelle2 . Je vous informe
que le Gouvernement des 1Ptats-Unis d'Am6rique est dispos6 h fournir h cette
fin toute assistance qui serait approuv6e d'un commun accord par des
repr~sentants de nos deux Gouvernements sous reserve des dispositions
suivantes:

1. Le materiel et les services de caract6re militaire seront fournis ou continueront
d'6tre fournis conform~ment aux termes et conditions de l'Accord d'assistance militaire
entre les ttats-Unis d'Am~rique et la R~publique du Prou sign6 Lima le
22 f~vrier 19523. Toutefois, 6tant donn6 les fins sp~ciales de l'assistance fournie
au titre des pr~sentes dispositions, les exigences d~finies dans la troisi~me phrase
du paragraphe 1 de l'article premier dudit Accord d'assistance militaire, ainsi que
celles qui sont d~finies dans la premiere phrase du paragraphe 2 du m~me article
concernant l'excution de plans de defense dans le cadre desquels nos deux Gouver-
nements participent a des missions importantes pour la difense de l'h~misph~re
occidental, ne s'appliquent pas A cette assistance.

1 Entr6 en vigueur le 20 d6cembre 1962 par 1'6change desdites notes.
Nations Unies, Recueil des Traitos, vol. 21, p. 77; vol. 26, p. 417; vol. 82, p. 330, et vol.

209, p. 330.
1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 165, p. 31, et vol. 258, p. 418.
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2. Le materiel et les services de caract&e militaire fournis au titre des prdsentes
dispositions pourront 6tre utilisds pour l'exdeution des plans de defense mentionnds
au paragraphe 1 de la pr~sente note quand leur utilisation ne sera pas ndcessaire
aux fins prdvues dans les Resolutions I et II de ]a huiti~me Reunion de consultation
des ministres des relations extdrieures et ils seront soumis, en pareil cas, A toutes
les exigences ddfinies dans l'Accord d'assistance militaire mentionn6 au paragraphe 1
de la pr~sente note.

3. Le matdriel et les services de caract~re militaire fournis au titre des prdsentes
dispositions sont regis par l'Accord conclu par un 6change de notes signdes A Lima
les 22 mars et 30 avril 19551, concernant l'affectation du matdriel militaire qui ne
sera plus n~eessaire aux fins auxquelles il 6tait destin6, quand le materiel et les
services de caract~re militaire ne seront plus ndeessaires aux fins vises aux para-
graphes 1 et 2 de la prdsente note.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment de votre
Gouvernement, je propose que la prdsente note et votre rdponse en ce sens
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
h la date de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Douglas HENDERSON

Charg6 d'affaires par intdrim

Son Excellence le Vice-Amiral Luis Edgardo Llosa G.P.

Ministre des relations extdrieures

Lima

II

Le Ministre des relations ext rieures du Pirou au Chargi d'affaires par intgrim
des etats- Unis d'Amdrique

MINISThRE DES RELATIONS EXT RIEURES

Lima, le 20 ddcembre 1962
No (T)-6-3/90

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de rdpondre h votre note no 207 dat6e du 17 courant dans
laquelle vous vous rdf6rez aux entretiens qui ont eu lieu entre nos deux Gou-
vernements concernant la fourniture au Gouvernement pdruvien d'une assistance

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 258, p. 418.
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militaire qu'il utilisera conform~ment aux objectifs vis~s dans les R6solutions I
et II adopt~es h la huiti~me Reunion de consultation des ministres des relations
ext6rieures am6ricains, convoqu~e comme organe de consultation conform~ment
au Trait6 interam6ricain d'assistance mutuelle sign6 h Rio de Janeiro en 1947.

En r6ponse ladite note, je vous informe que le Gouvernement p6ruvien
accepte de recevoir cette aide militaire h utiliser conform6ment aux objectifs
vis6s dans les R6solutions I et II de la Conf6rence des ministres de Punta del
Este pr6cit6e. Je porte 6galement k votre connaissance l'agr6ment du Gouver-
nement p6ruvien aux conditions figurant aux paragraphes 1, 2 et 3 de votre
note susmentionn6e.

En cons6quence, la pr6sente r6ponse constitue avec votre note un accord
entre les Gouvernements du P6rou et des tetats-Unis d'Am6rique qui entrera
en vigueur la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

L. E. LLOSA

Monsieur Douglas Henderson

Charg6 d'affaires par int6rim des 1,tats-Unis d'Am6rique

En ville

N- 6822
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No. 6823. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND JAPAN SUPPLEMENTARY TO
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE.2 SIGNED AT GENEVA, ON 31 DECEMBER
1962

The Delegations of Japan and the United States of America;

Considering the reciprocal concessions and advantages for the promotion
of trade provided for in their respective Schedules annexed to the General
Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to as the General
Agreement);

Taking cognizance of Proclamations Nos. 3454 and 3455 issued by the
President of the United States of America on March 19, 1962 and Proclamation
No. 3458 on March 27, 1962, in accordance with Article XIX of the General
Agreement, with respect to certain products described in items 219 and 1117 (a)
in Part I of Schedule XX of the Sixth Protocol of Supplementary Concessions 3

to the said General Agreement; (hereinafter referred to as " Schedule XX-
1956 "); and

Recognizing the desirability of maintaining the general level of reciprocal
and mutually advantageous concessions in the General Agreement;

Agree as follows:

As compensatory adjustment for such action of March 19, 1962, the United
States shall, on and after February 1, 1963 subject to the provisions of the
schedule attached and of the General Agreement on Tariffs and Trade, apply
to products described in such schedule treatment no less favorable than the
treatment indicated therein as though such treatment were provided for such
products in part of Schedule XX-1956, with the understanding that as soon
as practicable such treatment will be specifically included in Schedule XX-1956.

In the event that the action by the United States of America in the
Proclamations referred to above is modified or terminated so as to result in
a lower rate of duty for any product the rate of duty on which was increased
as a result of those Proclamations, the Government of the United States and

1 Came into force on 31 December 1962, upon signature, with provisions of the Schedule
effective from 1 February 1963.

See footnote 1, p. 296 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vols. 244-246; Vol. 247, p. 386; Vol. 250, p. 290; Vol.

257, p. 362; Vol. 258, p. 384; Vol. 265, p. 328; Vol. 283, p. 310; Vol. 285, p. 378; Vol. 309,
p. 362; Vol. 387, p. 330; Vol. 411, p. 296; Vol. 421, pp. 286 and 288, and Vol. 452, p. 282.

1963
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6823. ACCORD' ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AMIPRIQUE
ET LE JAPON FORMANT SUPPLMENT A L'ACCORD
G1tN1tRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE
COMMERCE2 . SIGNI A GENtVE LE 31 D]RCEMBRE
1962

Les d~l6gations du Japon et des ttats-Unis d'Am~rique,

Considrant les concessions et avantages r6ciproques tendant h favoriser
le commerce, pr~vus dans leurs listes respectives annex~es h l'Accord g6nral
sur les tarifs douaniers et le commerce (d6nomm6 ci-apr s l'( Accord g~n~ral *),

Prenant acte des proclamations nos 3454 et 3455 en date du 19 mars 1962,
et de la proclamation no 3458 en date du 27 mars 1962, faites par le Pr6sident
des 1&tats-Unis d'Am~rique conform~ment aux dispositions de l'article XIX
de l'Accord g~n6ral, et relatives h certains produits figurant sous les positions 219
et 1117, a, de la premiere partie de la liste XX du sixi~me Protocole de con-
cessions additionnellesa audit Accord g~n6ral (d~nomm~e ci-apr~s liste XX-
1956 *), et

Reconnaissant qu'il est souhaitable de maintenir le niveau g~n~ral des
concessions r~ciproques et mutuellement avantageuses stipul6es dans 1'Accord
g~n6ral,

Sont convenus de ce qui suit:

A partir du ler f6vrier 1963, les Ittats-Unis d'Am6rique accorderont aux
produits d6sign6s dans la liste ci-jointe, h titre d'ajustement compensatoire
pour les d6cisions du 19 mars 1962 - sous r6serve des dispositions de ladite
liste et de l'Accord g~n6ral - un traitement qui ne sera pas moins favorable
que celui indiqu6 dans ladite liste, comme si ce traitement 6tait pr~vu pour
ces produits dans la premiere partie de la Liste XX-1956, 6tant entendu que
ce traitement sera inclus express~ment et aussit6t que possible dans la
Liste XX-1956.

Si la d~cision prise par les Ittats-Unis d'Amfrique aux termes des procla-
mations susmentionn~es est modifi~e ou abrog~e et qu'il en r~sulte un abaisse-
ment des droits applicables h un produit quelconque sur lequel les droits ont
6t6 augmentfs en application de ces proclamations, le Gouvernement des

1 Entr6 en vigueur le 31 d~cembre 1962, d~s la signature, les dispositions de la liste prenant
effet le Ier f~vrier 1963.

3 Voir note 1, p. 297 de ce volume.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 244 A 246; vol. 247, p. 387; vol. 250, p. 291;

vol. 257, p. 362; vol. 258, p. 3 85; vol. 265, p. 329; vol. 283, p. 311; vol. 285, p. 379; vol. 309,
p. 363; vol. 387, p. 331; vol. 411, p. 297; vol. 421, p. 287 et 289, et vol..452, p. 283.
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the Government of Japan, and if appropriate, the Governments of other
contracting parties to the General Agreement, will enter into negotiations
or consultations with a view to reaching a mutually satisfactory compensatory
adjustment of the balance of concessions under that Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Geneva, in duplicate, this 31st day of December 1962.

For Japan:

Morio AoKI

For the United States of America:

John W. EVANS

No. 6823
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tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement japonais - et, le cas 6ch6ant,
les Gouvernements d'autres Parties contractantes k l'Accord g6n6ral - entame-
ront des n6gociations ou des consultations en vue de parvenir h un ajustement
compensatoire mutuellement satisfaisant de l'6quilibre des concessions pr6vues
par ledit Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Gen~ve, en double exemplaire, le 31 d6cembre 1962.

Pour le Japon

Morio AOKI

Pour les 1ttats-Unis d'Am~rique

John W. EVANS

No 6823
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SCHEDULE-UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States

MOST-FAVORED-NATION TARIFF

(See general notes at the end of this schedule)

Rates of Duty
Paragraph' Description of Products A B

1209 Handkerchiefs and woven mufflers, wholly
or in chief value of silk, finished or un-
finished, and valued at more than $5 per
dozen :

Hemmed or hemstitched (except
block-printed by hand) 25% ad val.

1210 Clothing and articles of wearing apparel of
every description manufactured wholly
or in part, wholly or in chief value of silk,
and not specially provided for:

Scarves ... .......... 30% ad val.

1513 Toys, not specially provided for:
Toys capable of emitting sound and in

the forms of musical instruments . . 29% ad val. 26% ad val.

The word " Paragraph " refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act
of 1930. [Footnote in original.]

[TRADUCTION - TRANSLATION]

GENERAL NOTES

Subject to the provisions of this
Schedule, to the provisions of the
General Agreement on Tariffs and Trade
relating to Part I of Schedule XX
thereto, and to the provisions of section
350 (a) (4) (B) and (C) of the Tariff
Act of 1930, as now amended (72 Stat.
(pt. 1) 674), the rates specified in the
rate columns in this Schedule will become
effective as follows :

(a) Rates in Column A will become
initially effective on the day provided

No. 6823

NOTES GtNtRALES

Sous reserve des dispositions de la
prbsente liste, de celles de 1'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce relatives a la premiere partie
de la liste XX y annex&, et de celles de
l'article 350, a, 4, B et C, du tarif des

tats-Unis (loi de 1930 modifie) [72 Stat
(pt. 1) 674], les taux indiqu~s dans les
colonnes des taux de la pr~sente liste
entreront en vigueur aux dates suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
initialement en vigueur la date fix&e
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therefor in the proclamation by the
President of the United States' to carry
out the provisions of this Schedule, and
rates in Column B will become initially
effective upon the expiration of a full
period of one year after the related
rate in Column A became initially
effective.

(b) For the purposes of subpara-
graph (a) above, the phrase " full period
of one year " means a period or periods
aggregating one year exclusive of the
time, after a rate becomes initially
effective, when, by reason of legislation
of the United States or action thereunder,
a higher rate of duty is being applied.

1 Effective Feb. 1, 1963. See Proclama-
tion No. 3517 of Jan. 31, 1963; 28 Fed.
Reg. 1196, 1199.

cet effet dans la proclamation du
Pr6sident des tats-Unis portant mise
en application des dispositions de la
pr~sente liste; les taux de la colonne B
entreront initialement en vigueur, dans
chaque cas, A l'expiration d'une p~riode
complete d'un an A compter de la date
d'entr~e en vigueur initiale du taux
correspondant de la colonne A.

b) Aux fins de l'alin~a a, l'expression
t(p~riode complete d'un an #> signifie une
p~riode d'un an ou plusieurs priodes
repr~sentant une annie au total, compte
non tenu du temps pendant lequel, apr~s
la date d'entr e en vigueur initiale d'un
taux, des droits plus 6lev~s auront 6t6
appliquis en vertu de la legislation des

tats-Unis ou de mesures prises en
application de ladite legislation.

I Taux applicables a partir du 1er fdvrier
1963. Voir proclamation no 3517 du
31 janvier 1963.

No 6823
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No. 6824. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND SUP-
PLEMENTARY TO THE GENERAL AGREEMENT ON
TARIFFS AND TRADE.2 SIGNED AT GENEVA, ON
10 DECEMBER 1962

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter
referred to as the United Kingdom) and the United States of America;

Considering the reciprocal concessions and advantages for the promotion
of trade provided for in their respective Schedules annexed to the General
Agreement on Tariffs and Trade (hereinafter referred to as the General
Agreement);

Taking cognizance of Proclamations Nos. 3454 and 3455 issued by the
President of the United States of America on March 19, 1962 and Proclama-
tion No. 3458 on March 27, 1962, in accordance with Article XIX of the
General Agreement, with respect to certain products described in items 219
and 1117 (a) in Part I of Schedule XX of the Sixth Protocol of Supplementary
Concessions 3 to the said General Agreement; (hereinafter referred to as

Schedule XX-1956 "); and
Recognizing the desirability of maintaining the general level of reciprocal

and mutually advantageous concessions in the General Agreement;

Agree as follows:
As compensatory adjustment for such action of March 19, 1962, the

United States of America shall, on and after January 1, 1963, apply to the
products described in the attached Schedule treatment no less favorable than
the treatment indicated therein, as though such treatment were provided for
in the corresponding items in Part I of Schedule XX-1956 and subject to
the provisions of the Schedule attached hereto and of the General Agreement,
with the understanding that as soon as practicable such treatment will be
specifically included in Schedule XX-1956.

In the event that either or both of the first two proclamations referred
to in this agreement are modified or terminated so as to result in a lower rate
of duty for any product the rate of duty on which was increased as a result

1 Came into force on 10 December 1962, upon signature, with provisions of the Schedule
effective from 1 January 1963.

2 See footnote 1, p. 296 of this volume.
3 See footnote 3, p. 84 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6824. ACCORD' ENTRE LES ] TATS-UNIS D'AM1tRIQUE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD FORMANT SUPPLtMENT A
L'ACCORD GtNIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE2. SIGNt A GENtVE, LE 10 D1t-
CEMBRE 1962

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (d~nomm6
ci-apr~s << le Royaume-Uni >) et les Ptats-Unis d'Amerique,

Consid~rant les concessions et avantages r~ciproques tendant h favoriser
le commerce, pr~vus dans leurs listes respectives annex6es h l'Accord g~n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce (d~nomm6 ci-apr~s '# Accord g~nral *),

Prenant acte des proclamations nos 3454 et 3455 en date du 19 mars 1962,
et de la proclamation no 3458 en date du 27 mars 1962, faites par le President
des tetats-Unis d'Am~rique conform~ment aux dispositions de l'article XIX
de l'Accord g~n6ral, et relatives h certains produits figurant sous les positions 219
et 1117, a, de la premiere partie de la liste XX du sixi~me Protocole de con-
cessions additionnelles 3 audit Accord g6n6ral (d~nomm~e ci-apr~s ( liste XX-
1956 *),

Reconnaissant qu'il est souhaitable de maintenir le niveau g~n~ral des
concessions rciproques et mutuellement avantageuses stipul6es dans l'Accord
g~n~ral,

Sont convenus de ce qui suit:

A partir du ler janvier 1963, les 1ttats-Unis d'Amrique accorderont
aux produits d~sign~s dans la liste ci-jointe, h titre d'ajustement compensatoire
pour les d6cisions du 19 mars 1962, un traitement qui ne sera pas moins favorable
que celui indiqu6 dans ladite liste, comme si ce traitement 6tait pr~vu aux
positions correspondantes de la premiere partie de la liste XX-1956 et sous
reserve des dispositions de la liste ci-jointe et de l'Accord g~n~ral, 6tant entendu
que ce traitement sera inclus express6ment et aussit6t que possible dans la
liste XX-1956.

Si l'une ou 'autre des deux premieres proclamations mentionn~es dans
le present Accord, ou les deux, sont modifi~es ou abrog6es et qu'il en r6sulte
un abaissement des droits applicables h un produit quelconque sur lequel les

I Entr6 en vigueur le 10 dcembre 1962, dis la signature, les dispositions de la liste prenant
effet le ler janvier 1963.

' Voir note 1, p. 297 de ce volume.
Voir note 3, p. 85 de ce volume.
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of those proclamations and it is considered by the United States that this
calls for an adjustment of the balance of concessions under this Agreement,
the two Governments will enter into consultations in this connection and
will negotiate with a view to effecting such adjustment, if any, as may be agreed
to be appropriate.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this agreement.

DONE at Geneva, in duplicate, this tenth day of December, 1962.

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Edgar A. COHEN

For the United States
of America :

John W. EVANS

No. 6824
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droits ont 6t6 augment6s en application de ces proclamations, et si les ttats-Unis
estiment que ce fait appelle un ajustement de l'6quilibre des concessions
pr6vues dans le pr6sent Accord, les deux Gouvernements entameront des
consultations cet 6gard et n6gocieront en vue d'effectuer, le cas 6ch6ant,
tout ajustement qu'ils jugeraient l'un et l'autre opportun.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Gen~ve, en double exemplaire, le 10 d6cembre 1962.

Pour le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord

Edgar A. COHEN

Pour les 1&tats-Unis d'Am~rique

John W. EVANS

NO 6824



96 United Nations - Treaty Series 1963

Tariff Act Rates of Duty
of 1930 Description of Products

Paragraph A B

Sodium alginate .. ......... 11% ad val.

207 Clays or earths, not specially provided for:
Common blue clay and other ball clays:

Unwrought and unmanufactured.
Wrought or manufactured ....

222(b) Plate glass containing a wire netting within
itself :

Not exceeding 384 square inches
Above that, and not exceeding 720

square inches ........
All above that ... .........

73¢ per ton
$1.45 per ton

4.5¢ per sq. ft.

5.90 per sq. ft.
6.8¢ per sq. ft.

Sashes and frames of iron or steel . . . 11% ad val.

Articles having as an essential feature an
electrical element or device, such as
electric motors, fans, locomotives, por-
table tools, furnaces, heaters, ovens,
ranges, washing machines, refrigerators,
and signs, finished or unfinished, wholly
or in chief value of metal, and not spe-
cially provided for :

Motors of more than 1/10 horsepower
but less than 200 horsepower. . 9 /2 % ad val.

Machines for packaging pipe tobacco;
machines for wrapping cigarette
packages; machines for wrapping
candy; combination candy cutting
and wrapping machines; all the
foregoing, and parts thereof. . . 9% ad val.

781 Spices and spice seeds :
Mustard, ground or prepared in bottles

or otherwise ... ......... 3.8o per lb.

920 Lace window curtains, nets, nettings, pil-
low shams, and bed sets, and all other
fabrics and articles by whatever name
known, plain or Jacquard-figured, fin-
ished or unfinished, wholly or partly
manufactured, for any use whatsoever,
made on the Nottingham lace-curtain
machine, wholly or in chief value of
cotton or other vegetable fiber . . . 36% ad val.

1004(a) Single yarns of flax or of a mixture of flax
and hemps or ramie, or both, not finer
than 60 lea ... .......... 221/2% ad val.

1004(b) Threads, twines, and cords, composed of
two or more yarns of flax, hemp, or ra-
rie, or a mixture of any of them, twisted
together:

If the yarns are wholly or in chief
value of flax .. ........ 27% ad val.

1502 Lawn-tennis balls .. ........ 11% ad val.

Table-tennis balls .. ........ 18% ad val.

No. 6824

10% ad val.

62¢ per ton
$1.21 per ton

41 per sq. ft.

5.25¢ per sq. ft.
6.1i per sq. ft.

10% ad val.

8y12 % ad val.

8% ad val.

3.4¢ per lb.

32% ad val.

20% ad val.

24% ad val.

10% ad val.
16% ad val.
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Tariff Act Rates of duty
of 1930 Description of Products

Paragraph A B

1530(c) Leather (except leather provided for in
subdivision (d) of paragraph 1530,
Tariff Act of 1930), made from hides or
skins of animals (including fish, reptiles,
and birds, but not including cattle of the
bovine species), in the rough, in the
white, crust, or russet, partly finished,
or finished :

Chamois, oil-tanned only . . . . 13 2% ad val. 12% ad val.

1530(d) Leather of all kinds, grained, printed, em-
bossed, ornamented, or decorated in any
manner or to any extent (including
leather finished in gold, silver, alumi-
num, or like effects), or by any other
process (in addition to tanning) made
into fancy leather, and any of the fore-
going cut or wholly or partly manufactu-
red into uppers, vamps, or any forms or
shapes suitable for conversion into
boots, shoes, or footwear, all the fore-
going by whatever name known, and to
whatever use applied :

Goat and kid .... ........ 11% ad val. 10% ad val.

GENERAL NOTES

Subject to the provisions of this
Schedule, to the provisions of the General
Agreement on Tariffs and Trade relating
to Part I of Schedule XX thereto, and
to the provisions of section 350 (a) (4) (B)
and (C) of the Tariff Act of 1930, as now
amended (72 Stat. (pt. 1) 674), the
rates specified in the rate columns in
this Schedule will become effective as
follows :

(a) Rates in Column A will become
initially effective on the day provided
therefor in the proclamation by the
President of the United States' to carry

1 Effective Jan. 1, 1963. See Proclamation
No. 3512 of Dec. 28, 1962; 28 Fed. Reg.
103, 104.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NOTES GINtRALES

Sous reserve des dispositions de la
pr~sente liste, de celles de l'Accord
g~n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce relatives la premiere partie
de la liste XX y annex~e, et de celles de
l'article 350 a, 4, B et C, du tarif des
itats-Unis (loi de 1930 modifi~e) [72 Stat.
(pt. 1) 674], les taux indiqu~s dans les
colonnes des taux de la pr~sente liste
entreront en vigueur aux dates suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
initialement en vigueur a la date fix6e A
cet effet dans la proclamation du Presi-
dent des tats-Unis' portant mise en

I Taux applicables A partir du let jan-
vier 1963. Voir proclamation no 3512 du
28 d~cembre 1962.

N- 6824
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out the provisions of this Schedule, and
rates in Column B will become initially
effective in each case upon the expiration
of a full period of one year after the
related rate in Column A became initially
effective.

(b) For the purposes of subpara-
graph (a) above, the phrase " full period
of one year " means a period or periods
aggregating one year exclusive of the
time, after a rate becomes initially
effective, when, by reason of legislation
of the United States or action thereunder,
a higher rate of duty is being applied.

application des dispositions de la pr~sente
liste. Les taux de la colonne B entreront
initialement en vigueur, dans chaque cas,

l 'expiration d'une p~riode compl&e
d'un an compter de la date d'entr6e
en vigueur initiale du taux correspondant
de la colonne A.

b) Aux fins de l'alin~a a, l'expression
(p~riode complete d'un an * signifie une
priode d'un an ou plusieurs p~riodes
repr~sentant un an au total, compte non
tenu du temps pendant lequel, apr~s la
date d'entre en vigueur initiale d'un
taux, des droits plus 6lev~s auront 6
appliques en vertu de la legislation des

tats-Unis ou de mesures prises en
application de ladite legislation.

No. 6824
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No. 6825. INTERIM AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND SPAIN RELATING TO
THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND
TRADE.2 SIGNED AT GENEVA, ON 31 DECEMBER
1962

The Government of the United States of America and the Government
of Spain, having carried on tariff negotiations pursuant to Article XXXIII 3

of the General Agreement on Tariffs and Trade, 2 and desiring to enter imme-
diately into an agreement without awaiting the signature of a protocol for the
accession of Spain to the General Agreement, agree as follows :

1. The provisions of the schedule of each party annexed to this agreement
shall be applied by it as if such schedule were a schedule annexed to a protocol
for the accession of Spain to the General Agreement.

2. The concessions set forth in the Schedule of a party shall take effect
on the thirtieth day following the day on which that party has notified the
other party of its intention to put such concessions into effect or on such earlier
day as may be specified in such notification., After a party has put the
concessions set forth in its schedule into effect, that party shall have the right
to suspend the application thereof in whole or in part until the thirtieth day
following the day on which the notification pursuant to this paragraph shall
have been given by the other party.

3. This Agreement shall terminate (i) on the day on which both Spain
has acceded to the General Agreement and such tariff concessions initially
negotiated between the United States and Spain as are provided for in schedules
annexed to the protocol for the accession of Spain have been applied, or (ii)
on the sixtieth day following the notification by either party to the other of its
intention to terminate this agreement, whichever is the earlier. If by July 31,
1963, Spain has not acceded to the General Agreement, the Government of
the United States shall consult with the Government of Spain in order to
determine whether this agreement shall be continued, modified, or terminated.

I Came into force on 31 December 1962, upon signature.
2 See footnote 1, p. 296 of this volume.

United Nations, Treaty Series, Vol. 62, p. 34.
Notification given by the United States Jan. 10, 1963, effective Feb. 1, 1963.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6825. ACUERDO TRANSITORIO ENTRE ESPANA Y
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA. FIRMADO EN
GINEBRA, EL 31 DE DICIEMBRE DE 1962

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de los Estados Unidos de America,
habiendo Ilevado a cabo negociaciones arancelarias de conformidad con el
articulo XXXIII del Acuerdo General de Aranceles y Comercio y deseando
concertar inmediatamente un acuerdo sin esperar la firma del Protocolo de
accesion de Espafia a dicho Acuerdo General, han convenido lo siguiente

1. Las estipulaciones contenidas en las listas de derechos arancelarios
de cada una de las Partes, anejas a este acuerdo, serin aplicadas como si dichas
listas fuesen anejas al Protocolo de accesi6n de Espafia al Acuerdo General
de Aranceles y Comercio.

2. Las concesiones contenidas en las listas de derechos arancelarios de
cada Parte, entrarAn en vigor a los treinta dias contados a partir del dia en que
dicha Parte notifique a la otra su intenci6n de poner en vigor dichas concesiones,
o bien en una fecha anterior si asi se especifica expresamente en la aludida
notificaci6n. Una vez que una de las Partes haya puesto en vigor las concesiones
establecidas en su lista, tendrA derecho, durante un plazo de treinta dias contados
a partir del dia en que la otra Parte haya efectuado la notificaci6n establecida
en este apartado, a suspender, total o parcialmente, la aplicaci6n de la citadas
concesiones.

3. Este acuerdo finalizarA en la fecha que antes se produzca de las que
a continuaci6n se fijan : a) el dia en que Espafia haya accedido al Acuerdo General
y hayan sido aplicadas las concesiones arancelarias previamente negociadas
entre los Estados Unidos y Espafia tal como se establezcan en las listas anejas
al Protocolo de accesi6n de Espafia, o b) a los sesenta dias contados a partir
del dia de la notificaci6n por una Parte a la otra de su intenci6n de dar por
finalizado este acuerdo. Si el 31 de julio de 1963 Espafia no hubiere accedido
al Acuerdo General el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica consultarA
con el Gobierno de Espafia con el fin de determinar si este acuerdo seri
prorrogado, modificado o dado por finalizado.
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DONE in English and Spanish, with both texts authentic, except as otherwise
specified with respect to the schedules annexed hereto, at Geneva this 31st day
of December 1962.

For the Government
of the United States:

John W. EVANS

For the Government
of Spain :

Jos6 M. A. QUIROGA

No. 6825
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HECHO en dos ejemplares en espafiol e ingles, haciendo fe ambos textos
(excepto lo que en las listas anejas se indica para cada una de ellas), en Ginebra
a 31 de diciembre de 1962.

Por el Gobierno
de Espafia:

Jos6 M. A. QUIROGA

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America:

John W. EvANs

N- 6825
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6825. ACCORD INTI.RIMAIRE1 ENTRE LES 1eTATS-
UNIS D'AM1PRIQUE ET L'ESPAGNE RELATIF A
L'ACCORD GtN1PRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE2. SIGNIR A GENtVE, LE 31 Dle-
CEMBRE 1962

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
espagnol, ayant proc6d6 h des n6gociations tarifaires en conformit6 de
l'article XXXIIP de l'Accord g~n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce2

et d~sireux de conclure imm~diatement un accord d~finitif sans attendre
l'6laboration d'un Protocole d'adh6sion de l'Espagne l'Accord g~n6ral, sont
convenus de ce qui suit:

1. Les dispositions de la liste de chaque Partie annex~es au pr6sent Accord
seront appliqu6es par cette Partie au m~me titre que si cette liste 6tait annex~e
h un protocole d'adh~sion de l'Espagne h l'Accord g~n~ral.

2. Les concessions reprises dans la liste d'une Partie prendront effet,
30 jours apr~s la date h laquelle cette Partie aura notifi6 i l'autre son intention
d'y donner effet, ou h telle date plus rapproch6e qui serait indiqu~e dans cette
notification. La Partie qui aura mis en application les concessions reprises
dans sa liste aura le droit de les suspendre ou de les retirer, en totalit6 ou en
partie, jusqu'au trenti~me jour qui suivra celui auquel l'autre Partie aura fait
la notification pr~vue dans le present paragraphe.

3. Le present Accord prendra fin i) d~s que l'Espagne aura adh~r6 l'Accord
g6n~ral et que les concessions tarifaires originairement n~goci~es entre les
V tats-Unis et l'Espagne qui seront reprises dans les listes annex~es au Protocole
d'adh~sion de l'Espagne seront entres en vigueur, et au plus tard ii) 60 jours
apr~s la date h laquelle l'une des Parties aura notifi6 h 'autre son intention de
mettre fin au pr6sent Accord. Si, au 31 juillet 1963, l'Espagne n'a pas adh~r6
h 'Accord g6n6ral, le Gouvernement des t1tats-Unis consultera le Gouver-
nement espagnol en vue de d6cider si le present Accord doit 6tre prorog6,
modifi6 ou abrog&

1 Entr6 en vigueur le 31 d~cembre 1962, d~s la signature.
2 Voir note 1, p. 297 de ce volume.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 62, p. 35.

4 La notification a 6t6 faite par les Rtats-Unis le 10 janvier 1963, pour prendre effet le
ler f~vrier 1963.
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FAIT h Gen~ve, le 31 d6cembre 1962, en langues anglaise et espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi sauf indication contraire concernant les
listes jointes en annexe.

Pour le Gouvernement
des 9tats-Unis:

John W. EVANS

Pour le Gouvernement
espagnol:

Jos6 M. A. QUIROGA

N- 6825
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SCHEDULE-UNITED STATES OF AMERICA

Concessions Negotiated with Spain
This schedule is authentic only in the English language

Customs Territory of the United States
MOST-FAVORED-NATION TARIFF

(See general notes at the end of this Schedule)

Rates of Duty
Paragraph* Description of Products A B

53 Olive oil, not specially provided for (not
including olive oil, weighing with the
immediate container less than 40
pounds) ... ........... 2.92¢ per lb. 2.60 per lb.

58 Oils, distilled or essential, not mixed or
compounded with or containing
alcohol :

Eucalyptus .. ......... 5% ad val. 4% ad val.

73 Natural iron-oxide and iron-hydroxide
pigments not specially provided for. . 18% ad val. 16% ad val.

80 Toilet soap, valued over 20 cents per
pound ...... ........... 7 Y % ad val. 61/2% ad val.

804 Still wines produced from grapes (not in-
cluding vermuth), containing over 14
percent of absolute alcohol by volume:

Sherry ... .......... $1.12 per gal. $1 per gal.

1558 Articles manufactured, in whole or in part,
not specially provided for :

Capers in brine or otherwise pre-
served ... .......... 18% ad val. 16% ad val.

* The word " Paragraph " refers to the respective paragraphs appearing in the Tariff Act
of 1930. [Footnote in original.)

GENERAL NOTES

1. The provisions of this Schedule
are subject to the pertinent notes appear-
ing at the end of Schedule XX (Geneva-
1947) annexed to the General Agreement
on Tariffs and Trade, as authenticated at
Geneva on October 30, 1947.

2. Subject to the provisions of this
Schedule, to the provisions of this

No. 6825

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NOTES GleNleRALES

1. Les dispositions de la prfsente liste
s'entendent sous reserve des notes figurant
A la fin de la liste XX (Genfve-1947)
annex~e A l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce et authentiqufe
A Genfve le 30 octobre 1947.

2. Sous reserve des dispositions de la
pr~sente liste, de celles du present Accord
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agreement, and to the provisions of
section 350 (a) (B) and (C) of the Tariff
Act of 1930, the rates specified in the rate
columns in this Schedule will become
effective as follows :

(a) Rates in Column A will become
initially effective on the day provided
therefor in the proclamation by the
President of the United States" to carry
out the provisions of this Agreement.
Rates in Column B will become initially
effective in each case upon the expiration
of a full period of one year after the
related rate in Column A became initially
effective. A rate shall be considered as
becoming initially effective as indicated
above even though such rate reflects no
change in rate of duty, and notwith-
standing duty on the product or products
concerned is temporarily suspended.

(b) For the purposes of subpara-
graph (a) above, the phrase " full period
of one year " means a period or periods
aggregating one year exclusive of the
time, after a rate becomes initially
effective, when, by reason of legislation
of the United States or action thereunder,
a higher rate of duty is being applied.

(c) For the purposes of subpara-
graphs (a) and (b) above, the day on
which a rate, specified in Column A of
this Schedule at the right of a description
describing a product, was first initially
effective for such product pursuant to
Proclamation 3468 of April 30, 1962,
shall be deemed to be the day on which
such rate will have become initially
effective pursuant to the proclamation to
carry out this agreement.

I Rates effective Feb. 1, 1963. See Pro-
clamation No. 3517 of Jan. 31, 1963; 28 Fed.
Reg. 1196, 1199.

et de celles de l'article 350, a, 4, B et C,
du tarif des ttats-Unis (loi de 1930), les
taux indiqu6s dans les colonnes A et B
de la pr6sente liste entreront en vigueur
aux dates suivantes :

a) Les taux de la colonne A entreront
initialement en vigueur A la date fix6e

cet effet dans la proclamation du Pr6si-
dent des ]tats-Unis portant mise en
application des dispositions du pr6sent
Accord. Les taux de la colonne B entre-
ront initialement en vigueur, dans chaque
cas, A l'expiration d'une p6riode complete
d'un an A compter de la date d'entr6e en
vigueur initiale du taux correspondant
de la colonne A. Un taux sera consid6r6
comme entrant initialement en vigueur,
selon les indications qui pr6c~dent, m~me
s'il ne repr6sente aucune modification des
droits et m~me si les droits sur le ou les
produits en question sont temporairement
suspendus.

b) Aux fins de l'alin6a a, l'expression
( p6riode complkte d'un an # signifie une
p6riode d'un an ou plusieurs p6riodes
repr~sentant un an au total, compte non
tenu du temps pendant lequel, aprbs la
date d'entr6e en vigueur initiale d'un
taux, des droits plus 6lev6s auront 6t6
appliqu6s en vertu de la 16gislation des
P~tats-Unis ou de mesures prises en
application de ladite 16gislation.

c) Aux fins des alin~as a et b, la date oif
un taux sp6cifi6 dans la colonne A de la
pr6sente liste, en regard de la d6signation
d'un produit, sera initialement entr6 en
vigueur pour ce produit, en conformit6
de la proclamation no 3468 du 30 avril
1962, sera consid6r6e comme date d'en-
tr6e en vigueur initiale en conformit6 de
la proclamation portant mise en appli-
cation du pr6sent Accord.

1 Taux applicables A partir du ler f6vrier
1963. Voir proclamation no 3517 du 31 jan-
vier 1963.

No 6825
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LISME DES CONCESSIONS TARIFAIRES ACCORDAES PAR L'ESPAGNE

AUX ]TATS-UNIS D'AMARIQUE

Seul le texte frangais de la pr~sente liste fait foi

Partie Article Droit

02.01 Viandes et abats comestibles des animaux repris aux No.
01.01 A 01.04 inclus, frais, r~frigr6s ou congels

B Abats :
1 frais ou rdfrigrds .... ............ 10%
2 congels ...... ............... 15%

02.02 Volailles mortes de basse-cour et leurs abats comestibles
(h l'exclusion des foies), frais, r~frig6rs ou congels 20%

07.05 Lgumes i cosse secs, 6coss~s, meme d6cortiqu~s ou
cass~s :

B Autres
2 haricots ..... .............. 14%

10.03 Orge :
B Autres ...... ................ 20%

10.05 Mais :
B Autres ...... ................ 20%

10.07 Sarrasin, millet, alpiste, graines de sorgho et dari; autres
cirales :

ex B Graines de sorgho, dari ou douro
sorgho ...... ................ 20%

12.01 Graines et fruits olagineux, meme concassis
B Autres graines et fruits olagineux

3 f~ves de soja 5%
15.02 Suifs (des esp~ces bovine, ovine et caprine) bruts ou

fondus, y compris les suifs dits ( premiers jus * :
B Autres ...... ................ 1,5%

15.03 St6arine solaire; ol1o-st~arine; huile de saindoux et o16o-
margarine non 6mulsionn6e, sans m61ange ni aucune
pr6paration

ex B Autres :
starine ....... ... ................ 1%

15.06 Autres graisses et huiles animales (huile de pied de bceuf,
graisses d'os, graisses de d6chets, etc.) :

A Huile de pied de bceuf et similaires . ....... Expt.
B Autres ...... ................ Expt.

15.17 R6sidus provenant du traitement des corps gras ou des
cires animales ou v~gtales :

ex B Autres (brai starique, brai de suint, poix de
glyc6rine,etc.) :
r6sidus de starine .... ............ Expt.

16.02 Autres pr6parations et conserves de viandes ou d'abats. . 20%

No. 6825
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

SCHEDULE OF TARIFF CONCESSIONS GRANTED BY SPAIN

TO THE UNITED STATES OF AMERICA

This schedule is authentic only in the French language

Item Commodity Rate of Duty

02.01 Meat and edible offal of the animals falling within heading
No. 01.01, 01.02, 01.03 or 01.04, fresh, chilled or frozen

B Offal :
I Fresh or chilled .... ............ 10%
2 Frozen ...... ............... 15%

02.02 Dead poultry (that is to say, fowls, ducks, geese, turkeys
and guinea fowls) and edible offal thereof (except liver),
fresh, chilled or frozen .... ............ 20%

07.05 Dried leguminous vegetables, shelled, whether or not
skinned or split:

B Other :
2 Beans ...... ................ 14%

10.03 Barley :
B Other ...... ................ 20%

10.05 Maize :
B Other ...... ................ 20%

10.07 Buckwheat, millet, canary seed and grain sorghum; other
cereals :

ex B Grain sorghum, dari or durra
Sorghum ...... ................ 20%

12.01 Oil seeds and oleaginous fruit, whole or broken:
B Other oil seeds and oleaginous fruit

3 Soybeans 5%............... 5%
15.02 Unrendered fats of bovine cattle, sheep or goats; tallow

(including " premier jus ") produced from these fats :
B Other ...... ................ 1.5%

15.03 Lard stearin, oleostearin and tallow stearin; lard oil, oleo-
oil and tallow oil, not emulsified or mixed or prepared
in any way:

ex B Other:
Stearin ..... .... ............... 1%

15.06 Other animal oils and fats (including neat's-foot oil and
fats from bones or waste) :

A Neat's-foot oil and the like ... .......... Expt.
B Other ...... ................ Expt.

15.17 Residues resulting from the treatment of fatty substances
or animal or vegetable waxes :

ex B Other (stearin, wool grease, and glycerol residues, etc.):

Stearin residues .... ............. Expt.
16.02 Other prepared or preserved meat or meat offal . . . . 20%

1 Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.

No 6825
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Pattie Article Droit

22.09 Alcool 6thylique non d~natur6 de moins de 80 degr~s;
eaux-de-vie, liqueurs et autres boissons spiritueuses; pr6-
parations alcooliques composes (dites e extraits concen-
tr6s #) pour la fabrication de boissons :

B Eaux-de-vie, liqueurs et autres boissons spiritueuses
ex 2 whisky et similaires :

Bourbon whisky .... ............ 40 p. litre

32.08 Pigments, opacifiants et couleurs prepares, compositions
vitrifiables, lustres liquides et preparations similaires,
pour la c~ramique, l'6maillerie ou la verrerie; engobes,
fritte de verre et autres verres sous forme de poudre, de
grenailles, de lamelles ou de flocons :

B Compositions vitrifiables, fritte de verre et autres
verres sous forme de poudre, de grenailles, de lamelles
ou de flocons ... ................. 28%

33.01 Huiles essentielles (d6terp6n~es ou non), liquides ou con-
crates, et r6sinoides :

A Huiles essentielles non d6terp6n~es
1 de lavande, de lavandin et de menthe ...... 12%

ex 1 de menthe ..... .............. 10%
2 de fleur d'oranger (n~roli), de basilic, d'anis, de

fenouil, de limon, de mandarine, de myrte, d'orange
am~re (bigarade), d'orange douce (Portugal), de nia-
ouli, de petit-grain, de m6lise et de verveine . . 7%

5 autres ...... .... ................ 5%

37.07 Autres films cin6matographiques impressionn6s et d6ve-
lopp6s, muets ou comportant i la fois l'enregistrement de
l'image et du son, n6gatifs ou positifs

B De 35 mm. et plus de large
1 en noir et blanc :

a n6gatifs, contretypes, lavandes ou autres, pour la
reproduction 12 p. m~tre

2 en couleurs :
a n6gatifs, n6gatifs interm6diaires ou positifs inter-

m6diaires ..... .............. 22 p. mtre
b positifs ..... .............. 3 p. m~tre

38.19 Produits chimiques et pr6parations des industries chimi-
ques ou des industries connexes (y compris celles con-
sistant en m6langes de produits naturels), non d6nomm6s
ni compris ailleurs; produits r6siduaires des industries
chimiques ou des industries connexes, non d~nomm6s ni
compris ailleurs :

E Autres ...... ................ 22%

40.02 Caoutchoucs synth~tiques, y compris le latex synth6tique,
stabilis6 ou non; factice pour caoutchouc d6riv6 des
huiles :

B Caoutchoucs synth6tiques ... .......... Expt.

44.05 Bois simplement sci~s longitudinalement, tranch6s ou
droul~s, d'une 6paisseur suprieure A 5 mm:

Ex A Bois autres que tropicaux, sci~s en poutres, madriers et
planches de plus de 30 mm. d'6paisseur, autres que
celles comprises dans les sous-positions D et E :
bois sci~s en planches de plus de 30 mm. d'6paisseur des
vari~t~s " Southern-pine " et " Douglas fir " . . . . 5%

No. 6825
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Item Commodity Rate of Duty

22.09 Spirits (other than those of heading No. 22.08); brandies,
liqueurs, and other spirituous beverages; compound
alcoholic preparations (known as " concentrated extracts ")
for the manufacture of beverages :

B Brandies, liqueurs and other spirituous beverages
ex 2 Whisky and the like :

Bourbon whisky .... ............ 40 per liter
32.08 Prepared pigments, prepared opacifiers and prepared

colors, vitrifiable enamels and glazes, liquid lusters and
similar products, of the kind used in the ceramic, enamel-
ing and glass industries; engobes (slips); glass frit and
other glass, in the form of powder, granules or flakes :

B Vitrifiable enamels and glazes, glass frit and other glass,
in the form of powder, granules, or flakes ..... 28%

33.01 Essential oils (terpeneless or not); concretes and absolu-
tes; resinoids :

A Essential oils, not terpeneless
I Of lavender, lavandin, and mint ......... 12%

ex 1 Of mint ....... .............. 10%
2 Of orange flower (neroli), of basil, of anise, of fennel,

of lemon, of mandarin, of myrtle, or bitter orange
(bigarde), of sweet orange (Portugal), of cajuput, of
petitgrain, of balm mint, and of vervain ... ..... 7%

5 Other ...... ................ 5%
37.07 Other motion-picture film, exposed and developed,

whether or not incorporating sound track, negative or
positive :

B 35 mm. or more in width:
I In black and white :

a Negatives, counterparts, lavender or other prints,
for reproduction ... ........... 12 per meter

2 In color :
a Negatives, intermediary negatives or intermediary

positives ..... .............. 22 per meter
b Positives ..... .............. 3 per meter

38.19 Chemical products and preparations of the chemical or
allied industries (including those consisting of mixtures
of natural products), not elsewhere specified or included;
residual products of the chemical or allied industries, not
elsewhere specified or included :

E Other ....... ................ 22%

40.02 Synthetic rubber, including synthetic latex, whether or
not stabilized; factice derived from oils :

B Synthetic rubber ..... ............. Expt.

44.05 Wood sawn lengthwise, sliced or peeled, but not further
prepared, of a thickness exceeding five millimeters :

ex A Wood, other than tropical, sawn into beams, planks and
boards of a thickness exceeding 30 mm., other than
those included in sub-items D and E :
Wood sawn into boards more than 30 mm. thick, of the
varieties Southern pine and Douglas fir ..... 5%

No 6285
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Pattie Article Droit

Ex B Planches ayant jusqu'h 30 mm. inclus d'6paisseur,
ainsi que planchettes pour la fabrication d'emballages,
en bois de toutes sortes, autres que le chene et le
chataignier :
bois sci~s en planches jusqu'A 30 mm. inclus
d'6paisseur, des varits " Southern-pine " et " Doug-
las fir"........ . ............... 13% 10% *

f963 F964
44.08 Merrains, meme sci~s sur les deux faces principales, mais

non autrement travaills :

A En chene ...... ............... Expt.
51.01 Fils de fibres textiles synth6tiques et artificielles continues,

non conditionn~s pour la vente au d6tail :
A De fibres textiles synthtiques continues

1 simples, non moulin~s ou pr~sentant une torsion
inf~rieure a 35 tours par mitre .. ........ 24% 22%*

f963 f964
73.36 Po~les, calorifires, cuisini~res (y compris ceux pouvant

etre utilis6es accessoirement pour le chauffage central),
rchauds, chaudi~res a foyer, chauffe-plats et appareils
similaires non klectriques des types servant t des usages
domestiques, ainsi que leurs parties et piices d6taches, en
fonte, fer ou acier

B Emaill~s ou recouverts (nickel6s, cuivr6s, peints, etc.) . 28%
84.06 Moteurs i explosion ou h combustion interne, & pistons

B Autres moteurs & explosion ou &L allumage par bougie

2 autres, d'un poids par piece :
ex b sup~rieur & 15 kg., mais non sup6rieur a 100 kg.:

moteurs " outboards " . ........ 44%

D Parties et pi~ces d6tach~es :
2 autres, y compris les injecteurs, porte-injecteurs et

carburateurs .... ............. 44%
84.12 Groupes pour le conditionnement de l'air comprenant,

r~unis en un seul corps, un ventilateur A moteur et des
dispositifs propres A modifier la temperature et l'humidit6 36%

84.19 Machines et appareils servant h nettoyer et A scher les
bouteilles et autres r6cipients; & remplir, fermer, 6tiqueter
et capsuler les bouteilles, boites, sacs, et autres con-
tenants; A empaqueter et emballer les marchandises; appa-
reils gaz6ifier les boissons; appareils & laver la vaisselle :

A Appareils &L laver la vaisselle .. ......... 28%
84.22 Machines et appareils de levage, de chargement, de d6-

chargement et de manutention (ascenseurs, skips, treuils,
crics, palans, grues, ponts roulants, transporteurs, t6l6-
ph6riques, etc.), h l'exclusion de machines et appareils du
N* 84.23

F Grues
I automotrices, A chenilles ou roues, ne circulant pas

sur rails ...... ............... 32%

0 8 juin de chacune des ann~es ci-dessus mentionn~es.

No. 6825
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Item Commodity Rate of Duty

ex B Boards up to 30 mm., inclusive, in thickness, and small
boards for packing boxes and crates, of wood of all
kinds other than oak and chestnut:

Wood sawn into boards of a thickness not exceeding
30 mm., of the varieties Southern pine and Douglas fir. 13% 10%-

1963 1964
44.08 Riven staves of wood, not further prepared than sawn on

one principal surface; sawn staves of wood, of which at
least one principal surface has been cylindrically sawn,
not further prepared than sawn :

A Of oak ...... ................ Expt.
51.01 Yarn of man-made fibers (continuous), not put up for

retail sale :
A Of man-made textile fibers (continuous)

I Single, not thrown, or with a twist of less than 35
turns per meter .... ............ 24% 22%*

1963 f964
73.36 Stoves (including stoves with subsidiary boilers for central

heating), ranges, cookers, grates, fires and other space
heaters, gas-rings, plate warmers with burners, wash

0 boilers with grates or other heating elements, and similar
equipment, of a kind used for domestic purposes, not
electrically operated, and parts thereof, of iron or steel

B Enamelled or plated (with nickel, copper, paint, etc.) 28%
84.06 Internal combustion piston engines :

B Other combustion engines or engines firing with spark
plugs :

2 Others, weighing each
ex b More than 15 kg. but not more than 100 kg.:

Outboard motors .... ............ 44%
D Parts :

2 Other, including injectors, injector-holders and
carburetors ..... .............. 44%

84.12 Air-conditioning machines, self-contained, comprising a
motordriven fan and elements for changing the tempera-
ture and humidity of air ... ........... 36%

84.19 Machinery for cleaning or drying bottles or other con-
tainers; machinery for filling, closing, sealing, capsuling or
labeling bottles, cans, boxes, bags or other containers;
other packing or wrapping machinery; machinery for
aerating beverages; dish-washing machines :

A Dish-washing machines ... .......... 28%
84.22 Lifting, handling, loading or unloading machinery,

telphers and conveyors (for example, lifts, hoists, winches,
cranes, transporter cranes, jacks, pulley tackle, belt con-
veyors and teleferics), not being machinery falling within
heading No. 84.23

F Cranes:
1 Self-propelled, with caterpiller or wheels, not moving

on rails ....... ................ 32%

* June 8 of each of the years mentioned above.
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Partie Article Droit

84.23 Machines et appareils, fixes ou mobiles, d'extraction, de
terrassement, d'excavation ou de forage du sol (pelles
m~caniques, haveuses, excavateurs, d6capeurs, niveleuses,
bulldozers, scrapers, etc.); sonnettes de battage; chasse-
neige, autres que les voitures chasse-neige du N* 87.03 :

A Pelles m6caniques, excavateurs et d~capeurs dont le
godet pr~sente une capacit6 :

1 6gale ou infrieure a I m3 . . . . . . . . . . .  24%
2 sup~rieure hL 1 m 3 . . . .  . . . . . . . .. . . .  24%

84.25 Machines, appareils et engins pour la rcolte et le battage
des produits agricoles; presses a paille et A fourrage;
tondeuses gazon; tarares et machines similaires pour le
nettoyage des grains, trieurs A ceufs, AL fruits et autres
produits agricoles, & 1'exclusion des machines et appareils
de minoterie du N- 84.29 :

A Moissonneuses, y compris les moissonneuses-lieuses
2 autres ...... ............... 16%

B Batteuses ...... ............... 16%
C Moissonneuses-batteuses

1 4 cr~ales et graines :
a automotrices .... ............ . 28%
b tir~es :

i t moteur .... ............. 24%

84.52 Machines A calculer; machines crire dites comptables,
caisses enregistreuses, machines t affranchir, a 6tablir lea
tickets et similaires, comportant un dispositif de totalisa-
tion :

E Autres
machines a affranchir la correspondance ou a timbrer. 20%

84.55 Piices d~tach6es et accessoires (autres que les coffrets, les
housses et similaires) reconnaissables comme 6tant ex-
clusivement ou principalement destin6s aux machines et
appareils des N, 84.51 A 84.54 inclus :

B Autres pi~ces d~tach6es et accessoires ...... 24%

84.58 Appareils de vente automatiques dont le fonctionnement
ne repose pas sur l'adresse ou le hasard, tels que distribu-
teurs automatiques de timbres-poste, cigarettes, chocolat,
comestibles, etc ..... .............. 24%

84.62 Roulements de tous genres (A billes, & aiguilles, a galets
ou a rouleaux de toute forme) :

A Roulements, d'un poids par piece
2 suprieur A 5 kg .... ............ 24%

B Parties et piices d&ach6es .. ......... 32%

87.01 Tracteurs, y compris les tracteurs-treuils

B Tracteurs h chenilles, d'une cylindr6e
I 6gale ou inf6rieure a 6 000 cm 3 . . . . . . . .  28%
2 sup~rieure A 6 000 cm 3 . . .  . . . . . . . . . .  24%

87.14 Autres v~hicules non automobiles et remorques pour tous
v~hicules; leurs parties et pices d6tach~es

No. 6825
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Item Commodity Rate of Duty

84.23 Excavating, leveling, boring and extracting machinery,
stationary or mobile, for earth, minerals or ores (for
example, mechanical shovels, coal-cutters, excavators,
scrapers, levelers and bulldozers); pile-drivers; snow
ploughs, not self-propelled (including snow plough
attachments) :

A Mechanical shovels, excavators, and scrapers with
bucket having a capacity :

1 Of 1 cu. m. or less ... ........... 24%
2 Of more than 1 cu. m ... ........... 24%

84.25 Harvesting and threshing machinery; straw and fodder
presses; hay or grass mowers; winnowing and similar
cleaning machines for seed, grain or leguminous vege-
tables and egg-grading and other grading machines for
agricultural produce (other than those of a kind used in
the bread-grain milling industry falling within heading
No. 84.29) :

A Harvesters, including reaperbinders
2 Other ...... ................ 16%

B Threshers ............... 16%
C Combines (harvesters)

I For grains and seeds:
a Self-propelled .... ............ 28%
b Driven:

1 By engine .... ............. 24%
84.52 Calculating machines; accounting machines, cash

registers, postage-franking machines, ticket-issuing ma-
chines and similar machines, incorporating a calculating
device :

E Other:
1 Postage-franking or stamping machines ..... 20%

84.55 Parts and accessories (other than covers, carrying cases
and the like) suitable for use solely or principally with
machines of a kind falling within heading No. 84.51,
84.52, 84.53 or 84.54 :

B Other parts and accessories .. ......... 24%
84.58 Automatic vending machines (for example, stamp,

cigarette, chocolate and food machines), not being games
of skill or chance .... ............. 24%

84.62 Ball, roller or needle roller bearings

A Bearings, weighing each :
2 Over 5 kg ..... .............. 24%

B Parts thereof ..... .............. 32%
87.01 Tractors (other than those falling within heading

No. 87.07), whether or not fitted with power take-offs,
winches or pulleys :

B Caterpiller tractors with a piston displacement of:
1 6,000 cu. cm. or less .... ........... 28%
2 More than 6,000 cu. cm .... ......... 24%

87.14 Other vehicles (including trailers), not mechanically
propelled, and parts thereof:

N- 6825
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Parie Article Droit

B Autres:
2 remorques et semi-remorques . ....... 20%

C Parties et pibces d~tach6es .. ......... 20%
90.24 Appareils et instruments pour Is mesure, le contr6ie ou

la r6gulation des fluides gazeux ou liquides, ou pour le
contr6le automatique des temp6ratures, tels que mano-
mtres, thermostats, indicateurs de niveau, r6gulateurs de
tirage, d6bitmitres, compteurs de chaleur, i 1'exclusion
des appareils et instruments du No 90.14 ..... 32%

No. 6825
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item Commodity Rate of Duty

B Other:
2 Trailers and semi-trailers .. ......... 20%

C Parts thereof ..... .............. 20%
90.24 Instruments and apparatus for measuring, checking or

automatically controlling the flow, depth, pressure or
other variables of liquids or gases, or for automatically
controlling temperature (for example, pressure gauges,
thermostats, level gauges, flow meters, heat meters, auto-
matic oven-draft regulators), not being articles falling
within heading No. 90.14 ... ........... 32%

NO 6825
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UNITED STATES OF AMERICA
and

JAMAICA

Exchange of notes constituting an agreement relating to
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Official text: English.

Registered by the United States of America on 17 July 1963.

IETATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

JAMAIQUE
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des investissements. Kingston, 11 d~eembre 1962 et
4 janvier 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les 9tats- Unis d'Amfrique le 17 juillet 1963.
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No. 6826. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAMAICA RELATING TO INVEST-
MENT GUARANTIES. KINGSTON, 11 DECEMBER
1962 AND 4 JANUARY 1963

I

The American Ambassador to the Jamaican Prime Minister
and Minister of External Affairs

December 11, 1962
No. 70

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have taken place between
representatives of our two governments relating to investments in Jamaica
which further the development of the economic resources and productive
capacities of Jamaica and to guaranties of such investments by the Government
of the United States of America. I also have the honor to confirm the following
understandings reached as a result of those conversations :

1. The Government of the United States of America and the Government
of Jamaica shall, upon the request of either Government, consult concerning invest-
ments in Jamaica which the Government of the United States of America may
guaranty.

2. The Government of the United States of America shall not guaranty an
investment in Jamaica unless the Government of Jamaica approves the activity to
which the investment relates and recognizes that the Government of the United
States of America may guaranty such investment.

3. If an investor transfers to the Government of the United States of America,
pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, including credits thereof,
of Jamaica, (b) any claims or rights which the investor has or may have arising from
the business activities of the investor in Jamaica or from the events entitling the
investor to payment under the investment guaranty, or (c) all or part of the interest
of the investor in any property (real or personal, tangible or intangible) within Jamaica,
the Government of Jamaica shall recognize such transfer as valid and effective.

4. Lawful currency of Jamaica, including credits thereof, which is acquired
by the Government of the United States of America pursuant to a transfer of currency
or from the sale of property transferred under an investment guaranty shall be

I Came into force on 4 January 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUC&ION]

NO 6826. I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES I TATS-UNIS D'AMRiRIQUE ET LA
JAMAYQUE RELATIF A LA GARANTIE DES INVES-
TISSEMENTS. KINGSTON, 11 D1 CEMBRE 1962 ET
4 JANVIER 1963

L'Ambassadeur des k9tats- Unis d'Amirique au Premier Ministre et Ministre
des affaires extirieures de la Jamaique

Le 11 ddcembre 1962
No 70

Monsieur le Premier Ministre,

Me rdf6rant aux entretiens qui ont eu lieu entre des reprdsentants de
nos deux Gouvernements au sujet des investissements effectuds h la Jamaique
qui favorisent la mise en valeur des ressources 6conomiques de la Jamaique
et le diveloppement de sa capacit6 de production, ainsi que de la garantie
de ces investissements par le Gouvernement des &tats-Unis d'Am6rique,
j'ai l'honneur de confirmer que ces entretiens ont abouti aux arrangements
ci-apr~s:

1. Le Gouvernement des &tats-Unis et le Gouvernement jamaiquain se consul-
teront, A la demande de l'un d'eux, sur les investissements effectuds A la Jamaique
que le Gouvernement des ]Rtats-Unis peut garantir.

2. Le Gouvernement des tats-Unis ne garantira d'investissement A la Jamaique
que si le Gouvernernent jamaiquain approuve l'activit6 A laquelle cet investissement
se rapporte et reconnait que le Gouvernement des Rtats-Unis peut garantir ledit
investissement.

3. Si un investisseur transflre au Gouvernement des tats-Unis, en vertu d'une
garantie d'investissement : a) une somme ou des credits en monnaie jamaiquaine,
b) des crdances ou droits qu'il possbde ou pourra poss6der du fait d'activitds indus-
trielles ou commerciales exercdes par lui la Jamaique, ou du fait d'v6nements
lui donnant droit a un paiement en vertu de la garantie de ses investissements, ou
c) tout ou partie des intdr~ts qu'il ddtient dans des biens (immobiliers ou mobiliers,
corporels ou incorporels) situds a la Jamaique, le Gouvernementjamaiquain reconnaitra
ce transfert comme valable et de plein effet.

4. Les sommes et credits en monnaie jamaiquaine que le Gouvernement des
Rtats-Unis aura acquis comme suite A un transfert de numraire ou la vente de
biens transfdrds en vertu d'une garantie d'investissement bdndficieront d'un regime

I Entr6 en vigueur le 4 janvier 1963 par 1'6change desdites notes.
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accorded treatment by the Government of Jamaica with respect to exchange, repa-
tription or use thereof, not less favorable than that accorded to funds of nationals
of the United States of America derived from activities similar to those in which
the investor had been engaged, and such currency may in any event be used by the
Government of the United States of America for any of its expenditures in Jamaica.

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the provisions
of this Agreement or any claim against the Government of Jamaica to which the
Government of the United States of America may succeed as transferee or which
may arise from the events causing payment under an investment guaranty shall,
upon the request of either Government, be the subject of negotiations between the
two Governments and shall be settled, insofar as possible, in such negotiations.
If, within a period of three months after a request for negotiation, the two Governments
are unable to settle any such dispute or claim by agreement, the dispute or claim shall
be referred, upon the initiating of either Government, to a sole arbitrator, selected
by mutual agreement for final and binding determination in light of the applicable
principles of international law. If the two Governments are unable to select an
arbitrator within a period of three months after indication by either Government
of its desire to arbitrate, the President of the International Court of Justice shall,
at the request of either Government, designate the arbitrator.

6. The present Agreement shall, as between the parties to this Agreement,
terminate and replace the provisions of Article III, as amended, of the Economic
Cooperation Agreement between the United States of America and the United
Kingdom signed at London on July 6, 19481, relating to guaranties of convertibility;
provided that all obligations, rights, or actions arising from that Article prior to its
termination shall remain in force beyond the date of termination of that Article
until all obligations in connection with any guaranties issued by the Government
of the United States of America in accordance with the said Article shall have been
discharged; as between the parties to the present Agreement.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Jamaica, the Government of
the United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an Agreement between our two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William C. DOHERTY

His Excellency Sir Alexander Bustamante

Prime Minister of Jamaica and Minister of External Affairs

Kingston

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 22, p. 263; Vol. 86, pp. 304 and 308; Vol. 87, p. 384;
Vol. 99, p. 308; Vol. 126, p. 348; Vol. 133, p. 316; Vol. 172, p. 332; Vol. 186, p. 310; Vol. 266,
p. 364; Vol. 272, p. 246, and Vol. 405, p. 288.
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qui ne sera pas moins favorable, en ce qui concerne le taux de change, le rapatriement
et l'emploi desdites sommes et desdits credits, que celui que le Gouvernement jamai-
quain accorde aux fonds de ressortissants des letats-Unis provenant d'activitds
comparables A celles qu'exergait l'investisseur; le Gouvernement des tats-Unis
pourra en tout 6tat de cause utiliser lesdites sommes et lesdits credits aux fins du
r~glement de ses ddpenses A la Jamaique.

5. Tout diffdrend relatif A l'interprdtation ou A l'application des dispositions
du present Accord, ainsi que toute rdclamation contre le Gouvernement jamaiquain
dans laquelle le Gouvernement des tats-Unis serait subrog6 comme suite h un
transfert ou qui d6coulerait d'6v~nements donnant lieu A un paiement en vertu d'une
garantie d'investissement, feront, A la demande de I'un ou l'autre des Gouvernements,
l'objet de ndgociations entre les deux Gouvernements et seront, dans toute la mesure
du possible, rdgl~s lors de ces ndgociations. Si, dans les trois mois qui suivent la
demande de ndgociations, les deux Gouvernements ne parviennent pas A rdgler
d'un commun accord le diffdrend ou la reclamation, ce diff6rend ou cette rdclamation
seront soumis, A la demande de l'un ou l'autre des Gouvernements, A un arbitre
unique ddsign6 d'un commun accord, qui statuera sans appel en se fondant sur les
principes applicables du droit international, et dont la decision sera obligatoire pour
les Parties. Si les deux Gouvernements ne parviennent pas A designer un arbitre
dans les trois mois qui suivront le moment ofi l'un d'eux aura fait connaitre son
intention de recourir A l'arbitrage, le President de la Cour internationale de Justice,
A la demande de l'un ou l'autre des Gouvernements, ddsignera l'arbitre.

6. Le present Accord abroge et remplace, entre les Parties au present Accord,
les dispositions de l'article III - tel qu'il a W modifi6 - de l'Accord de cooperation
6conomique que les tats-Unis et le Royaume-Uni ont sign6 A Londres, le
6 juillet 19481, au sujet des garanties de convertibilit6; toutefois, toutes les obligations,
tous les droits et toutes les actions ns dudit article avant sa terminaison subsisteront,
une fois qu'il aura pris fin, jusqu',i ce qu'aient W remplies, entre les parties au prdseni
Accord, toutes les obligations ddcoulant de toute garantie accordde par le Gouver-
nement des tats-Unis en vertu dudit article.

D~s rdception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les
dispositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement jamaiquain,
le Gouvernement des t9tats-Unis considdrera la prdsente note et la rdponse
de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur At la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

William C. DOHERTY

Son Excellence Sir Alexander Bustamante
Premier Ministre et Ministre des affaires extdrieures de la Jamaique

Kingston

1 Nations Unies, Recuezi des Traitis, vol. 22, p. 263; vol. 86, p. 305 et 309; vol. 87, p. 385,
vol. 99, p. 309; vol. 126, p. 349; vol. 133, p. 316; vol. 172, p. 333; vol. 186, p. 311; vol. 266;
p. 365; vol. 272, p. 246, et vol. 405, p. 289.
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II

The Jamaican Prime Minister and Minister of External Affairs
to the American Ambassador

JAMAICAN FOREIGN SERVICE

81/05
4 January, 1963

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your undated Note No. 70
which reads as follows:

[See note I]

I have pleasure in confirming that the Government of Jamaica are in
agreement with the provisions set out in your Note, and that Your Excellency's
note and this reply shall constitute an Agreement between our two Governments
on this subject, the agreement to enter into force on the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Alexander BUSTAMANTE

Prime Minister

and Minister of External Affairs

His Excellency William C. Doherty

Ambassador

American Embassy

No. 6826
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II

Le Premier Ministre et Ministre des affaires extirieures de la Jamaique
d l'Ambassadeur des etats- Unis d'Amrique

SERVICE DIPLOMATIQUE DE LA JAMAYQUE

81/05
Le 4 janvier 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 70, non dat6e, de Votre
Excellence, dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que les dispositions de la note de Votre
Excellence ont l'agr~ment du Gouvernement jamaiquain et que la note de
Votre Excellence ainsi que la pr~sente r~ponse constitueront, entre nos deux
Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur . la date de la pr6sente note.

Veuillez agr~er, etc.

Alexander BUSTAMANTE

Premier Ministre
et Ministre des affaires ext~rieures

Son Excellence Monsieur William C. Doherty

Ambassadeur des 1&tats-Unis d'Am~rique

Ambassade des 9tats-Unis d'Am~rique

N- 6826
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UNITED STATES OF AMERICA
and

CYPRUS

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
waiver of fingerprinting requirements for non-immi-
grant visas. Nicosia, 11 July 1962 and 11 January 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 17 July 1963.

1ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CHYPRE

Ichange de notes constituant un accord relatif 'a la dispense
du relev des empreintes digitales pour les visas de non-
immigrant. Nicosie, 11 juillet 1962 et 11 janvier 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ltats- Unis d'Amirique le 17 juillet 1963.
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No. 6827. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CYPRUS RELATING TO THE
WAIVER OF FINGERPRINTING REQUIREMENTS FOR
NON-IMMIGRANT VISAS. NICOSIA, 11 JULY 1962
AND 11 JANUARY 1963

The American Ambassador to the Cypriot Minister of Foreign Affairs

Nicosia, July 11, 1962
No. 18

Excellency:
I have the honor to refer to conversations which have recently taken

place between representatives of our two Governments relating to finger-
printing requirements affecting citizens and nationals of the United States
of America travelling to the Republic of Cyprus and citizens of Cyprus
travelling to the United States. I also have the honor to confirm the under-
standing reached as a result of these conversations whereby such requirements
are waived for all citizens and nationals of the United States residing temporarily
in Cyprus for one year or less as nonimmigrants, and for all citizens of the
Republic of Cyprus residing temporarily in the United States for one year
or less as nonimmigrants.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of the Republic of Cyprus, the
Government of the United States of America will consider that this note and
your reply thereto constitute an agreement between our two Governments
on this subject, the agreement to enter into force on the date of your note
in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Fraser WILKINS

His Excellency Spyros Kyprianou
Minister of Foreign Affairs
Nicosia

I Came into force on 11 January 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6827. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDi
ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET CHYPRE
RELATIF A LA DISPENSE DU RELEVt DES EM-
PREINTES DIGITALES' POUR LES VISAS DE NON-
IMMIGRANT. NICOSIE, 11 JUILLET 1962 ET 11
JANVIER 1963

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique au Ministre des affaires itrangbres
de Chypre

Nicosie, le 11 juillet 1962
No 18

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre des repr~sentants de nos deux Gouvernements, concernant l'identification
obligatoire, par empreintes digitales, des citoyens et ressortissants des letats-Unis
d'Am6rique qui se rendent h Chypre et des Chypriotes qui se rendent aux
ttats-Unis. Je tiens h confirmer que, comme suite h ces entretiens, il a 6t
convenu de dispenser de cette obligation tous les citoyens et ressortissants
des 19tats-Unis qui r~sideront temporairement h Chypre, en tant que non-
immigrants, pour un an au maximum et tous les Chypriotes qui r6sideront
temporairement aux tats-Unis, en tant que non-immigrants, pour la m~me
duroe maximum.

Ds reception d'une note de Votre Excellence confirmant que le Gou-
vernement de la R~publique de Chypre accepte les dispositions ci-dessus,
le Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note
et ladite r~ponse comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un
accord en la mati~re qui entrera en vigueur la date de cette r~ponse.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Fraser WILKINS

Son Excellence Monsieur Spyros Kyprianou

Ministre des affaires 6trang~res

Nicosie

I Entr6 en vigueur le 11 janvier 1963 par 1'6change desdites notes.
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II

The Cypriot Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF CYPRUS

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. DD1/14.
Nicosia, January 11, 1963

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note
of 1lth July, 1962 which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to confirm to Your Excellency that the proposals
set forth in Your note are acceptable to the Government of the Republic of
Cyprus and that the Government of the Republic of Cyprus agrees that your
note and this reply constitute an agreement between our two Governments
on this subject to be effective as from to-day.

Please accept Excellency, the assurances of my highest consideration.

Spyros KYPRIANOU

Minister of Foreign Affairs

H.E. Mr. Fraser Wilkins

Ambassador of the United States of America

Nicosia

No. 6827
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II

Le Ministre des affaires itrangres de Chypre d l'Ambassadeur des A9tats-Unis
d'Amirique

tdPUBLIQUE DE CHYPRE

MINISTtRE DES AFFAIRES I9TRANGtRES

No DD1/14
Nicosie, le 11 janvier 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 11 juillet 1962, dont le texte est le suivant

[Voir note 1]

En r6ponse, je tiens h confirmer h Votre Excellence que les suggestions
pr~cit6es rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Chypre,
qui consid~re ladite note et la pr6sente r6ponse comme constituant, entre nos
deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Spyros KYPRIANOU

Ministre des affaires &rang~res

Son Excellence Monsieur Fraser Wilkins

Ambassadeur des 1Rtats-Unis d'Am~rique

Nicosie

N- 6827





No. 6828

UNITED STATES OF AMERICA
and

PAKISTAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
loan of a vessel to Pakistan. Karachi, 15 and 16 Janu-
ary 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 17 July 1963.

1RTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

PAKISTAN

Rchange de notes constituant un accord relatif au prit d'une
unite' navale au Pakistan. Karachi, 15 et 16 janvier 1963

Texte officiel anglais.

Enregistr6 par les 9tats- Unis d'Amrique le 17 juillet 1963.
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No. 6828. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PAKISTAN TO THE LOAN OF A
VESSEL TO PAKISTAN. KARACHI, 15 AND 16
JANUARY 1963

I

The American Ambassador to the Pakistani Minister of External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Karachi, January 15, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of
our two governments concerning the loan of the vessel " USMS Mission Santa
Clara " T-AO-132 by the Government of the United States to the Government
of Pakistan and to confirm the following understandings reached between
our governments on this subject.

1. The Government of the United States will lend the said vessel to the
Government of Pakistan for the period set out below.

2. The Government of Pakistan will retain possession of, and will use, the vessel
subject to the terms and conditions of this note and of the Mutual Defense Assistance
Agreement between our two governments signed at Karachi on May 19, 1954, and
agreements amendatory or supplementary thereto.2

3. The period of the loan for the vessel shall be five years from the date of its
delivery to the Government of Pakistan. Six months before the termination of this
period, however, the two governments will, if the Government of Pakistan requests,
consult as to the advisability and feasibility of extending the loan for an additional
period to be agreed upon, but not to exceed five years. The government of the
United States may, however, request the return of the vessel at an earlier date if such
action is necessitated by its own defense requirements. In this event, the Government
of Pakistan will promptly return the vessel to the Government of the United States.

4. The vessel, together with its available on-board spares and allowances,
including consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of Pakistan

1 Came into force on 16 January 1963 by the exchange of the said notes.
United Nations, Treaty Series, Vol. 202, p. 301, and Vol. 280, p. 368.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6828. ]1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
PAKISTAN RELATIF AU PRET D'UNE UNITR
NAVALE AU PAKISTAN. KARACHI, 15 ET 16 JANVIER
1963

L'Ambassadeur des A0tats-Unis d'Ambique au Ministre des affaires extirieures
du Pakistan

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMERIQUE

Karachi, le 15 janvier 1963
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet du prt par le Gouvernement
des 1 tats-Unis d'Am6rique au Gouvernement pakistanais du navire t(USMS
Mission Santa Clara * (T-AO-132) et de confirmer les dispositions ci-apr~s
dont nos deux Gouvernements sont convenus h ce sujet.

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pr&tera ledit navire au
Gouvernement pakistanais pour la p6riode indiqu~e ci-apr~s.

2. Le Gouvernement pakistanais gardera en sa possession et utilisera ledit navire
conform~ment aux clauses et conditions 6nonc~es dans la pr~sente note, dans l'Accord
d'aide pour la defense mutuelle que nos deux Gouvernements ont conclu A Karachi
le 19 mai 1954 et dans les avenants A cet Accord 2.

3. La dur~e du pr&t sera de cinq ans compter de la date de livraison du navire
au Gouvernement pakistanais. Toutefois, six mois avant 'expiration de cette p~riode
et si le Gouvernement pakistanais le demande, les deux Gouvernements se consulteront
sur l'opportunit6 et la possibilit6 de prolonger le pr~t pour une nouvelle priode
dont la dur~e sera fix~e d'un commun accord mais ne pourra 8tre sup6rieure A cinq ans.
Cependant, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique pourra demander la
restitution du navire A une date plus rapproch6e s'il l'estime n6cessaire pour les
besoins de la d6fense nationale. Dans ce cas, le Gouvernement pakistanais restituera
promptement le navire au Gouvernement des itats-Unis.

4. Le navire, avec tout l'6quipement se trouvant i bord, y compris les appro-
visionnements et le combustible, sera livr6 au Gouvernement pakistanais en un lieu

Entr6 en vigueur le 16 janvier 1963 par l'6change desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 202, p. 301, et vol. 280, p. 369.
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at such place and time as may be mutually agreed upon. The delivery shall be
evidenced by a delivery certificate. The Government of Pakistan shall have the use
of all outfitting equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares, and replace-
ment parts on board the vessel at the time of delivery.

5. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred to in
paragraph 4 of this note shall, except for fuel, consumable stores, spares, and replace-
ment parts, remain in the Government of the United States. The Government of
Pakistan may, however, place the vessel under its flag. The Government of Pakistan
shall not without the consent of the Government of the United States, relinquish
physical possession of the vessel or any such items and appurtenances.

6. The Government of Pakistan renounces all claims against the Government
of the United States arising from the transfer, use, or operation of the vessel and will
save the Government of the United States harmless from any such claims asserted
by third parties.

7. Upon the expiration or termination of the loan, the vessel, together with its
outfitting equipment, appliances, and available onboard spares and allowances,
including consumable stores, replacement parts, and fuel, will be returned to the
Government of the United States in substantially the same condition, reasonable
wear and tear excepted, as when transferred. Any items or appurtenances on board
the vessel at the time of its return shall, if they are not already the property of the
Government of the United States, become the property of the United States without
compensation.

8. The Government of Pakistan will pay the Government of the United States
just and reasonable compensation for damages to or loss of the vessel. The Govern-
ment of Pakistan shall not, however, be liable for damage or loss of the vessel arising
out of enemy action sustained while in use in accordance with the provisions of
paragraph 2 of this note. Should the vessel sustain damages from any cause, such
as in the opinion of the Government of Pakistan renders it a total loss, the Government
of Pakistan shall consult with the Government of the United States before declaring
said vessel a total loss.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's government,
I have the honor to propose that this note together with Your Excellency's
reply concurring therein shall constitute an agreement between our two govern-
ments which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY

His Excellency Mohammed Ali

Minister of External Affairs

Government of Pakistan

No. 6828
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et A une date fixes d'un commun accord. Un certificat de livraison constatera la remise
du navire. Le Gouvernement pakistanais aura le droit d'utiliser sans restriction le
grement, les agr s et apparaux, le combustible, les approvisionnements et les pi~ces
de r~serve et de rechange se trouvant A bord du navire au moment de la livraison.

5. Le Gouvernement des ttats-Unis gardera la propri&6t du navire ainsi que
des objets et accessoires mentionn~s au paragraphe 4 de la pr~sente note, A l'exception
du combustible, des approvisionnements et des pi~ces de reserve et de rechange.
Le Gouvernement pakistanais pourra cependant faire passer le navire sous son
pavilion. Le Gouvernement pakistanais ne pourra, sans le consentement du Gouver-
nement des tats-Unis, se dessaisir du navire ni d'aucun desdits objets et accessoires.

6. Le Gouvernement pakistanais renonce A toute reclamation qu'il pourrait
presenter contre le Gouvernement des letats-Unis du fait du transfert, de l'utilisation
ou du fonctionnement du navire et il garantira le Gouvernement des ttats-Unis
contre toute reclamation de cet ordre que pourraient presenter des tiers.

7. Lorsque le pr~t sera venu expiration ou aura k6 r~sili6, le navire sera restitu6
au Gouvernement des ttats-Unis, pourvu de ses gr~ements, agr~s et apparaux ainsi
que tout l'6quipement se trouvant A bord, y compris les approvisionnements, les
pi&es de rechange et le combustible, dans un 6tat pratiquement identique A celui
o6 il se trouvait au moment du transfert, compte tenu de l'usure normale. Tous
objets et accessoires se trouvant i bord du navire au moment de sa restitution
deviendront, s'ils ne le sont pas d6jA, proprikt du Gouvernement des ttats-Unis,
sans frais pour lui.

8. Le Gouvernement pakistanais versera au Gouvernement des P'tats-Unis une
indemnit6 juste et raisonnable en cas d'avarie ou de perte du navire. Le Gouverne-
ment pakistanais ne sera toutefois pas responsable d'avarie ou de perte dues a I'action
de forces ennemies, d~s lors que le navire aura 6t6 utilis6 conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2 de la pr~sente note. Si le navire subit, pour une cause quelconque,
une avarie que le Gouvernement pakistanais estime assimilable A la perte totale du
navire, le Gouvernement pakistanais se concertera avec le Gouvernement des lttats-
Unis avant de d~clarer qu'il s'agit d'une perte totale.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Votre
Excellence, je propose que la prdsente note et la rdponse affirmative de Votre
Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur h la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

Son Excellence Monsieur Mohammed Ali

Ministre des affaires ext~rieures

du Pakistan

No 6828
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II

The Pakistani Minister of External Affairs to the American Ambassador

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

KARACHI

No. Pol.II(C)-20/5/62

January 16, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to your note of January 15, 1963, which is as
follows:

[See note I]

and to state that the understandings between your Excellency's Government
and mine as stated in your Excellency's above quoted note are correct and are
hereby confirmed.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Mohammed ALI

His Excellency Mr. Walter P.McConaughy

Ambassador of the United States of America

Karachi

No. 6828
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II

Le Ministre des affaires extirieures du Pakistan d l'Ambassadeur des btats- Unis
d'Amirique

MINISTtRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

KARACHI

No Pol.II(C)-20/5/62
Le 16 janvier 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h la note du 15 janvier 1963 par laquelle
Votre Excellence a bien voulu me communiquer ce qui suit:

[Voir note I]

La note pr6cit6e de Votre Excellence d~finit correctement les dispositions
intervenues entre nos deux Gouvernements et je tiens h les confirmer par la
pr~sente note.

Veuillez agrger, etc.

Mohammed ALl

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy

Ambassadeur des tetats-Unis d'Am6rique

Karachi

No 6828
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UNITED STATES OF AMERICA
and

TRINIDAD AND TOBAGO

Exchange of notes constituting an agreement relating to
investment guaranties. Port of Spain, 8 and 15 Janu-
ary 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 17 July 1963.

fETATS-UNIS D'AMAIRIQUE
et

TRINITR ET TOBAGO

] change de notes constituant un accord relatif 'a la garantie
des investissements. Port of Spain, 8 et 15 janvier 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les tats- Unis d'Amrique le 17 juillet 1963.
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No. 6829. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND TRINIDAD AND TOBAGO RELATING
TO INVESTMENT GUARANTIES. PORT OF SPAIN,
8 AND 15 JANUARY 1963

The American Ambassador to the Minister of External Affairs of Trinidad and
Tobago

Port of Spain, January 8, 1963
No. 48

Excellency:
I have the honor to refer to conversations which have recently taken

place between representatives of our two governments relating to investments
in Trinidad and Tobago which further the development of the economic
resources and productive capacities of Trinidad and Tobago and to guaranties
of such investments by the Government of the United States of America.
I also have the honor to confirm the following understandings reached as a
result of those conversations :

1. The Government of the United States of America and the Government
of Trinidad and Tobago shall, upon the request of either Government, consult
concerning investments in Trinidad and Tobago which the Government of the
United States of America may guaranty.

2. The Government of the United States of America shall not guaranty an
investment in Trinidad and Tobago unless the Government of Trinidad and Tobago
approves the activity to which the investment relates and recognizes that the
Government of the United States of America may guaranty such investment.

3. If an investor transfers to the Government of the United States of America,
pursuant to an investment guaranty, and in a manner conformable with the laws
of Trinidad and Tobago : (a) lawful currency, including credits thereof, of Trinidad
and Tobago, (b) any claims or rights which the investor has or may have arising
from the business activities of the investor in Trinidad and Tobago or from the
events entitling the investor to payment under the investment guaranty, or (c) all
or part of the interest of the investor in any property (real or personal, tangible or
intangible) within Trinidad and Tobago, the Government of Trinidad and Tobago
shall recognize such transfer as valid and effective.

Came into force on 15 January 1963 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6829. ]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA
TRINITR ET TOBAGO RELATIF A LA GARANTIE
DES INVESTISSEMENTS. PORT OF SPAIN, 8 ET 15
JANVIER 1963

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires extirieures
de la Trinit! et Tobago

Port of Spain, le 8 janvier 1963
No 48

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des repr6°
sentants de nos deux Gouvernements au sujet des investissements effectu~s
h la Trinit6 et Tobago qui favorisent la mise en valeur des ressources 6cono-
miques de la Trinit6 et Tobago et le d~veloppement de sa capacit6 de production,
ainsi que de la garantie de ces investissements par le Gouvernement des
IEtats-Unis d'Am6rique, j'ai l'honneur de confirmer que ces entretiens ont
abouti aux arrangements ci-apr~s :

1. Le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago
se consulteront, la demande de l'un d'eux, sur les investissements effectu~s a la
Trinit6 et Tobago que le Gouvernement des ] tats-Unis peut garantir.

2. Le Gouvernement des tats-Unis ne garantira d'investissement A la Trinit6
et Tobago que si le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago approuve l'activit6 A
laquelle cet investissement se rapporte et reconnait que le Gouvernement des 1Vtats-
Unis peut garantir ledit investissement.

3. Si un investisseur, en vertu d'une garantie d'investissement et conform6ment
A la legislation de la Trinit6 et Tobago, transf~re au Gouvernement des Rtats-Unis :
a) une somme ou des credits en monnaie de la Trinit6 et Tobago, b) des cr~ances
ou droits qu'il poss~de ou pourra poss~der du fait d'activit~s industrielles ou commer-
ciales exerc~es par lui la Trinit6 et Tobago, ou du fait d'&v6nements lui donnant
droit A un paiement en vertu de la garantie de ses investissements, ou c) tout ou partie
des intr~ts qu'il dtient dans des biens (immobiliers ou mobiliers, corporels ou incor-
porels) situ~s A la Trinit6 et Tobago, le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago
reconnaitra ce transfert comme valable et de plein effet.

Entr6 en vigueur le 15 janvier 1963 par 1'6change desdites notes.
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4. Lawful currency of Trinidad and Tobago, including credits thereof, which
is acquired by the Government of the United States of America pursuant to a transfer
of currency or from the sale of property transferred under an investment guaranty
shall be accorded treatment by the Government of Trinidad and Tobago with respect
to exchange, repatriation cr use thereof, not less favorable than that accorded by the
Government of Trinidad and Tobago to funds of nationals of the United States
of America derived from activities similar to those in which the investor had been
engaged, and such currency may in any event be used by the Government of the
United States of America for any of its expenditures in Trinidad and Tobago.

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the provisions
of this Agreement or any claim against the Government of Trinidad and Tobago
to which the Government of the United States of America may succeed as transferee
or which may arise from the events causing payment under an investment guaranty
shall, upon the request of either Government, be the subject of negotiations between
the two Governments and shall be settled, insofar as possible, in such negotiations.
If, within a period of three months after a request for negotiation, the two Govern-
ments are unable to settle any such dispute or claim by agreement, the dispute or
claim shall be referred upon the initiating of either Government, to a sole arbitrator,
selected by mutual agreement, for final and binding determination in light of the
applicable principles of international law. If the two Governments are unable to
select an arbitrator within a period of three months after indication by either Govern-
ment of its desire to arbitrate, the President of the International Court of Justice
shall, at the request of either Government, designate the arbitrator.

6. The present Agreement shall, as between the parties to this Agreement,
terminate and replace the provisions of Article III, as amended, of the Economic
Cooperation Agreement between the United States of America and the United
Kingdom signed at London on July 6, 19481 relating to guaranties of convertibility;
provided that all obligations, rights, or actions arising from that Article prior to
its termination shall remain in force beyond the date of termination of that Article
until all obligations in connection with any guaranties issued by the Government
of the United States of America in accordance with the said Article shall have been
discharged, as between the parties to the present Agreement.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Trinidad and Tobago, the
Government of the United States of America will consider that this note and
your reply thereto constitute an Agreement between our two Governments
on this subject, the Agreement to enter into force on the date of your note
in reply; provided, however, that the provisions of the present Agreement
shall apply to all investment guaranties issued prior to the coming into force

I United Nations, Treaty Series, Vol. 22, p. 263; Vol. 86, p. 304 and 308; Vol. 87, p. 384;
Vol. 99, p. 308; Vol. 126, p. 348; Vol. 133, p. 316; Vol. 172, p. 332; Vol. 186, p. 310; Vol. 266,
p. 364; Vol. 272, p. 246, and Vol. 405, p. 288.

No. 6829
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4. Les sommes et credits en monnaie de la Trinit6 et Tobago que le Gouvernement
des tats-Unis aura acquis comme suite A un transfert de numraire ou la vente
de biens transforms en vertu d'une garantie d'investissement, b~n~ficieront d'un
regime qui ne sera pas moins favorable, en ce qui concerne le taux de change ainsi
que le rapatriement et remploi desdites sommes ou desdits credits, que celui que le
Gouvernement de la Trinit6 et Tobago accorde aux fonds de ressortissants des
]Etats-Unis provenant d'activit~s comparables A celles qu'exerqait l'investisseur;
le Gouvernement des tats-Unis pourra en tout 6tat de cause utiliser lesdites sommes
et lesdits credits aux fins du r~glement de ses d~penses A la Trinit6 et Tobago.

5. Tout diff~rend relatif A l'interpr~tation ou a l'application des dispositions
du present Accord, ainsi que toute reclamation contre le Gouvernement de la Trinit6
et Tobago dans laquelle le Gouvernement des Rtats-Unis serait subrog6 comme
suite a un transfert ou qui dcoulerait d'6v~nements donnant lieu a un paiement
en vertu d'une garantie d'investissement, feront, A la demande de l'un ou rautre
des Gouvernements, l'objet de n~gociations entre les deux Gouvernements et seront,
dans toute la mesure du possible, r~gl~s lors de ces n~gociations. Si, dans les trois
mois qui suivent la demande de n~gociations, les deux Gouvernements ne parviennent
pas A r~gler d'un commun accord le diffrend ou la reclamation, ce diff~rend ou
cette r6clamation seront soumis, A la demande de l'un ou l'autre des Gouvernements,
i un arbitre unique d~sign6 d'un commun accord, qui statuera sans appel en se fondant
sur les principes applicables du droit international, et dont la d~cision sera obligatoire
pour les Parties. Si les deux Gouvernements ne parviennent pas designer un arbitre
dans les trois mois qui suivront le moment oi l'un d'eux aura fait connaitre son
intention de recourir a l'arbitrage, le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice, la demande de l'un ou l'autre des Gouvernements, d~signera l'arbitre.

6. Le present Accord abroge et remplace, entre les Parties au present Accord,
les dispositions de l'article III - tel qu'il a 6t6 modifi6 - de l'Accord de cooperation
6conomique que les tetats-Unis et le Royaume-Uni ont sign6 A Londres, le
6 juillet 19481, au sujet des garanties de convertibilit6; toutefois, toutes les obligations,
tous les droits et toutes les actions n(s dudit article avant sa terminaison subsisteront,
une fois qu'il aura pris fin, jusqu'A ce qu'aient W remplies, entre les Parties au present
Accord, toutes les obligations dcoulant de toute garantie accorde par le Gouverne-
ment des itats-Unis en vertu dudit article.

D~s reception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les
dispositions ci-dessus recontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Trinit6
et Tobago, le Gouvernement des 9tats-Unis considrera la pr~sente note et
la r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre nos deux Gouver-
nements, un accord qui entrera en vigueur I la date de la r6ponse de Votre
Excellence 6tant entendu que les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront

toutes les garanties d'investissement qui auront 6 accord6es, avant l'entr~e

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 22, p. 263; vol. 86, p. 305 et 309; vol. 87, p. 385;
vol. 99, p. 309; vol. 126, p. 349; vol. 133, p. 316; vol. 172, p. 333; vol. 186, p. 311; vol. 266,
p. 365; vol. 272, p. 246, et vol. 405, p. 289.
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of the present Agreement in respect of activities approved by the Government
of Trinidad and Tobago.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert G. MINER

His Excellency Dr. Eric E. Williams
Minister of External Affairs
Trinidad and Tobago

II

The Prime Minister and Minister of External Affairs of Trinidad and Tobago
to the American Ambassador

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

PORT OF SPAIN, TRINIDAD

TRINIDAD AND TOBAGO

EA ECN 15/2/1
15 January 1963

Your Excellency,

I acknowledge your letter No. 48 of the 8th January, 1963, regarding
proposals for Guarantees of Investment in Trinidad and Tobago by the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Trinidad and
Tobago, which reads as follows:

[See note I]

The Government of Trinidad and Tobago accepts the provisions put
forward by the Government of the United States of America and agrees that
this reply, together with your letter under reference, should constitute an
Agreement between the Government of Trinidad and Tobago and the Govern-
ment of the United States of America.

The Government of Trinidad and Tobago further agrees that:
(a) this Agreement should enter into force on the date of this letter; and

(b) the provisions of the present Agreement shall apply to all investments
guarantees issued prior to the coming into force of the present Agreement

No. 6829
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en vigueur du present Accord, pour des activit~s approuv~es par le Gouver-
nement de la Trinit6 et Tobago.

Veuillez agr~er, etc.

Robert G. MINER

Son Excellence Monsieur Eric E. Williams
Ministre des Affaires extrieures

de la Trinit6 et Tobago

II

Le Premier Ministre et Ministre des affaires extrieures de la Triniti et Tobago
d l'Ambassadeur des h9tats- Unis d'Amgrique

CABINET DU PREMIER MINISTRE

PORT OF SPAIN (TRINITt)

TRINITA ET TOBAGO

EA ECN 15/2/1
Le 15 janvier 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 48 du 8 janvier 1963,
relative aux garanties que le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et
le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago se proposent d'accorder aux
investissements effectu6s h la Trinit6 et Tobago, lettre dont la teneur suit:

[Voir note 1]

Les dispositions propos~es par le Gouvernement des 1Vtats-Unis ont
l'agr~ment du Gouvernement de la Trinit6 et Tobago, qui accepte que la pr6sente
r~ponse ainsi que votre lettre pr6cit6e constituent un accord entre le Gouver-
nement de la Trinit6 et Tobago et le Gouvernement des Iftats-Unis.

Le Gouvernement de la Trinit6 et Tobago convient en outre :
a) Que le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de la pr~sente lettre;

b) Que les dispositions du present Accord s'appliqueront h toutes les garanties
d'investissement qui auront 6t6 accord6es, avant l'entr6e en vigueur du

NO 6829
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in respect of activities approved by the Government of Trinidad and
Tobago.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Eric WILLIAMS

Prime Minister and Minister of External Affairs

His Excellency Mr. Robert G. Miner

Ambassador for the United States of America

The Embassy of the United States of America

Port of Spain

No. 6829
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pr6sent Accord, pour des activit~s approuv~es par le Gouvernement de la
Trinit6 et Tobago.

Veuillez agr6er, etc.

Eric WILLIAMS

Premier Ministre et Ministre des affaires ext6rieures

Son Excellence Monsieur Robert G. Miner
Ambassadeur des tetats-Unis d'Am6rique
Ambassade des Vtats-Unis d'Am6rique
Port of Spain

NO 6829
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UNITED STATES OF AMERICA
and

POLAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
waiver of visa fees for performing artists and groups.
Warsaw, 17 December 1962 and 21 January 1963

Official texts: English and Polish.

Registered by the United States of America on 17 July 1963.

fRTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

POLOGNE

ktchange de notes constituant un accord relatif 'a la sup-
pression des droits de visa pour les artistes et les groupes
artistiques en tourn6e. Varsovie, 17 d6cembre 1962 et
21 janvier 1963

Textes officiels anglais et polonais.

Enregistrg par les ktats- Unis d'Am~rique le 17 juillet 1963.
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No. 6830. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND POLAND RELATING TO THE WAIVER
OF VISA FEES FOR PERFORMING ARTISTS AND
GROUPS. WARSAW, 17 DECEMBER 1962 AND 21 JANU-
ARY 1963

I

The American Embassy to the Polish Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 314

The Embassy of the United States of America presents its compliments to
the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to propose to the Ministry that
nonimmigrant visa fees be waived reciprocally for performing artists and groups.

A nonimmigrant visa fee of $12.00 is chargeable for Polish nationals who
come to the United States as performing artists. This fee is based upon the fact
that the Polish Government has charged comparable fees for visas for American
performing artists coming to Poland. The elimination of the fee would have the
effect, in the near future, of permitting issuance of visas to members of the
Poznan Choir without charge. Since each member of this group may have to
enter the United States twice, visa fees could total about $1600.

The Embassy requests that it be informed in writing of the decision of the
Ministry concerning whether or not it agrees to issue visas without fee on a
reciprocal basis to American performing artists coming to Poland.

The Embassy takes this occasion to renew to the Ministry assurances of its
high consideration.

Warsaw, December 17, 1962

Embassy of the United States of America

1 Came into force on 21 January 1963 by the exchange of the said notes to be applied as of
I February 1963.
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II

The Polish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

D.III.AP.55/14a/63

Ministerstwo Spraw Zagranicznych przesyla wyrazy szacunku Ambasadzie
Stan6w Zjednoczonych Ameryki w Warszawie i nawiqzujqc do noty Ambasady
Nr 314 z dnia 17 grudnia 1962 roku, w kt6rej Ambasada proponuje zniesienie na
zasadzie wzajemnogci oplat za wizy dla artyst6w i grup artystycznych udajqcych
sie na wystqpy z Polski do Stan6w Zjednoczonych Ameryki oraz ze Stan6w
Zjednoczonych Ameryki do Polski, ma zaszczyt zakomunikowad, te przyjmuje
propozycjq Ambasady zawartq w powolanej wy2ej nocie i gotowe jest zniegd na
zasadzie wzajemnoici oplaty za wizy dla artyst6w i grup artystycznych udajqcych
siq na wystqpy ze Stan6w Zjednoczonych Ameryki do Polski.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych proponuje, aby porozumienie w sprawie
zniesienia wspomnianych oplat stosowad poczqwszy od dnia 1 lutego 1963 roku.

Ministerstwo korzysta z okazji, aby ponowid Ambasadzie wyrazy swego
wysokiego powazania.

Warszawa, dnia 21 stycznia 1963 roku

[SEAL - SCEAU]

Ambasada Stan6w Zjednoczonych Ameryki
w Warszawie

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

D.III.AP.55/14a/63

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of
the United States of America in Warsaw and, referring to the Embassy's note
No. 314 of December 17, 1962 in which the Embassy proposes that visa fees for
performing artists and groups traveling from Poland to the United States of
America and from the United States of America to Poland be waived on a
reciprocal basis, has the honor to communicate that it accepts the Embassy's
proposal contained in the above-mentioned note and is prepared, on a reciprocal
basis, to waive visa fees for performing artists and groups traveling from the
United States of America to Poland.

2 Translation by the Government of the United States of America.

' Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

NO 6830
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The Ministry of Foreign Affairs proposes that the understanding regarding
the waiver of the said fees be applied as of February 1, 1963.

The Ministry takes this occasion to renew to the Embassy assurances of its
high consideration.

Warsaw, January 21, 1963

[SEAL]

Embassy of the United States of America
Warsaw

No. 6830

Vol. 471-12
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6830. tECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA
POLOGNE RELATIF A LA SUPPRESSION DES DROITS
DE VISA POUR LES ARTISTES ET LES GROUPES ARTIS-
TIQUES EN TOURNRE. VARSOVIE, 17 DtRCEMBRE 1962
ET 21 JANVIER 1963

I

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amirique au Ministhre des affaires gtrangkres de
Pologne

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMRIQUE

No 314

L'Ambassade des 1Rtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Minist~re des affaires 6trang~res et a l'honneur de proposer la suppression, sur la
base de la r~ciprocit6, des droits de visa de non-immigrant pour les artistes et les
groupes artistiques en tourn~e.

Les artistes de nationalit6 polonaise qui viennent en tourn~e aux I9tats-Unis
doivent acquitter un droit de 12 dollars pour leur visa de non-immigrant. La
raison en est que le Gouvernement polonais exige le paiement d'un droit analogue
pour la d~livrance de visas aux artistes am~ricains qui se rendent en tourn~e en

'Pologne. La suppression de ce droit permettrait, dans un proche avenir, d'ac-
corder gratuitement des visas aux membres de la Chorale de Poznan. Sinon,
6tant donn6 que chacun d'eux entrera probablement deux fois sur le territoire
des 1&tats-Unis, le montant total des droits de visa pourrait s'6lever h environ
1 600 dollars.

L'Ambassade des 1]tats-Unis prie le Minist~re des affaires 6trang~res de bien
vouloir lui faire connaitre, par 6crit, s'il consent ou non h d~livrer gratuitement
des visas, sur la base de la r~ciprocit6, aux artistes am~ricains qui se rendent en
tourn~e en Pologne.

L'Ambassade saisit, etc.

Varsovie, le 17 dcembre 1962

Ambassade des 1&tats-Unis d'Am6rique

'Entr6 en vigueur le 21 janvier 1963 par 1'6ehange desdites notes et appliqu6 A partir du
1er f6vrier 1963.
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II
Le Ministbre des affaires gtrangkres de Pologne t l'Ambassade des s9tats-Unis

d'Amkrique

D.III.AP.55/14a/63

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments h l'Ambassade
des 1ttats-Unis d'Am~rique h Varsovie et a l'honneur de se r~f~rer h la note no 314
du 17 d6cembre 1962, dans laquelle l'Ambassade propose la suppression, sur la
base de la r6ciprocit6, des droits de visa pour les artistes et les groupes artistiques
qui se rendent en tourn~e de Pologne aux 1ttats-Unis d'Am6rique et inversement.
Le Ministre accepte la proposition formulae par l'Ambassade dans la note
pr~cit~e et consent, sur la base de la r6ciprocit6, h exempter des droits de visa les
artistes et les groupes artistiques des ttats-Unis d'Am~rique qui se rendent en
Pologne.

Le Minist~re des affaires 6trang~res propose que l'entente relative h la sup-
pression de ces droits entre en vigueur le ler f6vrier 1963.

Le Minist~re saisit, etc.

Varsovie, le 21 janvier 1963

[scEAU]

A l'Ambassade des ]&tats-Unis d'Am~rique
Varsovie

NO 6830
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No. 6831. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION,
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION, THE INTERNATIONAL CIVIL AVI-
ATION ORGANIZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL TELECOM-
MUNICATION UNION, THE WORLD METEOROLOGI-
CAL ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY AND THE UNIVERSAL POSTAL
UNION AND THE GOVERNMENT OF MEXICO
CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED
AT MEXICO CITY, ON 23 JULY 1963

The United Nations, the International Labour Organisation, the Food
and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization, the International Civil
Aviation Organization, the World Health Organization, the International
Telecommunication Union, the World Meteorological Organization, the
International Atomic Energy Agency and the Universal Postal Union (herein-
after called " the Organizations "), members of the Technical Assistance
Board, and the Government of Mexico (hereinafter called " the Govern-
ment ");

Desiring to give effect to the resolutions and decisions relating to technical
assistance of the Organizations, which are intended to promote the economic
and social progress and development of peoples;

Have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Organizations shall render technical assistance to the Government,
subject to the availability of the necessary funds. The Organizations, acting
jointly or separately, and the Government shall co-operate in arranging, on
the basis of the requests received from the Government and approved by the
Organizations concerned, mutually agreeable programmes of operations for
the carrying out of technical assistance activities.

Came into force on 23 July 1963, upon signature, in accordance with article VI (1).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 6831. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE MEXICO
Y LAS NACIONES UNIDAS, LA ORGANIZACION
INTERNACIONAL DEL TRABAJO, LA ORGANIZACION
DE LAS NACIONES UNIDAS PARA LA AGRICULTURA
Y LA ALIMENTACION, LA ORGANIZACION DE LAS
NACIONES UNIDAS PARA LA EDUCACION, LA
CIENCIA Y LA CULTURA, LA ORGANIZACION DE
AVIACION CIVIL INTERNACIONAL, LA ORGANIZA-
CION MUNDIAL DE LA SALUD, LA UNION INTER-
NACIONAL DE TELECOMUNICACIONES, LA ORGA-
NIZACION METEOROLOGICA MUNDIAL, EL ORGA-
NISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA
Y LA UNION POSTAL UNIVERSAL. FIRMADO EN
MEXICO, EL 23 DE JULIO DE 1963

Las Naciones Unidas, la Organizaci6n Internacional del Trabajo la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n,
la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la
Cultura, la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, la Organizaci6n
Mundial de la Salud, la Uni6n Internacional de Telecomunicaciones, la Organi-
zaci6n Meteorol6gica Mundial, el Organismo Internacional de Energia At6mica
y la Uni6n Postal Universal (que en adelante se denominarAn ( las Organiza-
ciones #), miembros de la Junta de Asistencia T6cnica, y el Gobierno de M6xico
(al que en adelante se denominari ((el Gobierno );

Deseando poner en prictica las resoluciones y las decisiones referentes
a la asistencia t6cnica de las Organizaciones, cuyo objeto es favorecer el progreso
econ6mico y social y el desarrollo de los pueblos;

Han celebrado el presente Acuerdo animados de un espiritu de cooperaci6n
amistosa.

Articulo I

PRESTACI6N DE ASISTENCIA T&CNICA

1. Las Organizaciones prestarfin asisencia t6cnica al Gobierno siempre que
se disponga de los fondos necesarios. Las Organizaciones, individual o colectiva-
mente, y el Gobierno, basindose en las solicitudes recibidas de los Gobiernos
y aprobadas por las Organizaciones interesadas colaborarin en la preparaci6n
de programas de actividades que convengan a ambas Partes para realizar
trabajos de asistencia t6cnica.
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2. Such technical assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the assemblies, conferences
and other organs of the Organizations; technical assistance rendered within
the framework of the Expanded Programme of Technical Assistance for
Economic Development of Under-Developed Countries shall, in particular,
be furnished and received in accordance with the Observations and Guiding
Principles set forth in Annex I' of Resolution 222 A (IX) of the Economic
and Social Council of the United Nations of 15 August 1949.

3. Such technical assistance may consist of:

(a) making available the services of experts, in order to render advice
and assistance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demons-
tration projects, expert working groups, and related activities in such
places as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and followships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved
by the Organizations concerned shall study or receive training outside
the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical assistance which may be agreed
upon by the Organizations and the Government.

4. (a) Experts who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organizations in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organizations concerned.

(b) In the performance of their duties, the experts shall act in close
consultation with the Government and with persons or bodies so designated
by the Government, and shall comply with instructions from the Government
in conformity with the nature of their duties and the assistance to be given
and as may be mutually agreed upon between the Organizations concerned
and the Government.

(c) The experts shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No. 6831
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2. Tal asistencia t6cnica serd proporcionada y recibida con arreglo a las
resoluciones y decisiones pertinentes de las asambleas, conferencias y otros
6rganos de las organizaciones; la asistencia t6cnica prestada en virtud del
Programa Ampliado de Asistencia T6cnica para el Desarrollo Econ6mico de
los Paises Insuficientemente Desarrollados serd proporcionada y recibida,
en particular, con arreglo a las Observaciones y Principios Rectores expuestos
en el Anexo I de la resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social
de las Naciones Unidas, de 15 de agosto de 1949.

3. Tal asistencia t~cnica podri consistir en :

a) facilitar los servicios de expertos, a fin de asesorar y prestar asistencia
al Gobierno o por medio de 6ste;

b) organizar y dirigir seminarios, programas de formaci6n profesional,
trabajos de demostraci6n o de ensefianza prictica, grupos de trabajo
de expertos y actividades conexas en los lugares que puedan convenirse
de comfin acuerdo;

c) conceder becas de estudio y becas para ampliaci6n de estudios o adopter
otras disposiciones en cuya virtud los candidatos propuestos por el
Gobierno y aprobados por las organizaciones interesadas, cursarn
estudios o recibirin formaci6n profesional fuera del pais;

d) preparar y ejecutar programas experimentales, pruebas, experimentos
o trabajos de investigaci6n en los lugares que puedan convenirse de
comfin acuerdo;

e) proporcionar cualquier otra forma de asistencia t6cnica en que puedan
convenir las Organizaciones y el Gobierno.

4. a) Los expertos que habrn de asesorar y prestar asistencia al Gobierno
o por medio de 6ste sern seleccionados por las Organizaciones en consulta
con el Gobierno. Los expertos sern responsables ante las Organizaciones
interesadas.

b) En el desempefio de sus funciones, los expertos actuarn en estrecha
consulta con el Gobierno y con las personas u 6rganos designados al efecto
por el Gobierno, y cumplirin las instrucciones del Gobierno de conformidad
con la indole de sus funciones y con la asistencia que se debe prestar y segin
pueda convenirse de comfin acuerdo entre las Organizaciones interesadas
y el Gobierno.

c) En el curso de su misi6n de asesoramiento, los expertos harn todo lo
posible para aleccionar al personal t6cnico que el Gobierno haya puesto en
relaci6n con ellos, en cuanto a los m6todos, t6cnicas y pricticas de trabajo,
asi como sobre los principios en que 6stos se basan.

N- 6831
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5. Any technical equipment or supplies furnished by the Organizations
shall remain their property unless and until such time as title may be transferred
on terms and conditions mutually agreed upon between the Organizations
concerned and the Government.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Organizations and their experts,
agents or employees and shall hold harmless such Organizations and their
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting
from operations under this agreement, except where it is agreed by the Govern-
ment, the Executive Chairman of the Technical Assistance Board and the
Organizations concerned that such claims or liabilities arise from the gross
negligence or willful misconduct of such experts, agents or employees.

Article II

COOPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ASSISTANCE

1. The Government shall do everything within its means to ensure the
effective use of the technical assistance provided and, in particular, agrees
to apply to the fullest possible extent the provisions set forth in Annex I to
Resolution 222 A (IX) of the Economic and Social Council under the heading
" Participation of Requesting Governments. "

2. The Government and the Organizations concerned shall consult together
regarding the publication, as appropriate, of any findings and reports of experts
that may prove of benefit to other countries and to the Organizations themselves.

3. In any case, the Government will, as far as it considers it practicable,
make available to the Organizations concerned, information on the actions
taken as a consequence of the assistance rendered and on the results achieved.

4. The Government shall associate with the experts such technical staff
as may be mutually agreed upon and as may be necessary to give full effect
to the provision of Article I, paragraph 4 (c).

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATIONS

1. The Organizations shall defray, in full or in part, as may be mutually
agreed upon, the costs necessary to the technical assistance which are payable
outside Mexico (hereinafter called " the country ") as follows:

(a) The salaries of the experts

No. 6831
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5. Todo el equipo o material tcnico que suministren las Organizaciones
seguird siendo de la propiedad de 6stas a menos y hasta que el titulo de propiedad
sea transferido en los trminos y condiciones que se convengan de comiin
acuerdo entre las Organizaciones interesadas y el Gobierno.

6. El Gobierno tendri a su cargo el trimite de todas las reclamaciones que
se presenten por terceras partes contra las Organizaciones y sus expertos,
agentes o empleados, y mantendrd exentos de responsabilidad a tales Organi-
zaciones y sus expertos, agentes y empleados en caso de que resulten cual-
esquiera reclamaciones o responsabilidades de las actividades realizadas en
virtud de este acuerdo, a menos que el Gobierno, el Presidente Ejecutivo de
la Junta de Asistencia Tgcnica y las Organizaciones interesadas convengan
en que tales reclamaciones o responsabilidades se deben a negligencia grave
o falta voluntaria de dichos expertos, agentes o empleados.

Articulo II

COOPERAcI6N DEL GOBIERNO EN MATERIA DE ASISTENCIA T-CNICA

1. El Gobierno hari todo cuanto est6 a su alcance para asegurar la eficaz
utilizaci6n de la asistencia t~cnica prestada, y, en particular, conviene en aplicar
con la mayor amplitud posible las disposiciones que se consignan en el Anexo I
de la resoluci6n 222 A (IX) del Consejo Econ6mico y Social bajo el titulo
<4 Participaci6n de los Gobiernos solicitantes. ))

2. El Gobierno y las Organizaciones interesadas se consultarin entre si sobre
la publicaci6n, segfin convenga, de las conclusiones e informes de los expertos
que puedan ser de utilidad para otros paises y para las mismas Organizaciones.

3. En todo caso, el Gobierno pondrdi a disposici6n de las Organizaciones
interesadas, en cuanto lo considere factible, informaciones sobre las medidas
adoptadas como consecuencia de la asistencia prestada, asi como sobre los
resultados logrados.

4. El Gobierno asociarA a los expertos el personal t6cnico que se convenga
de comfin acuerdo y que sea necesario para dar plena efectividad a lo dispuesto
en el inciso c) del pdrrafo 4 del articulo I.

Articulo III

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LAS ORGANIZACIONES

1. Las Organizaciones sufragardn, total o parcialmente, segfin se convenga
de comfin acuerdo, los gastos necesarios para la asistencia t~cnica que sean
pagaderos fuera de Mxico (que en adelante se denominarfi (el pais* en lo
que se refiere a :

a) sueldos de los expertos;
N- 6831
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(b) The costs of transportation and subsistence of the experts during
their travel to and from the point of entry into the country;

(c) The cost of any travel outside the country;

(d) Insurance of the experts;

(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country
of any equipment or supplies provided by the Organizations;

(f) Any other expenses outside the country approved by the Organizations
concerned, which may include total or partial costs of fellowships
and/or scholarships, as the case may be, in accordance with the rules
of the Participating Organizations.

2. The Organizations concerned shall defray such expenses in local currency
of the country as are not payable by the Government under Article IV,
paragraphs 1 and 2 of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :

(a) Local personnel services, technical and administrative, including
the necessary local secretarial help, interpreter-translators, and related
assistance;

(b) The necessary office space and other premises;

(c) Equipment and supplies produced within the country;

(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official
purposes within the country;

(e) Postage and telecommunications for official purposes;

(f) Such medical services and facilities for technical assistance personnel
equivalent to those available to the civil servants of the country.

2. (a) The local allowances of experts shall be paid by the Organizations,
but the Government shall contribute towards such local allowances an amount
which shall be computed by the Executive Chairman of the Technical Assistance
Board in accordance with the relevant resolutions and decisions of the Technical
Assistance Committee and other governing bodies of the Expanded Pro-
gramme.

(b) Before the beginning of each year or of a mutually agreed upon period
of months, the Government shall pay an advance against its contribution in
such amount as may be determined by the Executive Chairman of the Technical
Assistance Board under the resolutions and decisions referred to in the preceding

No. 6831
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b) gastos de transporte y dietas de los expertos durante su viaje de ida
y hasta el punto de entrada en el pais y regreso desde este punto;

c) cualesquiera otros gastos de viaje fuera del pais;

d) seguro de los expertos;

e) compra y gastos de transporte al pais respectivo de toda clase de material
o suministros que hayan de facilitar las Organizaciones interesadas;

f) cualesquiera otros gastos que haya fuera del pais y que sean aprobados
por las Organizaciones interesadas, los cuales pueden incluir el costo
total o parcial de becas de observaci6n o de estudios, segl'n el caso, de
acuerdo con las normas de las Organizaciones interesadas.

2. Las Organizaciones interesadas sufragarin en moneda nacional del pais
los gastos que no sean pagaderos por el Gobierno con arreglo a los pArrafos 1
y 2 del articulo IV del presente Acuerdo.

Articulo IV

OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno contribuiri a los gastos de asistencia t6cnica sufragando,
o suministrando directamente, las siguientes facilidades y servicios :

a) los servicios del personal local t6cnico y administrativo, incluso los
servicios locales necesarios de secretaria, interpretaci6n y traducci6n,
y actividades afines;

b) las oficinas y otros locales necesarios;

c) el equipo y los suministros que se produzcan en el pais;

d) el transporte dentro del pais y con fines oficiales del personal, del
equipo y de los suministros;

e) los gastos de correo y telecomunications con fines oficiales;

f) los servicios y facilidades medicos para el personal de asistencia t6cnica,
en condiciones equivalentes a las en que puedan disponer de ellos los
funcionarios pdblicos del pais.

2. a) Las Organizaciones pagarn las dietas locales de los expertos, pero el
Gobierno contribuirAi al pago de dichas dietas locales con una cantidad que
el Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T6cnica computari de acuerdo
con las resoluciones y decisiones pertinentes del Comit6 de Asistencia T6cnica
y demfis 6rganos rectores del Programa Ampliado.

b) Antes del comienzo de cada afio o de un periodo de meses convenido
en comfin, el Gobierno pagari un anticipo de su contribuci6n por una suma
que el Presidente Ejecutivo de la Junta de Asistencia T6cnica fijari con arreglo
a las resoluciones y decisiones mencionadas en el pirrafo anterior. Al final
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paragraph. At the end of each such year or period the Government will pay
or be credited with, as the case may be, the difference between the amount
paid by it in advance and the full amount of its contribution payable in
accordance with (a) above.

(c) The contributions of the Government towards such local allowances
shall be paid to such account as may be designated for this purpose by the
Secretary-General of the United Nations, in accordance with such procedure
as may be mutually agreed upon.

(d) The term " expert " as used in this paragraph also includes any other
technical assistance personnel requested by the Government assigned by the
Organizations for service in the country pursuant to this Agreement except
any representative in the country of the Technical Assistance Board and his
staff.

(e) The Government and the Organization concerned may agree on other
arrangements for financing the local allowances of those experts whose services
are made available under a technical assistance programe financed from the
regular budget of one of the Organizations.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organizations such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of the work of their experts and other
officials, and as may be mutually agreed upon.

4. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not payable by the Organizations and as may be
mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organizations, their property, funds and assets, and to their officials,
including, technical assistance experts,

(a) in respect of the United Nations, the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations' as approved by the Mexican Senate
and in accordance with the Presidential Decree of 13 February 1962;2

1 See footnote 1, p. 249 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 445, p. 287.

No. 6831



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 169

de cada afio o periodo el Gobierno pagard, o se acreditarA al mismo, segin
proceda, la diferencia entre la suma pagada por 61 como anticipo y el monto
total de su contribuci6n pagadera en virtud del inciso a) de este pirrafo.

c) Las contribuciones del Gobierno por las dietas locales de los expertos
se pagardn para ser ingresadas en la cuenta que el Secretario General de las
Naciones Unidas designe para este fin, con arreglo al procedimiento que se
convenga de comfin acuerdo.

d) .El t~rmino <(experto ) que se utiliza en este p~irrafo comprende tambi~n
a cualquier otro personal de Asistencia T~cnica solicitado por el Gobierno,
asignado por las Organizaciones para prestar servicios en el pals con arreglo
al presente Acuerdo, con excepci6n de cualquier representante en el pais de la
Junta de Asistencia T~cnica y el personal de 6ste.

e) El Gobierno y la Organizaci6n interesada pueden convenir otro arreglo
para sufragar las dietas locales de los expertos cuyos servicios se han propor-
cionado en virtud de un programa de asistencia t~cnica financiado con cargo
al presupuesto regular de las Organizaciones.

3. En los casos en que corresponda, el Gobierno deberi poner a disposici6n
de las Organizaciones la mano de obra, el equipo, los materiales y demds servicios
o bienes que se necesiten para la ejecuci6n del trabajo de sus expertos y de
otros funcionarios, y ello segtin se convenga de comfin acuerdo.

4. El Gobierno sufragarA aquella porci6n de los gastos que haya de pagarse
fuera del pais y que no sea pagadera por las Organizaciones, y ello segtin se
convenga de comtdn acuerdo.

Articulo V

FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. El Gobierno, en cuanto no haya adquirido ya la obligaci6n de hacerlo
asi, aplicard a las Organizaciones, a sus bienes, fondos y haberes, y a sus funcio-
narios, incluso los expertos de asistencia t~cnica,

a) en lo que atafie a las Naciones Unidas, la Convenci6n sobre prerrogativas
e inmunidades de las Naciones Unidas segdn fu6 aprobada por el
Senado Mexicano y de acuerdo con el Decreto Presidencial del 13 de
febrero de 1962;
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(b) in respect of the Specialized Agencies, and the International Atomic
Energy Agency, pending the accession to the pertinent convention
and agreement on Privileges and Immunities,1 the corresponding
Articles of the Convention on Privileges and Immunities of the United
Nations as approved by the Mexican Senate and in accordance with
the Presidential Decree of 13 February 1962.

2. The Government shall take all practical measures to facilitate the activities
of the Organizations under this Agreement and to assist experts and other
officials of the Organizations in obtaining such services and facilities as may
be required to carry on these activities. When carrying out their responsibilities
under this Agreement, the Organizations, their experts and other officials
shall have the benefit of the most favourable legal rate of conversion of currency.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to technical assistance
rendered to the Government by the Organizations under their regular
programmes of technical assistance, where such regular programmes of technical
assistance are governed by any agreement which the Government and those
Organizations may conclude relating thereto.

3. This Agreement may be modified by agreement between the Organizations
concerned and the Government. Any relevant matter for which no provision
is made in this Agreement shall be settled by the Organizations concerned and
by the Government in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the assemblies, conferences, councils and other organs of the Organizations.
Each party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration
to any proposal for such settlement advanced by the other party.

4. This Agreement may be terminated by all or any of the Organizations,
so far as they are respectively concerned, or by the Government, upon written
notice to the other parties and shall terminate 60 days after receipt of such
notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives
of the Organizations and of the Government, respectively, have on behalf

I Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies : see footnote 3,
p. 8 of this volume; Agreement on the Privileges and Immunities of the International Atomic
Energy Agency: see United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399,
p. 296; Vol. 412, p. 353; Vol. 456, p. 502, and Vol. 463, p. 362.
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b) en lo que atafie a los Organismos Especializados y al Organismo Inter-
nacional de Energia At6mica, en tanto no se firmen la Convenci6n
y el Acuerdo respectivos sobre prerrogativas e inmunidades los articulos
correspondientes de la Convenci6n sobre prerrogativas e inmunidades
de las Naciones Unidas segtin fu6 aprobada por el Senado Mexicano
y de acuerdo con el Decreto Presidencial del 13 de febrero de 1962.

2. El Gobierno adoptari todas las medidas posibles para facilitar las actividades
de las Organizaciones en virtud de este Acuerdo, y para ayudar a los expertos
y a otros funcionarios de las Organizaciones a obtener todos los servicios y
facilidades que puedan necesitar para llevar a cabo esas actividades. En el
cumplimiento de sus deberes en virtud del presente Acuerdo, las Organizaciones,
sus expertos y demdis funcionarios se beneficiardn del tipo oficial de cambio
mAs favorable para la conversi6n de la moneda.

Articulo VI

DISPosICIONEs GENERALES

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor'en el momento de ser firmado.

2. Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicardn a la asistencia t6cnica
concedida al Gobierno por las Organizaciones en virtud de sus programas
ordinarios de asistencia t6cnica, en los casos en que esos programas ordinarios
de asistencia t6cnica se rijan por cualquier acuerdo que el Gobierno y dichas
Organizaciones puedan concertar a ese efecto.

3. El presente Acuerdo podrA ser modificado por acuerdo entre las Organi-
zaciones interesadas y el Gobierno. Toda cuesti6n pertinente que no haya sido
objeto de la correspondiente disposici6n en el presente Acuerdo seri resuelta
por las Organizaciones interesadas y el Gobierno, en conformidad con las
resoluciones y decisiones pertinentes de las Asambleas, conferencias, consejos
y otros 6rganos de las Organizaciones. Cada una de las Partes en el presente
Acuerdo deberd examinar con toda atenci6n y inimo favorable cualquier
propuesta que la otra Parte presente para llegar a tal acuerdo.

4. Todas o cualquiera de las Organizaciones, en cuanto les interese respecti-
vamente, o el Gobierno podrn dar por terminada la vigencia del presente
Acuerdo mediante notificaci6n por escrito de las otras Partes, debiendo terminar
la vigencia del Acuerdo 60 dias despu6s de la fecha de recibo de dicha
notificaci6n.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, representantes debidamente
designados de las Organizaciones y del Gobierno, respectivamente, han firmado
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of the parties signed the present Agreement at Mexico, D.F., this 23 day
of July 1963 in the Spanish and English languages in two copies.

For the United Nations, the Inter-
national Labour Organisation, the
Food and Agriculture Organization
of the United Nations, the United
Nations Educational Scientific and
Cultural Organization, the Interna-
tional Civil Aviation Organization,
the World Health Organization,
the International Telecommuni-
cation Union, the World Meteo-
rological Organization, the Inter-
national Atomic Energy Agency and
the Universal Postal Union:

For the Government
of Mexico:

(Signed) Manuel TELLO
Minister of Foreign Affairs

(Signed) A. ORTIZ MENA
Minister of Finance
and Public Credit

(Signed) W. BUCHANAN
Minister of Communications

and Transport

(Signed) Miguel ALBORNOZ

Resident Representative
of the Technical Assistance Board
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en nombre de las Partes el presente Acuerdo en Mgxico D. F., el dia 23 de
Julio de 1963 en dos ejemplares, en los idiomas espafiol e inglgs.

Por el Gobierno de Mexico:

(Firmado) Manuel TELLO
Secretario de Relaciones

Exteriores

(Firmado) A. Ortiz MENA
Secretario de Hacienda

y Cr~dito Piblico

(Firmado) A. BUCHANAN
Secretario de Comunicaciones

y Transportes

Por las Naciones Unidas, la Orga-
nizaci6n Internacional del Trabajo,
la Organizaci6n de las Naciones
Unidas para la Agricultura y la
Alimentaci6n, la Organizaci6n de
las Naciones Unidas para la Edu-
caci6n, la Ciencia y la Cultura,
la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional, la Organizaci6n Mun-
dial de la Salud, la Uni6n Inter-
nacional de Telecomunicaciones, la
Organizaci6n Meteorol6gica Mun-
dial, el Organismo Internacional
de Energia At6mica y la Uni6n
Postal Universal :

(Firmado) Miguel ALBORNOZ

Representante Residente
de la Junta de Asistencia T~cnica
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6831. ACCORD1  RELATIF A L'ASSISTANCE TECHNI-
QUE ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL,
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'TDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA SANTt, L'UNION
INTERNATIONALE DES TRL1UCOMMUNICATIONS,
L'ORGANISATION M1RTtROROLOGIQUE MONDIALE,
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L't1NERGIE ATO-
MIQUE ET L'UNION POSTALE UNIVERSELLE, D'UNE
PART, ET LE GOUVERNEMENT MEXICAIN, D'AUTRE
PART. SIGNR A MEXICO, LE 23 JUILLET 1963

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture,
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture,
l'Organisation de 'aviation civile internationale, l'Organisation mondiale
de la sant6, l'Union internationale des t6l~communications, l'Organisation
mt~orologique mondiale, l'Agence internationale de l'6nergie atomique et
l'Union postale universelle (ci-apr~s d~nomm~es # les Organisations )), membres
du Bureau de l'assistance technique, d'une part, et le Gouvernement mexicain
(ci-apr~s d~nomm # le Gouvernement )), d'autre part,

D6sirant donner effet aux resolutions et dcisions relatives h l'assistance
technique que les Organisations ont adopt6es en vue de favoriser le progr~s
et le d~veloppement 6conomique et social des peuples,

Ont conclu le present Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Les Organisations fourniront une assistance technique au Gouvernement,
sous reserve que les fonds n6cessaires soient disponibles. Les Organisations,
agissant conjointement ou s~par~ment, et le Gouvernement coop6reront en
vue d'61laborer d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du

Entr6 en vigueur le 23 juillet 1963, d~s la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
]'article VI.
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Gouvernement et approuv~es par les Organisations int6ress6es, des programmes
d'op~rations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique.

2. Ladite assistance technique sera fournie et revue conform~ment aux
resolutions et d~cisions pertinentes des assemblies, conf6rences et autres
organes des Organisations; en particulier, l'assistance technique fournie au
titre du Programme 6largi d'assistance technique pour le d~veloppement
6conomique des pays insuffisamment d~velopp~s sera fournie et reque confor-
m~ment aux observations et principes directeurs 6nonc~s dans l'annexe 11
de la resolution 222 A (IX) adopt~e le 15 aofit 1949 par le Conseil 6conomique
et social de l'Organisation des Nations Unies.

3. Au titre de ladite assistance technique, les Organisations pourront

a) Fournir les services d'experts charges de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) Organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des demonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit6s connexes, dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

c) Octroyer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou prendre
d'autres dispositions qui permettent aux candidats designes par le
Gouvernement et agr66s par les Organisations int6ress~es de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle hors du pays;

d) Pr6parer et ex6cuter des projets t~moins, des essais, des experiences
ou des recherches dans les lieux qui seront choisis d'un commun
accord;

e) Fournir toute autre forme d'assistance technique dont les Organisations
et le Gouvernement seront convenus.

4. a) Les experts appel~s k donner des avis et h pr~cher assistance au Gouver-
nement ou par son interm~diaire seront choisis par les Organisations, de concert
avec le Gouvernement. Ils seront responsables devant les Organisations
int~ress~es;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d~sign~s par lui
h cet effet, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir,
et dont les Organisations et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les experts feront
tous leurs efforts pour mettre les techniciens que le Gouvernement pourra
associer I leurs travaux au courant de leurs m~thodes, techniques et pratiques

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 76, p. 133.
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professionnelles, et pour leur enseigner les principes sur lesquels ces m~thodes
techniques et pratiques sont fond~es.

5. Les Organisations demeureront propritaires de l'quipement et du materiel
technique fournis par elles, tant que la cession n'en aura pas 6t6 effectu~e
suivant les clauses et conditions dont les Organisations int~ress~es seront
convenues avec le Gouvernement.

6. Le Gouvernement devra r~pondre i toutes reclamations que des tiers
pourraient formuler contre les Organisations et leurs experts, agents ou
employ~s; il mettra hors de cause les Organisations et leurs experts, agents
et employs en cas de r~clamation et les d6gagera de toute responsabilit6
d6coulant d'oprations ex~cut~es en vertu du pr6sent Accord, sauf si le Gou-
vernement, le Pr~sident-Directeur du Bureau de l'assistance technique et
les Organisations int~ress~es conviennent que ladite reclamation ou ladite
responsabilit6 rsultent d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle
des int~ress~s.

Article II

COOP IRATION DU GOUVERNEMENT EN MATIhRE D'ASSISTANCE TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation
efficace de l'assistance technique fournie; il accepte notamment de se conformer,
dans toute la mesure du possible, aux dispositions qui sont 6nonc6es, sous
le titre <Participation des gouvernements requ6rants #, dans l'annexe I de
la r6solution 222 A (IX) du Conseil 6conomique et social.

2. Le Gouvernement et les Organisations int6ress6es se consulteront au
sujet de la publication, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports
d'experts qui pourraient 6tre utiles k d'autres pays et aux Organisations elles-
m~mes.

3. En tout 6tat de cause, le Gouvernement fournira aux Organisations
int~ress~es, dans toute la mesure oii il le jugera possible, des renseignements
sur les mesures prises h la suite de l'assistance fournie, ainsi que sur les r~sultats
obtenus.

4. Le Gouvernement associera aux travaux des experts le personnel technique
dont il sera convenu d'un commun accord et qui pourra &tre n~cessaire pour
donner plein effet au paragraphe 4, c, de l'article premier.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DES ORGANISATIONS

1. Les Organisations prendront h leur charge en totalit6 ou en partie, suivant
ce qui sera d6cid6 d'un commun accord, les d6penses ci-apr~s n6cessaires

No. 6831



1963 Nations Unies - Recuei des Traitis 177

la fourniture de l'assistance technique et payables hors du Mexique (ci-apr~s
d~nomm6 <i le pays*, :

a) Les traitements des experts;

b) Les frais de d~placement et de subsistance des experts pendant leur
voyage t destination ou en provenance du point d'entr6e dans le pays;

c) Les frais entrain~s par tout voyage effectu6 hors du pays;

d) Les assurances des experts;
e) L'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, du materiel et de l'6quipement fournis par les Orga-
nisations;

f) Toutes autres d~penses engag~es hors du pays avec l'accord des
Organisations intress~es, y compris, le cas 6ch~ant, tout ou partie
du cofit de bourses de perfectionnement ou de bourses d'6tudes, selon
les r~gles appliqu~es par les Organisations participantes.

2. Les Organisations intress6es prendront h leur charge les d~penses en
monnaie locale qui n'incombent pas au Gouvernement aux termes des para-
graphes 1 et 2 de l'article IV du present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique en
prenant t sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et services
suivants:

a) Les services techniques et administratifs qui pourront 6tre assur6s
par un personnel local, y compris le personnel de secr6tariat, les
interpr~tes-traducteurs et tous autres auxiliaires analogues dont les
services seront n~cessaires;

b) Les bureaux et les autres locaux n6cessaires;

c) Le materiel et 1'6quipement produits dans le pays;

d) Le transport du personnel, de l'6quipement et du materiel i l'int~rieur
du pays, pour des raisons de service;

e) L'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins
du service;

f) Des facilit6s et services m6dicaux, pour le personnel de l'assistance
technique, 6quivalant h ceux dont disposent les fonctionnaires du
pays.

2. a) Les indemnit~s locales des experts seront payees par les Organisations,
mais le Gouvernement versera, au titre de ces indemnit~s, une contribution
dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur du Bureau de 1'assistance
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technique conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes du Comit6
de l'assistance technique et des autres organes directeurs du Programme 6largi.

b) Avant le d~but de chaque annie ou d'une p~riode de plusieurs mois
d6termin~e d'un commun accord, le Gouvernement versera, h valoir sur sa
contribution, une avance dont le montant sera fix6 par le Pr~sident-Directeur
du Bureau de l'assistance technique conform~ment aux resolutions et d6cisions
vis~es au paragraphe pr6cedent. A la fin de chaque ann6e ou p6riode, le
Gouvernement paiera la difference entre le montant de l'avance qu'il aura
versie et le montant total de la contribution qui lui incombe conform~ment
h l'alin6a a ci-dessus, ou en sera cr6dit6, selon le cas.

c) Les contributions du Gouvernement au titre des indemnit6s locales
des experts seront vers~es au compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr~taire
g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, selon les modalit~s qui seront
fix6es d'un commun accord.

d) Aux fins du present paragraphe, le terme <(experts) s'entend 6galement
de tous autres membres du personnel de l'assistance technique que le Gouver-
nement demandera et que les Organisations d~tacheront en mission dans le
pays en vertu du present Accord, h l'exception de tout repr~sentant du Bureau
de l'assistance technique dans le pays et de ses collaborateurs.

e) Le Gouvernement et l'Organisation intress~e pourront convenir de
toutes autres dispositions h l'effet de couvrir les d~penses aff~rentes aux
indemnits locales des experts dont les services seraient fournis au titre d'un
programme d'assistance technique financ6 sur le budget ordinaire d'une des
Organisations.

3. Lorsqu'il y aura lieu, le Gouvernement mettra h la disposition des
Organisations la main-d'cruvre, le materiel, l'quipement et tous autres services
ou biens n~cessaires i l'ex6cution de la tiche de leurs experts et autres fonction-
naires, suivant ce qui aura 6t6 convenu d'un commun accord.

4. Le Gouvernement prendra i sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui n'incombe pas aux Organisations, suivant ce qui aura &6
convenu d'un commun accord.

Article V

FACILITtS, PRIVILhGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera tant
aux Organisations et h leurs biens, fonds et avoirs qu'i leurs fonctionnaires,
y compris les experts de l'assistance technique :

a) En ce qui concerne l'Organisation des Nations Unies, la Convention
sur les privileges et immunit~s des Nations Uniesi telle que l'a approuv~e

Voir note 1, p. 295 de ce volume.
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le S6nat mexicain et conform6ment au d6cret pr~sidentiel du
13 f~vrier 19621;

b) En ce qui concerne les institutions sp~cialis~es et l'Agence inter-
nationale de 1'6nergie atomique, tant que le Mexique n'aura pas adh~r6
h la Convention et h l'Accord sur les privileges et immunit6s des
institutions sp6cialis6es et de l'Agence2, les dispositions correspondantes
de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations
Unies telle que l'a approuv~e le S~nat mexicain et conform~ment
au d~cret pr~sidentiel du 13 f~vrier 1962.

2. Le Gouvernement prendra toutes les mesures en son pouvoir pour faciliter
les activit~s qui seront exerces par les Organisations en vertu du pr6sent
Accord et pour aider les experts et les autres fonctionnaires des Organisations
h assurer les services et les moyens dont its auront besoin pour mener h bien
ces activit6s. Dans l'exercice des fonctions qui leur incombent en vertu du
pr6sent Accord, les Organisations, ainsi que leurs experts et autres fonction-
naires, b~n~ficieront du taux de change officiel le plus favorable pour la
conversion des monnaies.

Article VI

DISPOSITIONS GENfiRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d6s sa signature.

2. Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas h l'assistance
technique fournie au Gouvernement par les Organisations au titre de leurs
programmes ordinaires d'assistance technique, dans les cas oil lesdits pro-
grammes ordinaires d'assistance technique sont r6gis par un accord que le
Gouvernement et lesdites Organisations auront conclu en la mati~re.

3. Le present Accord pourra tre modifi6 d'un commun accord entre les
Organisations intress~es et le Gouvernement. Les questions non express~ment
pr~vues dans le pr6sent Accord seront r6gles par les Organisations int~ress~es
et le Gouvernement, conform~ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes
des assembles, conf6rences, conseils et autres organes des Organisations.
Chacune des Parties au pr6sent Accord examinera avec soin et bienveillance
toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre Partie.

4. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 soit par l'ensemble des Organi-
sations ou par l'une ou plusieurs d'entre elles, chacune en ce qui la concerne,

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 445, p. 287.
2 Convention sur les privilfges et immunit6s des institutions sp6cialis6es: voir note 3, p. 9

de ce volume; et Accord sur les privilfges et immunit6s de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique: voir Nations Unies, Recuei des Traitds, voi. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399,
p. 296; vol. 412, p. 353; vol. 456, p. 502, et vol. 463, p. 363.
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soit par le Gouvernement, moyennant notification 6crite adress6e aux autres
Parties et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception de la
notification.

EN FOI DE QUoI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s des
Organisations d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des
Parties, sign6 le pr6sent Accord Mexico (D.F.), le 23 juillet 1963, en deux
exemplaires tablis en langues anglaise et espagnole.

Pour l'Organisation des Nations Unies,
l'Organisation internationale du
Travail, l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agri-
culture, l'Organisation des Nations
Unies pour l'6ducation, la science
et la culture, l'Organisation de
l'aviation civile internationale, l'Or-
ganisation mondiale de la sant6,
l'Union internationale des tdl6com-
munications, l'Organisation m6to-
rologique mondiale, l'Agence in-
ternationale de l'6nergie atomique et
l'Union postale universelle :

(Signi) Miguel ALBORNOZ

Repr6sentant r6sident
du Bureau de l'assistance technique

Pour le Gouvernement
mexicain :

(Signi) Manuel TELLO
Ministre des relations ext6rieures

(Signi) A. ORTIZ MENA
Ministre des finances

et du credit

(Signi) W. BUCHANAN

Ministre des transports
et communications
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No. 6832. LAOTIAN TEXT - TEXTE LAOTIEN
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

JN 6832. IIJIATE)KHOE COFJIAIIIEHHE ME)KJY COIO3OM
COBETCK14X COII4AJIHCTWIECKLIX PECIIYBJK H
KOPOJIEBCTBOM JIAOC

flpaBHTeI CTBO CoIoa COBeTcKxtX COIAHaRHCTHecuIX Pecny6riH H Kopo-

JIeBcioe IpaBHTeJIbCTBO Jlaoca,

)KeiaI cogeflCTBOBaTb ocyIecTB.ieHHIo nuiaTeKei MeH<gy o6exmH crpaHa~m Ha

OCHOBe paBeHCTBa H B3aHMHOr4 BbIFO~bI,

PemuaI 3aK.IIOtqHTb Hacromigee CornameHHe H Ha3HaqHJIH C 3TOH ixeYiblo CBOHX

YnoJIHoMoqeHHbIX:

HIpaBHTemhCTBO CoIo3a COBeTCICHX CoiHajImCTtIecIHX Pecny6rnm - KOCbI-
rHHa Aiiexcei HH~ojiaeBHia, Hlepioro 3aMecTHTexu flpegcegxaTeui CoBeTa

MHHHCTpOB CCCP.

KoponeBcKoe HIpaBHTenbCTBO Jlaoca - reHepania cIyMH HocaBaHa, 3aMecTH-

TenJ Ilpembep-MHHHcrpa, MHHHCTpa cbHHaHCOB,

KOTOpbIe, rIocJie o6MeHa CBOHMH IOJIHOMOqHRMH, HageHHIIMH B gOJDKHOA

clopMe H Hagnewauem nop5igme, Co.IaCHJIHCb 0 HHecJIeyoIem:

Cmamb.H 1

Bce riaTmH Mewory COBeTCCHM Com3om H KopojneBCrBOM Jlaoc 6yAyT
ocyHmeCTBnITbC31 B CCCP qepe3 BaHK gri BHemHeR ToproBJIH CCCP H B Jaoce
- qepe3 HaIqHOHa-EhHlifl Bawn Jlaoca.

C 3TOrI IlejIMo BaHx AJI5I BHeLuHerl ToproBJIH CCCP, AeriCTByIiHfi OT HmeHI

flpaBnreimcrBa CCCP, OTKpoeT Ha HmRi HaihioHaJmHoro Bamca Jlaoca Teiygmni

Cqft, HmeHyemblii (( JIaOTqIHCHIR Cqft )), B HOBbIX 43paHI~y3CHHx 4paHxax, HBnaliO-

I~mXCnI BajIIOTOrH cqeTa.

Co CBoeHi CTOpOHbI, HaijXOHaJmHbIl Barn Jlaoca, geicrByiOuAHri OT HMeHH

KopouIeBcicoro [IpaBHTejibCTBa Jlaoca, OTI{poeT Ha HMq BaHKa AR3 BHeMHeri

ToproBJIH CCCP TeiyIUHA cqet, HMeHyeMbIfI ( CoBercKHA cxier ), B HOBbIX

bpaLxy3cRmx 4bpaHxaX, HBJUHOlAMHXC31 BajiIOTOri cqxTa.
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No 6832. ACCORD DE PAIEMENT' ENTRE L'UNION
DES R1 PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIRTIQUES ET
LE ROYAUME DU LAOS. SIGNR A MOSCOU, LE
1er D1RCEMBRE 1962

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi6tiques
et

Le Gouvernement Royal du Laos,
D~sireux de faciliter les paiements entre les deux pays sur la base de

1'6galit6 et des avantages mutuels,
Ont r~solu de conclure le present Accord et ont nomm6 h cet effet pour

leurs Plnipotentiaires :
Le Gouvernement de I'Union des R~publiques Socialistes Sovitiques:

Kosyguine Alexei Nikolaevitch, Premier Vice-President du Conseil des
Ministres de I'URSS,

Le Gouvernement Royal du Laos
Le G~n~ral Phoumi Nosavan, Vice-President du Conseil, Ministre des

Finances,
Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne

et due forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

Article 1

Tous les paiements entre 'Union Sovigtique 2t le Royaume du Laos
seront effectus en URSS par l'intermgdiaire de la Banque pour le commerce
extrieur de 'URSS et au Laos par l'intermgdiaire de la Banque Nationale
du Laos.

A cet effet, la Banque pour le commerce ext6rieur de I'URSS, agissant
pour le compte du Gouvernement de I'URSS, ouvrira dans ses livres au nom
de la Banque Nationale du Laos un compte courant intitul6 # Compte Lao))
et tenu en nouveaux Francs Frangais, monnaie choisie comme monnaie de
compte.

De son c6t6, la Banque Nationale du Laos, agissant pour le compte du
Gouvernement Royal du Laos, ouvrira dans ses livres au nom de la Banque
pour le commerce extgrieur de I'URSS un compte courant intitul <( Compte
Sovi6tique ) et tenu en nouveaux Francs Frangais, monnaie choisie comme
monnaie de compte.

' Entr6 en vigueur le 6 f~vrier 1963, 15 jours apr~s l'6change des notes relatives A sa rati-
fication, conform~ment aux dispositions de l'article 8.

Vol. 471-14
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Yxa3aaHbie c-era 6ygyT 6ecnpolenHTbIMH, H o6a BaHKa He 6yAyT B3HMaxb

ROMHCCHOHHorO BO3HarpaacgeH 3a BeieHie 3TnX CqeTOB.

Cmamba 2

Bce KoHTpaKTbi H 4aKTypbi, OTHOCflmHecH K TOprOBbIM onepaugam Me*cKy

CCCP H JIaocoM, 6yxjT COCTaB3JITbCA B HOBbIX 43paHIW3CK<HX 4patKax HnH gpyrmx
CBO60HO <onBepTnpyembix BaJIloTax. rIepecq&r gpyrnx CB060UIO KOHBepTHpye-

MbLIX BaJIIOT B HOBbIe 4)paHl[y3cKHe 4)paHKH 6ygeT IIPOH3BOAHTbCqf ro iapTeTHOMy
ocHuHajm-boMy I<ypcy, cyiecT]yIoIeMy Ha geHb nepectidTa B cTpane BfJBOTmI
KOHTpaKTa HJim 4)aRTypbI.

CmambR 3

CyMmbi, noniyqen~bie BamKoM XJIHq aHeLHer ToproBm CCCP B fOM3y
HaIHOHanbHoro BaHxa Jlaoca, 6ygyT 3aHOCHTECHI B KperHT V JIaOTIHCIOFO Ctq&a )).

Bce rmaTe>KH, npon3egeHnmie no npnKa3y HaiHOHajnbHoro BaHa Jlaoca, 6ygryT

3aHOcTbCI H B ge6er 3TOFO cqfTa.

Cymmbi, noJIytieHHbie HaxHOHajlEHbIM BaHKOM Rlaoca B lOJnh3y BaHKa gjI5

BHemHeAI TOproBjIH CCCP, 6yyT 3aH0CHTbCH B KpegHT ( CoBercRoro cqeTa )). Bce

ruiaTeH, Hpo~aege~ bie no npHa3y BaHxa 93nq BHeHeHi ToprOBJIH CCCP,
6yXrYT 3aHOCHTbCq B Ie6eT 3TOrO ctera.

Cmamb 4

ECJIH Ha xaKyo-HH6ygb gaTy Ha OAHOM H3 CteTOB o6pa3yeTca cajmwjo, npeBEI-

tmaiouee 3 MJIH. HOBbIX 4paHIy3CKHX 4paHiOB, 3TO caumgo 6ygeT onnaqeHo

CTopoHoi-e6HTOpOM B TemeHne iecTH MecqgleB nOCTaBKam TOBapOB. HoMeH-

inaTypa H KOJIHeCTBO ToBapOB 6yyT onpegeieni i no B3aHMHoMy cornameHHIo B

pamiax CIHCOB (( A ) H ( B , npAo>KeHHbIX K iogriHcaHHOMY cero qHcjia

ToproBoMy CormamenHo, H C yxtITOM Bo3MO2*HOCTei CTopoHM-ge6HTopa.

Ecim no HcTexieHHH inecTH mecagei 6ygeT ocraBaTbCH ge6&roBoe caimo,
npeBBimamouee 3 MJIH. HOBbIX 4)paHIy3CRHX 4)paHRoB, TO npegcTaBTejrm fpaBH-
TeJIbCTB, yrfOMHHYTbIe B cTaTe 8 ToproBoro Cormnaniemmi, nogIIca-Ioro cero

xiHcJIa, BCTpeTATCII AJUH BbIpa6OTKH peKoMeHcIagHiA, HarpaBjeIHHLix Ha noraenleie

aTOrO npeBbuiei.

B KOHIje rogmm-oro nepuoga Bbiuieya3aIIIie ctieTa 6 yXyT CBepeHbI, H

BO3MO>l(He caum~o 6ygeT orniaxeHo B COOTBeTCTBHH C H3MO)KeHHbILMH BLIie

nouIoMeHHI MH HacTomgeri cTaTbH.

CmambR 5

rlo HCTexenHH cpoxa geAiCTBH l HacTomuero Coramemm, BaHK rX BHeIIIHeH

TOprOBJI CCCP H HaiAHoHanHbirl BaHk JIaoca 6yyTr npogomnwam ipHHHmaTE

No. 6832
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Les comptes mentionn~s ne produiront pas d'int&r~t et les deux Banques
ne pr~l~veront pas de commission pour la tenue de ces comptes.

Article 2
Tous les contrats et factures relatifs aux operations commerciales entre

I'URSS et le Laos seront libell~s en nouveaux Francs Frangais ou'en autres
monnaies librement convertibles. La conversion des autres monnaies librement
convertibles en nouveaux Francs Frangais s'effectuera au cours officiel de
parit6 existant dans le pays de la monnaie figurant dans le contrat ou dans la
facture au jour de la conversion.

Article 3

Les encaissements effectu~s par la Banque pour le commerce ext~rieur
de 'URSS pour le compte de la Banque Nationale du Laos seront port~s
au credit du <Compte Lao >. Tous les paiements effectu6s sur l'ordre de la
Banque Nationale du Laos seront port's au debit de ce compte.

Les encaissements effectu~s par la Banque Nationale du Laos pour le
compte de la Banque pour le commerce extrieur de I'URSS seront port~s
au cr6dit du # Compte Sovi6tique *. Tous les paiements effectu~s sur l'ordre
de la Banque pour le commerce ext6rieur de I'URSS seront port's au debit
de ce compte.

Article 4

Si h une date quelconque l'un des comptes pr~sente un solde suprieur
h 3 000 000 de nouveaux Francs Frangais, ce solde sera r~gl6 par la partie
d~bitrice au cours de 6 mois par les livraisons de marchandises. La nomen-
clature et la quantit6 des marchandises seront fix~es d'un commun accord en
vertu des listes #(A)> et <#B ) annex~es l'Accord Commercial conclu en date
de ce jour', compte tenu des possibilit~s de la partie d~bitrice.

Si h 1'expiration de 6 mois un solde d6biteur subsiste exc6dant 3 000 000 de
nouveaux Francs Frangais, les repr~sentants des Gouvernements, mentionn~s
h l'article 8 de l'Accord Commercial, conclu en date de ce jour, se r~uniront
pour 6laborer les recommandations visant le r~glement de cet excdent.

En fin d'une p~riode d'un an, les comptes ci-dessus seront v6rifi~s et le
solde d6biteur 6ventuel sera r~gl conform~ment aux dispositions sus-
mentionn~es du pr6sent article.

Article 5

Apr~s l'expiration du present Accord, la Banque pour le commerce extrieur
de I'URSS et la Banque Nationale du Laos continueront effectuer les

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 458, p. 21.

N- 6832
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IOCTyIJIeHHH1 H COBepmaTb iiJaTe>i<H Ho moHTpaKTaM, 3aKnIO'qdHHbIM B llepHo ero

geflCTBH31. Ilocne 3aBepeHH3i 3THX olepalumi caiiio, o6pa3oBaBmeecq Ha yia3aH-
HbIX B cTaTbe I cxieTax, 6ygeT orlTaqeHo CTopOHofl-ge6HTOpOM B COOTBeTCTBHH C

no5iomxeHHMH CTaTLH 4.

Cmamb.a 6

EcnH B iepr go gerCTBHH IloCTaHOBj1eHHIX Hacronaero Coriamemm 3OJIOToe

cogepxamae HOBOO (bpa-Iryacxoro 4paHKa H3MelmTca, TO caiJbAo COBeTCIOrO H

iaOTAHcoro Ct1eTOB H cyMma 3 MaI. HOBbIX 4bpamy3cKx 4bpaHKOB, YfOMHHYTbie

B cTaTbe 4, norjie>Ha aBTomaTHTaecKH nporIopqHOHaJbHOMy iiepectedy Ha geHb

yKaaHHOO H3MeHeHHIH.

CmambA 7

Baiu AJng BHemHeH TOprOBJH CCCP H HaAHOHaj bxi BaaK JIaoca yCTaHOBHT

niyTdM O6MeHa r1cbMamH TeXHwiecKI I U{OK ocy ecTBJIeHH31 IacTonitero
Coramemm.

CmambA 8

Hacrorniee CornameHHe rioji>iCHT paTHHbnKaIijIH coriacHo ROHCTHTyIAHOHHO

npolegype Ka>woi Ha cTpaH COOTBeTCTBeHHO H BCTyIHT B CHJIy 4epe3 rI5THaglaTb

gHeir iOCile o6MeHa HOTamH OTHOCHTeJilHo ero paTHc4rIxaJMH.

Cornameme 3aicAlotiaeTca Ha OAHH ro.

OHO MO>IeT 6bITb npogJieHo nlyTem o6meHa iHcmaMH 3a mtecig go HcTeleHH5

ero cpola g eiCTBH5I HYIH H3MeHeHo llyTm leperoBopoB me>ICAy AByMA rIpaBH-
TejIbCTBa!mH. OHO MOH(eT 6bITb geHoHcHpOBaHO C ipegrrpe>KqeHiiem 3a TpH MeCalga.

CoBepmeHo B MOCICBe I ge~a6pq 1962 roga B AByX 3K3emnIImpax, KawHgbii

Ha pyCCKOM, JIaOTHHCHOM H4 q1paHIWf3CKOM 31bIKaX, npHfqlM Bce TpH TeKCTa HMeIOT

oiiHaKOByIO CHJIY.

io yIOjmo O oHO ro yIIojMoMoHMo
HlpaBHTeJihcTBa Coo3a COBeTCHuX KopoeBcxoro IlpaBHTebcTBa

CoiwajTmCTHqecF-Hx Pecny6mic: Jlaoca:

A. KOCI6IFHH cl. HOCABAH

No. 6832
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encaissements et les paiements rgsultant des contrats conclus lors de sa validit6.
Apr~s la rgalisation de ces opgrations le solde prgsent6 par les comptes vis6s

l'article 1, sera rggl6 par la partie dgbitrice en conformit6 des dispositions
de l'article 4.

Article 6

Si au cours de la pgriode de validit6 des dispositions du prgsent Accord
le contenu d'or dans le nouveau franc frangais venait h 6tre modifi6, le solde
des comptes sovi~tique et laotien et le montant de 3 000 000 de nouveaux
Francs Frangais, vis6 h l'article 4, seraient automatiquement et proportion-
nellement recomptgs h la date de la modification mentionn6e.

Article 7

La Banque pour le commerce extgrieur de I'URSS et la Banque Nationale
du Laos arr~teront par 6change de lettres les modalitgs d'application pour la
mise en ceuvre du prgsent Accord.

Article 8

Le present Accord sera ratifi6 conformgment k la proc6dure constitution-
nelle respective de chaque pays et entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change
des notes relatives h sa ratification.

L'Accord sera valable pour un an.

II pourra &tre reconduit par 6change de lettres un mois avant son expiration
ou modifi6 par voie de nggociations entre les deux Gouvernements. I1 pourra
tre dgnonc6 apr~s un prgavis de trois mois.

FAIT h Moscou, le ler d6cembre 1962, en double exemplaire, en langues
Russe, Laotienne et Frangaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques Socialistes Royal du Laos:

Sovi~iques :

A. N. KOSYGUINE P. NOSAVAN

N, 6832
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6832. PAYMENTS AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
KINGDOM OF LAOS. SIGNED AT MOSCOW, ON 1 DE-
CEMBER 1962

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Royal
Government of Laos,

Desiring to facilitate payments between their two countries on a basis of
equality and mutual benefit,

Have resolved to conclude this Agreement and for this purpose have ap-
pointed as their Plenipotentiaries :

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

Mr. Aleksei Nikolaevich Kosygin, First Deputy Chairman of the Council
of Ministers of the USSR;

The Royal Government of Laos:
General Phoumi Nosavan, Deputy Prime Minister, Minister for Finance,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

All payments between the Soviet Union and the Kingdom of Laos shall be
made, in the USSR, through the Foreign Trade Bank of the USSR, and in Laos,
through the National Bank of Laos.

For this purpose the Foreign Trade Bank of the USSR, acting on behalf of
the Government of the USSR, shall open in favour of the National Bank of Laos
a current account, to be known as " Laotian account ", in new French francs,
which shall be the currency of account.

For its part, the National Bank of Laos, acting on behalf of the Royal
Government of Laos, shall open in favour of the Foreign Trade Bank of the
USSR a current account, to be known as " Soviet account ", in new French
francs, which shall be the currency of account.

These accounts shall be non-interest bearing, and neither Bank shall charge
commission for managing them.

1 Came into force on 6 February 1963, fifteen days after the exchange of notes concerning its

ratification, in accordance with the provisions of article 8.
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Article 2

All contracts and invoices relating to trade operations between the USSR
and Laos shall be drawn up in terms of new French francs or of other freely
convertible currencies. The conversion of such other currencies into new
French francs shall be effected at the official rate of exchange obtaining on the
day of conversion in the country in whose currency the contract or invoice is
drawn up.

Article 3

Sums received by the Foreign Trade Bank of the USSR for the account of
the National Bank of Laos shall be credited to the " Laotian account ". All
payments made on the instructions of the National Bank of Laos shall be debited
to this account.

Sums received by the National Bank of Laos for the account of the Foreign
Trade Bank of the USSR shall be credited to the "Soviet account". All
payments made on the instructions of the Foreign Trade Bank of the USSR shall
be debited to this account.

Article 4

Should the balance in either account at any time exceed 3 million new
French francs, the debtor Party shall pay off the balance within a period of six
months by deliveries of goods. The types and quantities of such goods shall be
determined by agreement on the basis of schedules A and B annexed to the Trade
Agreement signed on today's date,1 allowance being made for the circumstances
of the debtor Party.

If after six months there still remains a debit balance exceeding 3 million new
French francs, the government representatives referred to in article 8 of the Trade
Agreement signed on today's date shall meet to draft recommendations for the
liquidation of this excess.

At the end of a period of one year, the above-mentioned accounts shall be
audited, and any balance outstanding shall be liquidated in accordance with the
foregoing provisions of this article.

Article 5

After the expiry of this Agreement, the Foreign Trade Bank of the USSR
and the National Bank of Laos shall continue to receive and make payments in
respect of contracts concluded during the period of its validity. After the con-
clusion of these operations any balance outstanding in the accounts referred to in
article 1 shall be liquidated by the debtor Party in accordance with the provisions
of article 4.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 458, p. 21.

N
o

6832
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Article 6

If during the period of validity of this Agreement the gold content of the
new French franc is altered, the balance of the Soviet and Laotian accounts and
the figure of 3 million new French francs referred to in article 4 shall be automati-
cally and proportionately converted on the day of such alteration.

Article 7

The Foreign Trade Bank of the USSR and the National Bank of Laos shall
establish, by exchange of letters, the technical procedure for implementing this
Agreement.

Article 8

This Agreement is subject to ratification in accordance with the respective
constitutional procedures of each country and shall enter into force fifteen days
after the exchange of notes concerning its ratification.

This Agreement is concluded for a period of one year.

It may be extended by exchange of letters one month before its expiry, or
amended through negotiations between the two Governments. It may be
denounced on three months' notice.

DONE at Moscow on 1 December 1962, in duplicate in the Russian, Laotian
and French languages, all three texts being equally authentic.

For the Government For the Royal Government
of the Union of Soviet Socialist of Laos:

Republics :

A. N. KoSYGIN P. NOSAVAN

No. 6832
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

YUGOSLAVIA

Treaty concerning legal assistance in civil, family and cri-
minal cases. Signed at Moscow, on 24 February 1962

Official texts: Russian and Serbo-Croat.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 24 July 1963.

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
YOUGOSLAVIE

Trait6 relatif 'a l'entraide judiciaire en matiere civile, fami-
liale et penale. Signe a Moscou, le 24 f6vrier 1962

Textes officiels russe et serbo-croate.
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[RusSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

N2 6833. jOFOBOP ME>KaY COIO3OM COBETCKHX CO-
JIHAJIHCT4IECKHX PECrIYtJIHK H CEaEPATHBHOlI
HAPOLI-HOPI PECHYBJLHKOI IOFOCJIABHE]1I 0 HPABO-
BOI HOM0II1H HO FPA)KaAHCKI4M, CEMEIAHbIM H
YPOJIOBHbIM AEJIAM

flpe3HnHyM BepxoBHoro CoBera Co03a COBeTCHHX CoItarmcTrqecIwx Pec-
ny6jiiHK H rlpe3HgeHT cIDeJepaTHBH0i HapoAnofl Pecny6miai IOrociaBHH, flpH-

AaBaH Ba>RHoe 3HaqeHHe COTPYHtqeCTBY B o6YIaCTH rIpaBOBbIX oTHomeHHr,

peIIHJIH 3aKJnoi4Tb j]UoroBop o fipaBOB0f HOMOUAH n0 rpa(,raHCRHM, ceMeiHHbIM

H yojIOBHbIM AeraM H C 3TOrf IgejIMO Ha3HaqHjIH CBOHMH YrIojIHmoMOteHHimH:

rlpe3HgHyM BepxoBHoro CoBeTa Coo3a COBeTCmHX COiHamCTHqeCHHX

Pecny6nmc - BHJIKOBa rpHropm5 E4rIMOBHqa, 3aMecTHrrenm 3aBeyouero joro-

BOpHO-flpaBOBbIM OTgejIoM M4IH Colo3a CCP,

-Ipe3HgeHT cIegepaTHBHofi HapogHOAi Pecniy6iHH IOrociiaBHH - Anex-

caH;Ipa Enm-qa, rIomoMoxHoro MHm-cTpa B FOCygapCTBeHHOM CexpeTapHaTe no

HHoCTpaHHLIM geiiam (PHPIO,

KOTOpbie nocrie o6MeHa CBOHMH IOJIHOMOqHHMH, HaI IeHHbIMH B AOIKHOR 4opMe

H iojiHoM nop5igKe, gOrOBOPHJIHCb 0 HH>Kecjie/yo"Blem:

PA3UEjI rIEPBbIfI

OEIIIE HIOCTAHOBJIEHHH

1. 1JPABOBAH 3AIU4TA

CmambA 1

1. Fpa>KgaHe OAHOR aoroBapHBaioujeicq CTopOHbI flOJl3ylITCH Ha TeppH-

TopHH. 9pyroi qoroBapHBaioiefcq CTOpOHbI TaRoii we IlpaBoBOiA 3agHToiA

jIltHOCTH H HMyiLmecTBa, KoK H Co6CTBeHHbIe rpaMrKaHe.

2. Oma HmelOT npaBo CBo60AHO H 6ecnpelinrcTeHHo o6paxaTcH B CyAtb,

IIPoKYPaTypbI H B HHhie yqpe>xHeriH jgpyroi )oroBapHBaomefi4c CTopoHbl, K

KoMneTeiHwH KOTOpbIX OTHOC51TC51 rpa*KgaHcKHe, ceMef-ible H yroJIOBHbIe genIa,

MOryT BbICTyIIaTb B HHX, BO36ywgaTb xoaTafcTBa H llpeg-ThBJIl5Tr HCKH Ha TeX

wKe yCJIOBHHX, Kax H Co6CTBeHHbIe rpa>KgaHe.

3. noioxcem lIyHKTOB 1 H 2 HacToauger CTaTbH pacrIpOCTpaHOTCqI H Ha

IopHlHxecKHe mnma.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 6833. UGOVOR IZMEDJU SAVEZA SOVJETSKIH SOCI-
JALISTICKIH REPUBLIKA I FEDERATIVNE NARODNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 0 PRAVNOJ POMOCI U
GRADJANSKIM, PORODICNIM I KRIVICNIM STVARI-
MA

Prezidijum Vrhovnog Sovjeta Saveza Sovjetskih Socijalistikih Republika i
Predsednik Federativne Narodne Republike Jugoslavije, pridajudi veliki zna~aj
saradnji u oblasti pravnog saobra6aja, odlu~ili su da zaklju~e ugovor o pravnoj
pomodi u gradjanskim, porodi~nim i krivi~nim stvarima i u tom cilju su odredili
svoje punomodnike:

Prezidijum Vrhovnog Sovjeta Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika
Vilkova Grigorija Jefimovica, zamenika na~elnika Ugovorno-pravnog odeljenja
Ministarstva inostranih poslova,

Predsednik Federativne Narodne Republike Jugoslavije Aleksandra Jeli6a,
opunomodenog ministra u Dr~avnom sekretarijatu za inostrane poslove,

koji su se, posle razmene punomodja, nadjenih u dobroj i ispravnoj formi,
saglasili u slededem:

DEO PRVI

OPSTE ODREDBE

1. PRAVNA ZASTITA

Olan 1

1. Driavljani jedne Strane ugovornice uivaju na teritoriji druge Strane
ugovornice istu pravnu zagtitu u pogledu svoje 1inosti i imovine kao i sopstveni
driavljani.

2. Oni imaju pravo da se slobodno i bez smetnji obra6aju sudovima, javnim
tuiilatvima i drugim organima druge Strane ugovornice u 6iju nadleinost spada-
ju gradjanske, porodi~ne i krivi~ne stvari i mogu pred ovim organima istupati,
postavljati zahteve i podnositi tuibe pod istim uslovima kao i sopstveni driavljani.

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog 61ana shodno se primenjuju i na pravna lica.
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2. rlPABOBA5I flOMOlI b

Cmambiz 2

OKA3AHHE rIPABOBOM HIOMOMiH

Yqpe>xeH m3 JLorOBapHBaMI4HXC1 CTOpOH, YHOMHf{YTbhi B nyHKTe 2 cTaTbH 1

Hacromuero jloroBopa, oa3bIBalOT B3aHmHo, no npocb6e npaBOByIO lOMOUIL no

rpa( gaHCHHM, ceMeAiHbIM H yroJIOBHblIM geJiam B nopAxe, yCTaHOBjieHRoM Ha-

croTmim jlorOBOpOM.

CmambR 3

HOP1AOK CHOIIEHH4P

lHp oxa3aHHH npaBOBoi n0MiomIIH IomieTeHTHbIe yxpe>H(eHHJ IOrOBapH-

BaouttHxc5i CTopoH CHOC31TC1 Me>Ky C060 tqepe3 COOTBeTCTByIOLTAHe yxlperXKeHHH1,

HaiimeHoHBae KOTO~pbX AorBapHBaioIIHecH CTOpOHbI coo6ujaT gpyr gpyry B

gHromaTHqeCOM nopaqKe.

CmambAi 4

313bIK(

Yqpe>xeHnH Coo3a COBeTCKaX Cot najncTaqecK~x Pecny6nIK flpH CHO-

uieHHI1X no BOIfpOCaM ox3aHHH HpaBOBOR HOmOLp4 nOJIA3yIOTCH PyCCKHM 3b1 KOM,

a yxpe>geHHrn (IDegepaTHBHoR Hapogofl Pecniy6mnRH tOrocnaBHH - cep6co-

XOpBaTCRHM H3bIROM.

CmambR 5

OB'bEM HPABOBOil [IOMOIII

flpaBoBaH rIOMOIgLb O rpa>KaHcHm H cemeHmbIM geJiaM BKIIOiaeT iepecLiiiy

goyMeHTOB H npoBegeHHe OT]elHbLIX npoiieccyamnbIX gefiCTBHHi, iKai, HanpHmep,

ortpoc CBHgeTenerl H cTopoH, npoBegeHHe 3KcnepTH3I H OCMOTp Ha MecTe.

Cmamb.z 6

COAEP>KAHHE rIOPYMEHH51

1. flopyieime o6 oxaaanm npaBOBoi iOMOUaH o0JI>KHo HmeTE cJie cymtHe

peKBH3HTbI: HaHMeHOBaHHe yqpeKLxeHHH, OT KOTOpOrO HCXOHrr Hopyieie; Ha-

HmeHOBaHHe yqpexcgremui, K KOTOpOMy o6patqeHo nopyxeRHe; HaameHOBanm gena,

no RoTopoMy xogaTaJicTByeTcH o6 oia3aHHH npaBoBoA nomomnH; 4)amHjnH aum,

HMeiOiiX OTHOLIJeHe K ejiy, iHX 3aHflTHe H nocTo5HHOe MeCTOH<ITeJIBCTBO HJIH

mecTonpe6bIBaHHe, a Taru<e Hx rpaaC BO; 4aMHjiHH H agpeca HX npegCTaBH-

renei; Heo6xo Hmbie CBegeHHR no cyugecTBy nopyqeHia.

No. 6833
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2. PRAVNA POMOC

Clan 2

UKAZIVANJE PRAVNE POMO(I

Organi Strana ugovornica navedenih u stavu 2. 61ana 1. ovog ugovora uka-
ziva6e medjusobno po molbi pravnu pomo6 u gradjanskim, porodi~nim i krivi&
nim stvarima pod uslovima odredjenim ovim ugovorom.

(lan 3

NA6IN OPSTENJA

U ukazivanju pravne pomodi nadleini organi Strana ugovornica op~te med-
jusobno preko odgovarajudih organa koje de jedna drugoj saopgtiti diplomatskim
putem.

lan 4

JEZIK OPTENJA

Organi Saveza Sovjetskih Socijalisti~kih Republika, u saobradaju po pravnoj
pomodi, op~te na ruskom jeziku, a organi Federativne Narodne Republike
Jugoslavije na srpskohrvatskom jeziku.

(lan 5

OBIM PRAVNE POM06I

Pravna pomod u gradjanskim i porodi~nim stvarima obuhvata dostavljanje
pismena i izvrgenje pojedinih procesnih radnji, kao 9to su sasluganje svedoka i
stranaka, vegta~enje i uvidjaj.

Clan 6

SADRZINA ZAMOLNICE

1. Zamolnica za pravnu pomod treba da sadrii sleded : naziv organa od
kog poti~e zamolnica, naziv organa kome se upuduje zamolnica, nazna~enje pred-
meta na koji se odnosi zamolnica, ime stranaka, njihovo zanimanje i mesto
prebivaligta ili boravigta, kao i njihovo driavljanstvo, ime i adresu njihovih
zastupnika i neophodne podatke koji se odnose na predmet zamolnice.

N- 6833



200 United Nations - Treaty Series 1963

2. B nopyqemm o BpytieHHH AOKyMeHTa, ipoMe Toro, OJDKWHbI 6bTb yKa3aHbl
TO'rIbliR agpec UoJyipiaTem H HaHmeHoBame BpymaeMoro g0KyMeHTa.

Cmambui 7

O(DOPMJIEHHE IOPYqEHHI4 H ,I OKYMEHTOB

1. HopyiemH 14 goxyMeHrbI, nocLmaembie B nopA5Re oKa3amq npaBoBoii

noMoU1H, gojoJHhi 6brrb nogmcaHLI H cKpenrieimi oq4qHajHO nrieamwlo.

2. aOoBapHBalmeci CTOpOHbI MoryT no B3aHMHomy coriacnIo yCTaHOBHTb

06pa3bI cbopmyjIqpoB, KoTopmbe 6yryT HCrIOJIL3oBaTbCR IIPH o6pageHHH o6
oa3aHHH rpaBOBOr IIOMOIIH.

Cmamb 8

TIOP31AOK HCrIOJIHEHHAI

1. IpH Hcnoine~mn nopyqeHHH o6 oa3aHHm ripaBOBOrl nOMOUAH yxpew(eRHe,
R KOTOpOMy o6pageo nopyeHme, nplMemHM eT 3alKoHoaTelbcTBO c~oero rocygap-

CTBa. HIo npocb6e yqpeCgeHH31, OT KOTOporo HCXOAHT nopyxieHHe, MoryT npme-
H3lTbC H npotgeccyajmrbie HOpmbI AoroBapHBa0migeic CTOpOHbI, OT XOTOpOR

KCXoHT nopyieHme, nocioJhixy 3TO He ripoTHBopeqM 3aI HOgaTejlbCTBy 3anpa-

mBaemoii aloroBapHBaioumecA CTOpoHmI.

2. Ecmi yxpewgTeHHe, K KOTOpOMy o6pameo nopyierme, He KoMHteTeHTHO

oKa3bIBaT, ipaBOByO rIOMO4b, OHO HaipaBJ~leT nopyqeHHe KomeTeHTHOMy
yqpe>RgeHI4O.

3. Yqpe>cxieHIie, K IOTOPOMY o6paiueHo nopyqeHHe, yBeomimeT io Ipocb6e
ytqpeHcenue, OT IOToporo HCXOAHT nIopyxieHHe, 0 BpeMeHR H MecTe HClIOJIHeHHi

geACTBIH.

4. Ecnm nopy-qeHe o6 oKa3aHHH npaBOBOl IOMOLH He MOrJIO 6blT HcliOJIHeHO,
yxipegeHHe, K XOTOpOMy o6paIgeHo IlopyqeHie, BO3BpalaeT oRymeHTb I yxpe>Rge-

HHO1, OT OTOpOrO HCXOgHT IIopyxieHne, H OCJHOBpeMeHHO yBeomAieT ero o IpH-
Tmmax, XOTOpbIe BocrrpenTcTBOBaJIH HCnOJIHeHHIo nopyxjeHnH.

Cmamb.R 9

rIOPYMEHHE 0 BPYMEHHH AOKYMEHTOB

1. Yqpe>Kgeme, K HOTOpOMy o6panIeHo iopyqele, ocyugecTBniqeT BpyleHe

goI(yMeHTOB B COOTBeTCTBH C nlpamBaIaImH, gecTByOIIHuHMH B ero rocygiapCTBe,
ecnm Bpyxaembie goIyMeHTbI HalHcaHbi Ha ero B3biie HJI xie cHa6HweHb I 3aBepeH-

HIIM iepeBooM.

2. Ecim gOCyMeHTmi COCTaBJIeHbI He Ha H3bHIEe 3anpaHBaemoi4 UorOBapH-
BaiOigeific CTOpOHbI Him ecJIm He lIIoICeH 3aBepemi nepeBogj Ha 3TOT f3bIR,

TO 3alnpamHBaeMoe yqpe>xgeHHe iepegaeT goCyMeHTbI rOJIyxiaTeIIO, eCJIH OH

COrJIaCeH go6poBoJILH0 HX rIpHITi.

No. 6833
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2. Zamolnica za dostavljanje pismena treba da sadrii osim toga adresu
primaoca i vrstu pismena koje se dostavlja.

Clan 7

FORMA ZAMOLNICE I ISPRAVA

1. Zamolnica i pismena koja se dostavljaju radi ukazivanja pravne pomodi
moraju biti potpisani i snabdeveni sluibenim pefatom.

2. Strane ugovornice mogu sporazumno propisati obrasce kojima de se
koristiti prilikom obradanja za ukazivanje pravne pomoci.

Clan 8

POSTUPANJE PO ZAMOLNICI

1. Zamoljeni organ ukazuje pravnu pomo6 saglasno zakonu svoje zemlje.
Na zahtev organa od kog potife zamolnica moie se primeniti i postupak one
Strane ugovornice koja traii pravnu pomod, ako to nije u suprotnosti sa zakonom
zamoljene Strane ugovornice.

2. Ako zamoljeni organ nije nadleian za ukazivanje pravne pomodi, uputide
zamolnicu nadleinom organu.

3. Zamoljeni organ obavestide, na zahtev, organ od kog potife zamolnica o
vremenu i mestu izvr~enja radnje.

4. Ako se zahtevu za pravnu pomod nije moglo udovoljiti, zamoljeni organ
vratide akta organu od kog potife zamolnica i saopgtike mu istovremeno razloge
zbog kojih nije udovoljeno zahtevu.

Clan 9

NA6IN DOSTAVLJANJA

1. Zamoljeni organ dostavlja pismena shodno propisima svoje zemlje, ako
je pismeno sastavljeno na njenom jeziku ili ako je snabdeveno overenim prevo-
dom.

2. Ako pismeno nije sastavljeno na jeziku zamoljene Strane ugovornice, ili
ako nije priloien overen prevod na tom jeziku, zamoljeni organ 6e izvr~iti predaju
pismena primaocu samo ako je ovaj voljan da ga primi.

N O
6833
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3. 3acBIieTeCTBOBaHIe nepeBoa IpOH3BO9HT COOTBeTCTByIOgHAi nepe-
BO~4HK IJI y-qpe)KgeHe, OT ROTOporo HcxogIT nopyqeHHe. 3acBgeTejmcrBOBaHHe
iepeBoga MOX*eT Taic)fe IIpOH3BOAHTbC31 HrHOMaTHieCKM HJIH KOHCyJMIacM
pegCTaBHTeimCTBOM OAHOi H3 aOroBapHBaiOig~uXCq CTOPOH.

4. Ecnu gOyMeHTblI He MoryT 6brrb BpyxieH no agpecy, yKa3aHHOMy B
nopyxieHHH, TO yxpe>vceHme, IK KOTOPOMy o6paieHo nopyqeHne, no caoei IHHHa-
THBe nIpHHHmaeT Mepbl, Heo6xog~mbie ga ycTaHoBjieHHZ agpeca.

Cmambn 10

IO,aTBEP)AAEHHE BPYqEHHI ,IIOKYMEHTOB

11ogTBep}KneHHe Bpyqemm L;oKyMeHToB o4bop-mjerTCH B COOTBeTCTBHH C
nipaBHnaMH 3anpamBaemorl aUoroBapHBaIoigeflc CTOpOHbI; B HeM EAOIDKHbI 6bITE
graTa BpyqeHRH normcL nonyxiaTeim, a B cjiyae Heo6xogiimOCT cHoco6 H BpeMH
BpyxeHti.

Cmambn 11

BPYMEHHE aOKYMEHTOB COBCTBEHHbIM
FPAX<,aAHAM

XIorOBapHBaoigiHeci CTOPOHLbI iimeIOT npaBo BpyxiaTb 'epe3 CBOH gHIrmOMaTH-

txecice HJIH oHcYbcKHe ripecTaBHrreI{cTBa goxyMeHT bI CO6CTBeHHbIM rpamfaaaM,

ecim oim coriacmi mx npHsib.

Cmambi 12

OTKA3 B IPABOBOI flOMOMIIH

OAHa gorOBapHBa-oigacac CTOPOHa MoHeeT oTKa3aTb B npaBOBORI n0MOUgH
gpyroR aorOBapHBaoueca CTOpoHe, eciux oRa3anHe Ta~or nomouA1 moceT
HaHecTH yigep6 cyBepemfeTy nim 6e3onaCHOCTH HiMB npoIITHBopexmr OCHOBHLIM

IIpHHIAarHIM 3aKOHOXaTe~MCTBa 3anpaMHBaemofi aOroBapHBaioIIeic i CTOpOHI.

Cmamb.q 13

PACXOabI HO rIPABOBOFI IOMOIUIH

1. aoroBapHmaionHeci CTOpOHLI He 6y)yr Tpe6oBaTh BO3meleHHI paCxogoB,

CB53fHHIIX C oKaaHHem rpaBOBOii nOMOUH Ha MX TepprTopm.

2. Yqpeixgeme, K ROTOpOMy o6paneo nopytieme, yBegomHT ypeHAeime,
OT iOToporo HCXOAHT nopyqeHle, o cy~me pacxogoB. Ecan yqpew.iceHHe, OT

cOTOpOrO HCXORT nopyqeHme, B3bIIeT 3TH pacxogbi c niga, o6H3aHHoro Hx

Bo3MeCTRTb, TO B3ICIcaHHb Ie cyMmbI IIOCTyflalOT AOrOBapHBacOqecH CTopOHe,

yqpe~vgeHne IOTOpOPI B3cICHajio 3TH pacxogbi.

No. 6833
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3. Overu prevoda vr~i ovlagdeni prevodilac ili organ od kog poti&e zamolnica.
Prevod moie overiti i diplomatsko ili konzularno predstavni~tvo jedne od Strana
ugovornica.

4. Ako pismeno ne moie biti uru~eno na adresu ozna~enu u zamolnici,
zamoljeni organ po svojoj inicijativi preduzima mere neophodne za utvrdjivanje
adrese.

Clan 10

POTVRDA 0 DOSTAVLJANJU PISMENA

Potvrda o dostavljanju pismena sastavlja se po propisima zamoljene Strane
ugovornice, s tim 6to treba da sadrdi dan prijema i potpis primaoca, a po potrebi
na~in i vreme dostavljanja.

Clan 11

DOSTAVLJANJE PISMENA SOPSTVENIM DRIAVLJANIMA

Strane ugovornice imaju pravo da preko svojih diplomatskih ili konzularnih
predstavnigtava dostavljaju pismena svojim driavljanima, ako su voljni da ih
prime.

Olan 12

ODBIJANJE PRAVNE POMO6I

Jedna Strana ugovornica moie odbiti pravnu pomod drugoj Strani ugovor-
nici ako bi ukazivanje pomodi moglo da nanese tetu suverenitetu ili bezbednosti
ili je u suprotnosti sa osnovnim naelima zakonodavstva zamoljene Strane
ugovornice.

Clan 13

TRO§KOVI PRAVNE POMOI

1. Strane ugovornice nede zahtevati naknadu trogkova nastalih na njihovoj
teritoriji ukazivanjem pravne pomodi.

2. Zamoljeni organ obavestide organ od kog poti~e zamolnica o iznosu
tro~kova. Ako organ od kog poti&e zamolnica naplati te trogkove od lica koje je
duino da ih naknadi, napladeni iznos pripada Strani ugovornici 6iji je organ
naplatio trogkove.

No 6833
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Cmambaq 14

CBE,aEHIH3I HO BOIIPOCAM 3AKOHO,aATEJIL6CTBA

10pHgHqecKaR KOMHCCHHq np- CoBere MHHHCTpOB Coo3a CoBecKHx CoLxHaJi-
cTHqecuHx Pecny6nnK H CexpeTapHaT ColoaHoro HcnoIIHHTenHoro Beqa no geiam
npanocygHuq cDegepaTHBHOii HapOgHOfi Pecny6imH 1OrociaBHH no npocb6e

npegocTaBJ3iiHlT gpyr gpyry HHqopMaiIO H pa3cHeHHH 0 geiICTByOt~eM HIH

gefiCTBOBaBiueM B Hx rocygapcTBe 3aKOHOgaTejlbCTBe.

Cmambq 15

,O0KYMEHThI

1. )IoKyMeHTbi, KOTOpbIe Ha TeppliTopHH OHOR H3 .orOBapHBaO1igHxCq

CTOpOH 6blTIH BbIIaHbI HIMH 3aBepeHbI KoMrieTeHTHMIM opraHOM H y9oCToBepemI

onHCbiO H 0bHi~ajibHOi nemaTbio, npHHHmaIOTCH Ha TeppHTOpHH gxpyroi aoro-
BapHBaiomeficfl CTOpoHbi 6e3 JIeraJiH3aixHH.

2. aoKyMeHTbl, KOTOpbIe Ha TeppHTopHH oHof 0roBapHBaIOuIeC1cI CTOpOHbI

pacCMaTpHBaIOTC51 IaK o4HIlHaAHbIe goKyMeHTbi, IIOJfI3yOTCH H Ha TeppHTopHm

gpyrofi aoroBapHBaiouefici CTOpoHbl xKa3aTeJIbHofi cHuofA o(bHIHabMHbIX

goIyMeHTOB.

Cmam.b 16

BbI3OB CBHIETEJI HJII4I DKCI-IEPTA

1. ECJIH Heo6xo HMo gOIpOCHT Ha TeppHTopHH OgHOi q]IorOBapHBaioigeilc
CTOpOHbl B Ka-ieCTBe CBHeTeiq HJIH 3KcnepTa JIHIJO, Haxogflecw Ha TeppHTOpHH

gpyroi IoroBapHBaioumerci CTOpOHbI, TO B 3TOM cnyIqae BbI30B BpyqaeTcH qepe3

KoMneTeHTHbIl opraH 3TOR aoroBapHBaioiqefici CTOpOHBI.

2. I-1oBecTKa He MOH(eT cogep)aTh CaHH1H Ha ciyTiarl He iBKH BbI3IIBaeMoro.

3. CBHgeTejh HiH 3xcnepT, KOTOpbIfI He3aBHCHMO OT ero rpawgaHcTBa 0To6po-
BOJI/HO HBHJICR no Bb130By B C00TBeTCTByIOIee yqpe>KgeHie gpyrorl qOrOBapH-
BaioIeicH CTOpOHbI, He MO>KeT Ha TeppHTOpHH 3T01i j1roBapHBaloH.eiicq CTOpoHbI

npecieOBaTbc i HiH 6bITb apecTOBaHHbIM B CBH3H C KaKIH-1iH6O yroJIOBHO-

HaKa3yeMbIM geqHHem, CoBepiueHHbIM 90 nepexoga Rm rpaHl4 i aOrOBapHBaO-

uIIeica CTopoHbI, OT KOTOpoiA HCXOXHT nopyqenHe, a TaKowe He MoHeT 6hITb Io-

BeprHyT Halca3aHHiO no paHee BbIHeCeHHOMy rIpHrOBopy. 3TH JIa Tayoxe He MoryT

upecie~oBaTbc3 HuIH 6bIT apeCTOBaHHblMH B CB5L3H C HX HOKa3aHHHMH HJIH 3a

npecTynHle geACTBHH, 3IBJIOIMHecH fpelMeTom yroJIOBHoro ripoH3BOACTBa.

4. CBHgeTeJI, Him 3KCflepT He nlOJIl3yeTCq 3TOI rapaHTHeHi, ecJiH He HOKHHeT

TeppHTOpHIO AoroBapHBaiomefica CTOpOHbI B TeqeHHe 15 gHeH C Toro BpemeHH,

Korga opraH, KOTOpbIi ero onIpocHJi, yBeg OHi ero, xlTO ero IIpHcyrCTBHe He

HBJiieTCH Heo6xogHlMbIM. B 3TOT CpOK He BHjUoqaeTcL BpeMH, B TeqeHHe ROTOpOFo

CBHgeTejIb HiH 3CIcepT He Mor HOKHHyTEb TeppHTOpHIO 3TOR )jOroBapHBaOuliecq
CTOpOHlI no He 3aBHCHIHM OT Hero O6CTOITeJmCTBaM.
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Clan 14

OBAVE§TENJE 0 PRAVNIM PROPISIMA

Pravna komisija pri Savetu ministara Saveza Sovjetskih Socijalistidkih
Republika i Sekretarijat Saveznog izvrgnog veda za pravosudne poslove Federa-
tivne Narodne Republike Jugoslavije davade na molbu jedan drugome obaveg-
tenja i objagnjenja o propisima koji vaie ili koji su va~ili u njihovim zemljama.

Clan 15

ISPRAVE

1. Isprave koje su na teritoriji jedne Strane ugovornice izdate ili overene od
strane nadleinog organa, a snabdevene su potpisom i sluibenim pe~atom,
upotrebljavaju se na teritoriji druge Strane ugovornice bez legalizacije.

2. Isprave koje se na teritoriji jedne Strane ugovornice smatraju javnim
ispravama imaju na teritoriji druge Strane ugovornice dokaznu snagu javne
isprave.

Ilan 16

POZIVANJE SVEDOKA ILI VESTAKA

1. Ako je neophodno da se na teritoriji jedne Strane ugovornice saslu~a kao
svedok ili ve~tak neko lice koje se nalazi na teritoriji druge Strane ugovornice,
poziv u takvom slu~aju treba uputiti preko nadleinog organa te Strane ugovorni-
ce.

2. Poziv ne moie sadrdati sankcije za slu~aj neodazivanja pozvanog.
3. Svedok ili ve~tak koji se, bez obzira na driavljanstvo, dobrovoljno odazove

na poziv nadleinog organa druge Strane ugovornice ne moie biti pozvan na
krivi~nu odgovornost ili ligen slobode na teritoriji te Strane ugovornice za bilo
koje krivi~no delo u~injeno pre prelaska granice Strane ugovornice od koje
poti~e poziv, niti podvrgnut izvr~enju kazne po ranije donetoj presudi. Isto tako
ova lica ne mogu biti pozvana na krivi~nu odgovornost ili ligena slobode u vezi s
njihovim svedo~enjem ili vegta~enjem, kao ni za krivi~no delo koje je predmet
postupka.

4. Svedok ili ve~tak gubi ovu zagtitu ako ne napusti teritoriju Strane ugo-
vornice u roku od petnaest dana od dana kad mu je organ, koji ga je saslugao,
saop~tio da njegovo prisustvo nije vige potrebno. U ovaj rok se ne ura~unava
vreme za koje svedok ili ve~tak nije mogao napustiti teritoriju te Strane ugovornice
zbog razloga nezavisnih od njegove volje.
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5. B 3anpoce o BpyteHIHH IOBecTKH HeO6XOHmo yIaaaTb cyMMy, IOTopaH

6ygeT BblnnateHa CBHgeTeio Hi 3KcniepTy Ha flOKpbITHe pacxogOB H niioaraoule-
roci B03Harpa>KgeHH5i. Ho Tpe6oBaHHIO 3THX JII, aoroBapHBaioiqaHca CTOpOHa,

OT KOTOPOR HCXOIHT 3anpoc, BbIWiIa'qHBaeT aBaHC Ha OKPhbITHe pacxOAOB.

PA3AEJI BTOPOPI

OCO EHHAH VACTb

FJIaBa I

HPABOBA5I HOMOIIb HO FPAKCaAHCKHM H CEMEFIH16IM REJIAM

1. CYREBHbIE PACXOIbI

OCBOBO)KMEHHE OT OBECHEtIEHH3I CYaEBHbIX PACXOUOB

CmambA 17

Ha rpa>KgaH OAHOf H3 aorOBapHBaiouIHxcH CTOPOH, BbICTyIIaIOIHX B cyge
gpyrofl qoroBapHBaioilefici CTOPOHbI, He3aBHCHmo OT HX MecTo)*CHejiCTBa Him

MecTOIIpe6bIBaHHR, HeJIE,3H BO3JIOH>fHb OI3aHHOCTb BHeceMM 3ariora (cautio
iudicatum solvi).

Cmamba 18

1. EcJrn Ha rpawKgan, OCBO6o>Kenmbix OT BHeceHH5 3ajnora (cautio Judicatum
solvi) 6yger no peuemio cyga BO3JIO>KeHa O6R3aHHOCTb Bo3MeCTHTb cyqe6msie

paCXOgbi, TO COOTBeTCTByIOInHri CyA Ha TeppHTopHH gpyroi aorOBapHBaoLteflcH
CTOpOHbI pa3peuiii no xOgaTaICTBy 6eCnJIaTHO npHHygareimHoe B3bICKaHHe 3THX

pacxO0B.

2. Cyge6Hbie pacxoAri BwIuomtaIOT TaKyKe pacxogbi no COCTaBfeHHIO cnpaBOR,

rIepeBojAOB H 3aCBIOeTeIbCTBOBaHHyO goxymeHTOB, yKa3aHHbiX B cTaTbe 19 HacToq-
uiero jToroBopa.

CmambR 19

1. Cyg, pa3peuamtolnfi npHRyHTeJiHoe Hcnoumeime pemeima 0 B3bcaHHH

cyge6HbIx pacxooB, orpaHa'qHBaeTci npoBepKofi, BcryrmH o ini peiuemie B 3aKOH-

iyo cHJIr H nogine> T mi OHO HcrojiHelmiO.

2. K xOgaTaAiCTBy o pa3peineHHn npmnyIHH TenLHoro 'icnonnemia nprnaraeca

KO1"HRI TO l qaCTH pemeHHH, KOTOpaHl OTHOCHTCH K pacxogam Ho BegeHHIO nIpoIgecca,

3aBepeHHaR cygom nepioft HHCTaHIHH1, H cIipaBxa, BbI)flHHa5I Tem >xe cygom, 0

TOM, qTO peineHHe BCTyIIHJIO B 3aKOHHyIO CHjiry H nOgA e>CHT HCfOjHeHHIO. OgIo-

BpemeHHO K xOgaTaiCTBy 6ygeT npivo>KeH 3aBepemHbiH nepeBo9 3THX gOIymeHTOB.
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5. U zamolnici za urufenje poziva treba naznafiti iznos koji de se isplatiti
svedoku ili ve~taku za pokride trogkova i naknada koje im pripadaju. Na zahtev
ovih lica Strana ugovornica od koje poti~e zamolnica dade predujam za pokride
tro~kova.

DEO DRUGI

POSEBNE ODREDBE

Glava I

PRAVNA POMOC U GRADJANSKIM I PORODICNIM STVARIMA

1. TROSKOVI POSTUPKA

OSLOBODJENJE OD OBEZBEDJENJA PARNINIH TROKOVA

Clan 17

Driavljani jedne Strane ugovornice koji istupaju pred sudom druge Strane
ugovornice, bez obzira gde prebivaju ili borave, nisu obavezni da poloie obezbed-
jenje za parnikne trogkove (cautio Judicatum solv).

Clan 18

1. Ako stranka koja je oslobodjena obaveze polaganja obezbedjenja za
parnikne trogkove (cautio Judicatum solvi) bude sudskom odlukom obavezana da
naknadi trogkove postupka, nadleini sud na teritoriji druge Strane ugovornice
dozvoli6e, na zahtev, besplatno prinudno izvrgenje odluke o trogkovima.

2. Kao trogkovi postupka smatraju se i trogkovi nastali u vezi sa sastavljan-
jem potvrde, prevoda i overe pismena navedenih u 61anu 19. ovog ugovora.

Clan 19

1. Sud koji dozvoljava izvrgenje odluke o naknadi trogkova postupka ograni-
6ava se na utvrdjivanje pravosnainosti i izvrgnosti odluke.

2. Uz zahtev za dozvolu izvrgenja prilaie se prepis onog dela odluke koji se
odnosi na trogkove postupka overen od strane suda prvog stepena, kao i potvrda
istog suda o pravosnainosti i izvrgnosti odluke. Istovremeno uz zahtev priloide
se i overen prevod ovih akata.
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3. PemeHme cyga o pa3pemeHnm rlpHHydHTeiHoro HcnojHeHna MoH{eT 6blTb

o6xflOBalHo B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaTeJIbCTBOM, geriCTByIOUAHM Ha TeppHTopHH

cyga, BbIHecmero 3TO pelueHHe.

Cmamb.-i 20

1. XogaTai~cBo o paapemeHHH npHHygHTeRbHoro HcnorAeHH5I, KOTOpOe

omqmo 6brrb ocygeCTBJieHO Ha TeppHTopHH gpyrofr lorOBapHBaiomllefIcq CTOpOHbI,

nogaercH cygy nepBofi HHCTaHlWH, BbIHecuieMy peimeme no geWy. 3TOT cyA

npenpoBo>KgaeT xogaTaAiCTBO Cy/iO ApyroH joroBapHBioimeAci CTOPOHbI B

nopngKe, yaHHOM B cTaTe 3 Hacroanmero ,joroBopa.

2. XogaTaAiCTBO o paUpe1eHHH upHygresmHoro HcnoYnieHHH Mo>reT 6blTb

IIOgaHO TaIKHe H HeIHOCPeACTBeHHO cygy, IoMneTeHTHOMy pa3peiHTb HCrIoJIHeHHe.

CmambA 21

PacxogbI no cocTaBneHmo cnpaBKH, nepeBogy H 3aCBHreTeJhCTBOBaHMFO

oxyMeHToB, yiOMHHYTb]X B craTbe 19 HacTomagero aoroBopa, onpegeinaeT cyA ,

KoTopbfIH RomneTeH'eH BbIgaBaTb pa3peiueHae Ha ipHHygHTejibHoe HCrnoJHeHHe.

3TOT cyg yCTaHaBAIHBaeT H CyMMy pacxooB, CBH3aHHBrX C nIpHHyAHTenlbHbIM

HCnOjIHeHtleM.

OCBOBO)KJ!AEHHE OT CYaEBHbIX PACXOUOB

Cmambit 22

rpaH<gaHe ogHofi AoroBapHBaoeci CTOpOHbI nOJ ay IOTCq B cygax gpyrori

)IToroBapHBaoIgeicz CTOpOHblI Ha Tex >xe YCJIOBH31X H B TOm we o6eme, Kx H

co6CTBeHHbIe rpawgaHe, OCBo6o>KgeHHem OT cyge6HbIX c6OpOB H paCXOAOB H

6ecrLriaTHorH npaBOBoH HOMOLUMbO B xoge cygoHpOH3BOgCTBa.

Cmamb.n 23

1. OCBo6o>KgeHHe OT cyge6HIX pacxoxoB HpOH3BOHTCq Ha OCHOBe Aoxy-

MeHTOB 0 JIHqHOM, ceMeAHOM H HyIIeCTBeHHOm HOjioeH=H, Ba H-mbIX RoMne-

TeHTHbIMH yxpe>KgeHn3mH aoroBapBaiiLeficai CTOpOHbI, Ha TeppHTopHH KOTOpOI

meeT nocToHmoe mecrowHTeimCTBO HwI mecToripe6biBaHHe JmImO, Bo36ywgaiouee

xOgaTaICTBO.

2. Ecim IHIO, Bo36yJmIBuee xOgaTaICTBO, He MeeT MecTo>FHTeJILCTBa Hm

MecTonpefbIBaHHa HH Ha TeppHTopH OuIOi aI0roBapHBaioieici CTopoHbI, HH Ha

TeppHTOPHH RpyroH ]oroBapHBaIeicH CTOpOHbI, oxymeHT BIgaemc /kIOn0-

MaTHeCKHM HJMH OHCyJIbCHHM ipeTCTaBHTeJiCTBOM )oroBapHBaoweficH CTOpoHbI,

rpaw.amHOM ROTOpOR HBJLqeTCq 3TO JIHI9O.

3. Cy9, KOTOpbIi npHHmaeT pemeHne no xOgaTa!HCTBY o6 OCBo6o>BCeHHH OT

yrl1aTbI cyae6I-b1x c6OpOB H paCXo0oB, Mo>xeT npoBepHrm ,OCTOBepHOCTE, npe;x-

CTaBjieHHbIX goKyMeHTOB H 3aTpe6oBaTb gOHOJIHHTeJI/hHbie gaHmi, Ie.
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3. Protiv odluke suda o dozvoli izvr~enja moie se podneti ialba saglasno
zakonu koji vaii na teritoriji suda koji je doneo ovu odluku.

Clan 20

1. Zahtev za dozvolu izvr~enja koje treba da se sprovede na teritoriji druge
Strane ugovornice podnosi se sudu koji je u toj stvari regavao u prvom stepenu.
Ovaj sud de zahtev dostaviti sudu druge Strane ugovornice na nafin predvidjen u
61anu 3. ovog ugovora.

2. Zahtev za dozvolu izvr~enja mo~e se isto tako podneti i neposredno sudu
koji je nadleian za dozvolu izvr~enja.

Clan 21

Trogkove nastale sastavljanjem potvrde, prevoda i overe akata navedenih u
6lanu 19. ovog ugovora odredjuje sud nadleian za dozvolu izvr~enja. Ovaj sud
odredjuje i iznos trogkova izvr~enja.

OSLOBODJENJE OD TRO§KOVA POSTUPKA

Clan 22

Driavljani jedne Strane ugovornice uiivaju pred sudovima druge Strane
ugovornice, pod istim uslovima i u istom obimu kao i domai driavljani, oslobod-
jenje od pladanja taksa i tro~kova postupka kao i besplatnu pravnu pomod u
toku postupka.

Clan 23

1. Oslobodjenje od pladanja trogkova postupka daje se na osnovu uverenja
o lifnom, porodi~nom i imovnom stanju lica koje traii oslobodjenje, a koje
izdaje nadleian organ Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji to lice ima mesto
prebivali~ta ili boravigta.

2. Ako lice koje podnosi zahtev nema prebivaligte odnosno boravigte na teri-
toriji jedne ili druge Strane ugovornice, uverenje izdaje diplomatsko ili konzu-
larno predstavnigtvo Strane ugovornice 6iji je on driavljanin.

3. Sud koji odlu~uje o zahtevu za oslobodjenje od pladanja trogkova postupka
moie proveriti tafnost podnetih isprava i zatraiiti dopunske podatke.

N
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CmambA 24

1. rpa>gaHHH ogOmi AoroBapHBaoMefc5 CTOpOHbI, >IeJaIouI, Bo36ygHTb

xo~aTacTBo 06 OCBo6o)xKemm OT cyge6Hbix pacxoAoB nepeg cygom gpyrori
AroBapHBaoiue1 c5i CTopOHLI, MO>IKeT 3TO xogaTaicTBO 3aIBHTb cyxiy no mecTy

cBoero nocToHHHoro >KHTeJmCTBa Him npe6bIBaHHq. Cyg npenpoBoIaeT xoga-

TaIACTBO BMecTe c gowyMeHTaMH cornacno crame 23 aacrouero jjoroBopa cygy

gpyroRi qoroBapHBaiotefici CTOpOHbI B nopqIxe, yKa3aHHOM cmaeii 3 HacToH-

igero .LoroBopa.

2. O/ HoBpemeHHo C xOgaTaiiCrBOM 06 ocBo6o>KLeHHH oT cyge6Hbix pacxogoB

MO>ReT 6 bITh 3a5IBjieHo H xoaTaiCTBO 0 Bo36y>KgeHHH HCKOBOrO HIH HHOrO

rnpOH3BOgCTBa.

3. XomfciCTBo 06 OCBO6OwgreHHH OT cyge6HbIX pacxogoB MoweT 6b1,r, noraHo

Ta1xe OH HenocpegcrBeHHo cyry, KomlreTeHTHOMY nipHHRTL peuueHHe o6 oCBO6O>re-

HiM OT cyge6rmHh pacxogoB.

2. IH4HbIII CTATYC H CEMEFIHOE nPABO

Cmamb.A 25

.UEECrIOCOBHOCTL

geecnoco6HocTL nma onpegeimeTcH 3axOHOgaTeJICTBOM aoroBapHnaioueicfi

CTOpOHbI, rpavgaHHHOm ROTOpOAi 3TO JIHMAO HBJIfeTC5I.

-IPABOBbIE OTHOIIIEHHMt MEACAY POaIHTEJIAMH H ETbMH

Cmamb8 26

AjUena o6 ycTaHOBJIeHHH H ocnapHaHHH OTIOBCTBa H H MaTepHHCTBa pemiaioTca

B COOTBeTCTBHH C 3aOHOgaTei6CTBOM aorBapHBaioiue3iH CTOPOHLI, rpa* -aHH-

HOM KOTOpOAi qlBJieTCq pe6eHoR no po>HReHmo.

Cmamba 27

flpaBooTmomemo A ewy pe6eH.om, poHBlmHMC3 OT JmIU, He COCTOSI1qHX
B 6paxe, H ero maTepmo, c ogHori cTopoHbi, H otIoM, c gipyroii, orrpegeJImoTc3
3aKOHogaTejsCTBOM AoroBapHnaioiqefcR CTopoHLI, rpa>,raHmoM MOTOpOR 3iB-
naercaq pe6eHoK.

Cmam.b 28

1. AnJq BbiHeceHHiq peiuenHA no npaBooTHoujeHHnII, yxa3aHHbIM B CTaThHX

26 H 27 aacToamero aoroBopa, olnereHTHbI cy;Xi TOi AoroBapHBaiouje4cH

CTOpOHbI qLH 3axOHblI gOJDHimI HpeH31ThCH B 3THX CXlyqaIX.
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Clan 24

1. Driavljanin jedne Strane ugovornice koji ieli da pokrene postupak za
oslobodjenje od trogkova postupka pred sudom druge Strane ugovornice, moie
podneti zahtev sudu nadleinom po mestu svog prebivaligta ili boravigta. Sud de
zahtev, zajedno sa ispravama navedenim u 6lanu 23. ovog ugovora, dostaviti
sudu druge Strane ugovornice na nafin predvidjen u 6lanu 3. ovog ugovora.

2. Istovremeno sa zahtevom za oslobodjenje od trogkova postupka moie se
podneti i predlog za pokretanje parni~nog ili drugog postupka.

3. Zahtev za oslobodjenje od trogkova postupka moie se podneti isto tako i
neposredno sudu koji je nadleian da donese odluku o oslobodjenju od trogkova
postupka.

2. STATUSNE I PORODICNE STVARI

Clan 25

POSLOVNA SPOSOBNOST

Poslovna sposobnost lica odredjuje se po zakonu Strane ugovornice 6iji je
driavljanin to lice.

PRAVNI ODNOSI IZMEDJU RODITELJA I DECE

Clan 26

Utvrdjivanje i osporavanje ofinstva ili materinstva regulige se po zakonu
one Strane ugovornice 6iji je dravljanin dete u vreme rodjenja.

Clan 27

Pravni odnosi izmedju deteta rodjenog van braka i njegove majke s jedne
strane i njegovog oca s druge strane reguligu se po zakonu Strane ugovornice 6iji
je dravljanin dete.

lan 28

1. Za regavanje odnosa navedenih u 61. 26. i 27. ovog ugovora nadlegan je
sud one Strane ugovornice 6iji je zakon merodavan za regavanje tih odnosa.
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2. EcJim HcTeIi H OTBeTiHx ripO>RHBaOT Ha TePPHTOpHH OAHOr H TOA >He

JaoroBapHBamouefcn CTOPOHLI, TO KoMneTeHTHbI TaR>Ie H Cy]bI 3TOiR .oroBapH-

Baioqefic5i CTOpOHbI, C Co6mOgeHHeM nojo>we)HHf CTaTeAI 26 H 27 HacToarngero

,]oroBopa.

YCLIHOBJIEHHE

Cmamb.n 29

YClIHOBjieHHe HJIH OTmeHa yCbIHOBjIeHH3I, ecTIH yCbIHOBHTejb H ycMI-OBJUIeMrI
3lBrlAIOTCSI rpa>XaaMI OAHORt H TOi >e aoroBapHBaioIoeftca CTOpOHbI, onpe-

geJileTC3i 3aKOHOgaTeJMhCTBOM 3TOi aorOBapHBaIoiefkCq CTopOHbI.

Cmambq 30

Ljn yCb1HOBJieHHq HJIH OTmeHbI yCbIHOBjieHH5I IOMIIeTeHTHO yqpeKgeHHe TOR

iIorOBapHBaOUecR CTOpOHbI, rpa>RgaHamH KOTOpOi qBJII1OTCI yCbIHOBHTe ji H

yCbIHOBjImeMbif.

Cmambaz 31

Peuenme KOMIIeTeHTHbIX opraoB ogHofi TIorOBapHBaoleficH CToponbi o6

yCbIHOBAieHHH HiH ero oTMeHe OTHOCHTeJbHO CBOHX rpa>KgIa ipH3HaeTc gefiCTBH-

TenTbHLIM H Ha TeppHTOpHH gpyroi joroBap4BaiiOiueicq CTopOHbI.

OHIEKA H IIOIIE-ITEJILCTBO

CmambA 32

1. H7o eiiam o6 oneme H noneqHTCejrcTBe nag rpamganami aoroBapiBaio-
h14HXC3 CTOPOH i-OmrieTeHTHbI, riOCKOJtbIy B HaCTOmiHeM aOroBOpe He npegy-
CMOTpeHO HIOe, yqpe>KgeHHq TArOBapHBaIoruefcq CTOpOHbI, rpaKaHHHom

ROTOpORi IBJIIeTCI jIHmgO, Hag KOTOpbIM HeO6XOgHmO yCTaHOBHTL oney HJH noneIqn-

TeJIbCTBO.

2. B OTHOHieHHH yCJIOBH]i Ha3H~aieHHOl olegH H roneeiCTBa H HX OTmeHbI

geicmryeT 3aiKOHoaTeThCTBO TOiA qorBapHiaoujeicH CTopoHbl, rpaRaHmoM

KOTOpOfR HBJ-qeTCq JIAO, HaxognIiueecq nOg OHeIOI Him IIoIeqmTeibCTBOM.

3. 17paBoonoueHHA mex-cgy oneyHOM HJIH HonexrHeIem H mmom, HaxOA3s-

IUHmCi iog oIeKoRi HiH flofieqHTeIbCTBOM, olipege-TIHIOTCH 3aROHOgaTeJIIbCTBOM

)IoroBapHBaIogeici CTOpOHbI, yqpexcgeHHe KOTOpOi4 Ha3HaxIHJIO onelcyHa Him

IoneqHTeJIH.

4. B OTHOuIeHHI O65I3aHHOCTH IIPHHlTb orieKyHCTBO HnH IOrletHTeJMhCTBO

geAiCTByeT 3aKOHogaTeTMCTBO JorOBapHBaioigeHcq CTOpOHbI, rpa>xgaHHHOm tOTO-

porl BieTc 6YAYIUHR onIeKyH HIuH nonelqTeuh.
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2. Ako stranke imaju prebivalite odnosno boravite na teritoriji iste Strane
ugovornice, nadleian je isto tako i sud te Strane ugovornice, s tim 9to primenjuje
zakon predvidjen u 61. 26. i 27. ovog ugovora.

USVOJENJE

Clan 29

Usvojenje i raskidanje usvojenja, ako su usvojilac i usvojenik driavIjani
iste Strane ugovornice, regulige se po zakonu te Strane ugovornice.

Clan 30

Za usvojenje i raskidanje usvojenja nadleian je organ Strane ugovornice
6iji su driavljani usvojilac i usvojenik.

Clan 31

Odluke nadlegnog organa jedne Strane ugovornice o usvojenju i raskidanju
usvojenja, ako se odnose na njene driavljane, priznaju se i imaju pravno dejstvo i
na teritoriji druge Strane ugovornice.

STARATELJSTVO

Clan 32

1. Starateljstvo nad driavljanima Strana ugovornica spada u nadleinost
organa one Strane ugovornice 6iji je driavljanin lice koje treba staviti pod stara-
teljstvo, ako ovim ugovorom nije druk~ije odredjeno.

2. Uslovi stavIjanja pod starateljstvo ili prestanka odredjuju se po zakonu
one Strane ugovornice 6iji je driavljanin lice pod starateljstvom.

3. Pravni odnosi izmedju staraoca i lica pod starateljstvom odredjuju se po
zakonu Strane ugovornice 6iji je organ postavio staraoca.

4. Obaveza prihvatanja duinosti staraoca odredjuje se po zakonu Strane
ugovornice 6iji je driavljanin lice koje se postavija za staraoca.
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5. PeineHHe o6 onee H nonemITeymcTBe OmnfleTeHTHOrO opraHa oAiHofi

,aorBaHBaIOIlgefclH CTOPOHbI OTHOCHTeIeLHO CBOHX rpaigaH iHpH3HaeTcq geriCTBH-

TeJIhHLIM H Ha TeppHTOpHH gpyrofl a] orOBapHBaioujeici CTopOHmI.

CmambR 33

1. EcJiH cJiegr yeT rIpHHITb MepbI no oneie HimI orietHTeJCTBy, Heo6XOHMbIe

B mrrepecax rpaHrraHmHa OAHOii AoroBapHBaiouxeicH CTopombI, nocToaHHoe

MecTo*rHeJmCTBO, MecToripe6fmaHe Hn1 HMygyeCTBO KOTOporo HaxOXHTCA Ha

TeppHTopHH gpyroH .oroBapHBaio1eHcq CTOpOHbl, TO KoMneTeHTHoe yxipeHc/geHHe

3TOi 4oroBapHBajoujeficH CTOpOHbi 6e3oTnaraTemHo yBeOm5eT 0 TOM AHfrLAo-

MaTHxiecHoe 11311 HOHCyJbcKoe nIpeqCTaBHTeJIhCTBO aoroBapHBaIi-ieC5 CTopoHIbI,

rpa>KgaHHHOM IOTOpOI 3IBimeTC~ 3TO JIHIXO.

2. B cnytaqx, He TepnHmix OTJnaraTeImcTBa, ytpe>RgeHHe gpyroii )Joro-

BapHBaiouericzi CTOpOHbI mo}KeT camo IHpH51Tb Heo6xogHMbIe BpemeHHbie mepbi B

COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHOaTeJILCTBOM, OHaRO OHO 06313aHO 6e3OTJiaraTeJImHO

yBegOMHTb AHrJIOnaTHxecKoe HJ ROHCyJyhCboe IlpegCTaBHTeJmcTBO AOrOBapH-

BaIOutercic CTOpOHI , rpawgaHH HOTOpOR IBJUIeTCI J1HI1O, B qbHX HHTepecax
npegnpmHHTbI Mepm. 3TH MepbI coxpaHHIOT CHJIy 90 HHOrO pememnm KOMIneTeHTHOrO

ytipe>)xeHTH, yKa3aHHOrO B nyHKTe I CTaTLH 32 Hacrormero aoroBopa.

CmambA 34

1. YxpemcgeHme, xoMnieTeHTHOe coriiaCHo nfyHTy 1 CTaTbH 32 HacTonumero

jLorOBopa, mo>xeT nepegaTb oneiy 111 nonemTenJhCTBO yxipe>geHnio ApyroH-

AoroBapHBaioulefiic CTOpOHLmI B TOM cnyqae, ecnt j.ugo, Haxoglumeeci noX onexori

im noneIHTeJICTBOM, HmeeT Ha TeppTOPHp1 3T011 AoroBapHBaIolieflcq CTOpoHbI

nocTOHHmOe MeCTO>RHTeJICTBO, MeCTonpe6biBaHHe Him HmyuIIeCTBO. rjepegaqa

oneKH Him nonexlHTejimCTBa BcTynaeT B CHIYy, xorga yxpewgreHHe, K IOTOpOMy

o6paigeHo nopyx-eHue, ripImeT Ha ce6H onexy Him noextTreHTCTBO H yBeAOMHT O6
3TOM yqpe>KeHHe, OT KOTOpOro HCX09HT niopyxeHme.

2. Yqpe>KgeHe, XOTOpoe npHmuo onelcy 131 HOnetHTeJIbCTBO, ocyixeCTB15leT

HX B COOTBeTCTB1H C 3aKOHO~aTeJIbCTBOM cBoero rocygapCTBa. OAiaKo Aeecnoco6-

HOCTh onpegeJ5erca no 3aKOHOXaTe-JTCTBY ioroBapHBamieic1 CTOpoHb, rpa>Kga-

HHHOM ROTOpOR 5IBmqIeTCq M1 0, HaxogniUeec i nog onexol Him nioneiHTeJhCTBOM.

3TO yqpe>KgeHHe He BrIpaBe BbIHOCHTb peIIeHH i no BonIpocaM, xacaiowHMC51 ero

JIH'qHOrO CTaTyca.

Cmam.q 35

HIPH3HAHHE BE3BECTHO-OTCYTCTBYIOHI4M I11 YMEPIIIHM

1. Ho geJiam 0 npH3HaHHH nma 6e3BeCTHO-OTCyTCrByIOTIHiM I 0671BneHHH

ymepumU H o6 ycTaHOBn1eHHH 4)aHTa cMepTH xOmneTeHTeH cyg AoroBapHBa1moleic

CTOpOHbI, rpa>HaHHHOM KOTOpOrl 6bIIO JIHO B TO BpeM51, Korga OHO no riOC31egHHM

gaHHbIM 6bIJIO B >KHBbIX.
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5. Odluke o starateljstvu nadleinog organa jedne Strane ugovornice, koje se
odnose na njene driavljane, priznaju se i imaju pravno dejstvo i na teritoriji
druge Strane ugovornice.

Clan 33

1. Ako je u vezi sa starateljstvom potrebno preduzeti nuine mere za zagtitu
interesa driavljanina jedne Strane ugovornice koji ima prebivaligte, boravifte ili
imovinu na teritoriji druge Strane ugovornice, nadleian organ te Strane ugovor-
nice odmah 6e o tome obavestiti diplomatsko ili konzularno predstavnigtvo Strane
ugovornice 6iji je driavljanin to lice.

2. U slu~ajevima koji ne trpe odlaganje, organ druge Strane ugovornice
moie sam, shodno svome zakonodavstvu, preduzeti neophodne privremene mere,
ali je o tome duian odmah obavestiti diplomatsko ili konzularno predstavni~tvo
Strane ugovornice iiji je driavljanin lice u 6ijem se interesu preduzimaju mere.
Ove mere ostaju na snazi dok nadleian organ iz stava 1. 61ana 32. ovog ugovora ne
donese potrebnu odluku.

Clan 34

1. Organ nadleian po stavu 1. dlana 32. ovog ugovora moie ustupiti organu
druge Strane ugovornice staranje nad licem koje se nalazi pod starateljstvom, ako
ono na teritoriji te Strane ugovornice ima prebivaligte, boravigte ili imovinu.
Ustupanje staranja stupa na snagu kad je zamoljeni organ primio na sebe staranje
i o tome obavestio organ od kog potife zahtev.

2. Organ koji je prihvatio staranje vr~i staranje saglasno zakonodavstvu
svoje zemIje. Ipak, poslovna sposobnost procenjuje se po zakonu Strane ugo-
vornice 6iji je driavljanin lice pod starateljstvom. Ovaj organ ne moie donositi
odluke koje se ti~u linog stanja lica pod starateljstvom.

Clan 35

PROGLAENJE NESTANKA I SMRTI

1. Proglagenje jednog lica nestalim ili umrlim i utvrdjivanje 6injenice smrti
spada u nadleinost suda Strane ugovornice 6iji je driavljanin bilo to lice u vreme
kada je prema poslednjim vestima jog bilo u iivotu.
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2. Cyg o)inoii aoroBapHBaioieicq CTOpOHbl MO)IeT IPH3HaTb6 rpaW*aHHHa

Apyrofi )oroBapHBawiue1ci CTOpOHbI 6e3BeCTHO-OTCyTCTBy1014HM HIH ymepmHM.,

a TaxwKe yCTaHOBHTL 4)aRT ero cMepTH no xogaTaficTBy npO>KHBaIOUHX Ha ee TeppH-
TOpHH 3aHHepecoBaHH~ix jiH4, npaBa H HHTepeCbl ICOTOpbIX OCHOBaHbI Ha 3aflOHO-

gaTejlbCTBe 3TO r1aorOBap HBaIoueflcH CTOpOHbl.

3. rIpH3HaHHe nmia 6e3BeCTHO-OTCyTCTByIOuww HRm 06b1BieHHe ymepmI H

ycTaHOBjieHHe cjal{Ta cMepTH coriiacno npaaniam nyHiTa 2 HacToqlLeii CTaTbH
MO>KeT I1pOH3BOHTbCq IO 3aROHogaTeJIlbCTBy aoroBapHBaioeii c CTOpOHLI,

rpawigammnoHm ROTOpOfi 3BJIrOCL JIO, nponaBmuee 6e3 BecTIH HIJH yMepulee, Him

r1o 3aI OHOaTeICTBy oroBapHBaoiiecqC CTOpOHbI, Cy OTOpOi AOjI>weH
BbIHOCHTb peuieHHe.

4. PemeHHe, BbIHeceUHoe B COOTBeTCTBHH C HyHRTOM 2 HacTofuleft CTaTBH,

6ygeT Hmiem IopHHqlecFHe nociiegCTBHR HHuIM Ha TeppHTopHH TOi joroBapHBaio-

IIefrlc CTopoHII, cy9 KOTOpOAi BbIHec yicaaImoe pememHe.

5. Ho npocb6e 3aIoTepecoBaI~OrO uma iomneTeHTHbiAf cyg ALorOBapHBaIO-

iixefrci CTOpOHbI, Ha TeppHTopHH IoTOpoi 6bIJIO BbIHeCeHO pelUeHHe B COOTBeTCTBHH

c nymcroM 2 HaCTOmugei CTaThH, B cnyqae Heo6xogHmocrH OTMeHHT 1111 H3MeHHT

3TO pemeHme, ecnm cyg, yKa3aHHbIHl B I1yHKTe 1 HacromUgefl CTaThH, BbIHeC pemeHne

no cyuleCTBy gaHmoro geiia.

3. HACJIE.TOBAHHE

CmambR 36

HIPHH[IrI PABEHCTBA

1. rpa>RgaHe oXaHOtr qoroBapHBaiouje~cA CTOpOHI MoryT npno6peraT
Hm1yu~ecTBO Hi npaBa Ha reppwropiin gpyroi joroBapHBaiogeficz CTOpOHb Ha

OCHOne HacJiegOBaHHH no 3aIOHY HI 10 O 3aBeiaHHIO Ha TeX xme yCjIOB5X H B TOM

we o6-beme, i aR H Co6CTBeHHbie rpa!gaHe.

2. Fpam>aHe ogHorl aoroBapHBaioI efci CTOpOHLI Hio 3aBeiiaHHIo MOrvT

pacnop _IaTC q CBOHM HmymeCTBom, HaXOg3HIHMC3 Ha TeppHTopHH gpyrorl

.LoroBapHBaOIieic CTOpOHbI.

CmambR 37

rIPHMEHAIEMOE 3AKOHOaUATEJII6CTBO 0 HACJIEJIOBAHHH

1. nfpaBo HacjIeAOBanHm .rBHmxcmoro mwynjecTBa peryimpyeTcH 3aKOHojxa-

TeJICTBOM TOil aoroBapHBaioigefic CTOpOHbI, rpawlgammom XOTOpOk 6Em Haciie-

xgoxgaTeim B MomeHT CBoeH cmepTH.

2. fIpaBo HacJiegOBaHHZ HegBmmI~moro wyuecTBa peryjiHpyeTc3 3aRoao-

gaTeJCTBOM TOl jL]oroBapHBaioIIeica CTopoHmI, Ha TeppHTOpnH ROTOpOAi Haxo-

gHTCI HMymeCTBO.
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2. Sud jedne Strane ugovornice moie, na molbu zainteresovanog lica koje
iivi na njenoj teritoriji i 6ija su prava i interesi zasnovani na zakonu te Strane
ugovornice, proglasiti driavljanina druge Strane ugovornice umrlim ili nestalim
kao i utvrditi injenicu smrti.

3. Proglagenje nestalim ili umrlim i utvrdjivanje 6injenice smrti po stavu 2.
ovog 61ana moie se vrgiti bilo pod uslovima predvidjenim u nacionalnom
zakonu nestalog ili umrlog lica bilo pod uslovima predvidjenim u zakonu Strane
ugovornice 6iji sud donosi odluku.

4. Odluka doneta po stavu 2. ovog 6lana imade pravno dejstvo samo na
teritoriji one Strane ugovornice iji je sud doneo takvu odluku.

5. Na zahtev zainteresovanog lica nadleian sud Strane ugovornice na 6ijoj
teritoriji je bila doneta odluka na osnovu stava 2. ovog 61ana, po potrebi, ukinude
ili izmeniti ovu odluku, ako sud naveden u stavu 1. ovog 61ana donese meritornu
odluku u ovoj stvari.

3. ZAOSTAVSTINE

Clan 36

NA6ELO JEDNAKOSTI

1. Driavljani jedne Strane ugovornice mogu sticati dobra i prava na teri-
toriji druge Strane ugovornice na osnovu zakonskog ili testamentalnog nasledji-
vanja pod istim uslovima i u istom obimu kao i domadi driavljani.

2. Driavljanijedne Strane ugovornice mogu testamentom raspolagati svojom
imovinom koja se nalazi na teritoriji druge Strane ugovornice.

Olan 37

PRIMENA NASLEDNOG ZAKONA

1. Pravo nasledja pokretne imovine regulige se po zakonu one Strane ugo-
vornice 6iji je driavljanin bio ostavilac u vreme smrti.

2. Pravo nasledja nepokretne imovine regulige se po zakonu one Strane
ugovornice na 6ijoj teritoriji se imovina nalazi.
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CmambR 38

(DOPMA 3ABEIIJAHH5

clDopMa 3aBeIaIHHA H ero OTMeHa OIlpegerJIOTC31 3axOHOgaTeJImCTBOM )Joro-

BapHBaiouec CTopoHbI, rpa>igaHiom HOTOPOfI Haciiegoa 6 B moMeHT
cocTaBnemul HJIH OTMeHI 3aenJaHxm, HI 3aOHoXaTeJIbCTBOM aOrOBapHBaIO-

ugeftcH CTOpOHaI, Ha TeppHTpIH KOTOpoii 6bIJio COCTaBIe HJ M OTmeHeHO

3aBeigaHHe.

KOMrIETEHTHOCTIb HO aEJIAM 0 HACJIEaOBAHIPH

CmambA 39

1. rpOH3BOACTBO HO geJIam o HaCJIeOBaHHH ABHHmmoro HmyIgeCTBa, 3a

HcKmOqeHHem, ipegyCmoTpeHHbim iyHxToM 4 HacTomueRk CTaTbH, BegeT yqpermIe-

Hue )orOBapHBawO1eClecH CTOpOHM, rpa>RgaHHHOM KOTOpOi Hacnegogaxeim 6bIR B

MoMemH cMepTH.

2. r-pOH3BOgCTBO no geJIam 0 HacjiegOBanHH HeABMEH(moro HmygeCTBa BereT

y'qpe)Re eme aoroBapRBaioi eficx CTOpOHal, Ha TeppHTopHH KOTOpOri HaxoAHTCi

3TO HmyImeCTBO.

3. lIonoHemm flyHKTOB 1 H 2 HaCTomuefi CTaThH HpHMeHYOTCH COOTBeTcT-

BeHHO K K CHOpaM HO AeiaM 0 HacinegOBaHHH.

4. EcRm HacnegogaTeJim, 3IBJ IO1gI1c rpa>RgamHOM OgHmfl qIOrOBapHBaIO-

IIeiic3i CTOpOHbI, Hmen nociegee MeCTOxKrTrenCTBO Ha TepprHTopHH pyrorl
,aorOBapHBamuitecu CTOPOH l, TO HacJieg IH, HMeoHe meCTOlKHTeJlbCTBO HJIH
mecTonpe6biBaHHe Ha TeppnropH xIpyroi AoroBapHmBaIoieirc CTopom, mOryT

IOTpe6OBaTb B TetzeHLe meCTH MeC5MeB iocJIe cMepTH HacuegogaTeJi OT Romre-

TeHTHoro yqpe>mceHH31 aorBapHBaioueeflcq CTopoHbI paccMoTpeHHH gena o

ABHHHMMOM HacjIegCTBeHHOM HMyHeCTBe, KOTOpOe HaXOAHTC3R Ha ee TeppHTopm.

06 3TOM Tpe6oBaHHH yBegOMJI OTCq HaciegHHu H inmIa, ynommaembie B 3aBe-
uiamm. EcJm B TeqeHme Tpex MecmIeB CO gHq H3BeueHHBi HH OM H3 HacieQB{KOB

He OcnOpHT 3TO Tpe6oBaHHe, TO OHO 6ygeT yAOBJieTBOpeHO. B 3TOM caxyqae npH-

meIeTC51 3aROHOgaTeJIICTBO aOrOBapHBaioUieici CTOpOHbI, rpawIraHHHOm IOTOpOi

6bIn Hacne~ogaTeim B momeHT cMepTH.

Cmambi 40

Ecrm rpa>tgaHHm ogioft j1orOBapHBaogerilc CTopombi ympeT BO BpetA

Hpoe3Oa o TeppHTOPHH gpyroR aoromapnatoiefici CTOpOHLI, rge OH He Kmeji
HOCTORHHOrO meCTO)KHTejihCTBa HWIH mecTonpe6b iBaHHiR, BeujH, ROTOpLIe OH HMe3I

npH ce6e, nepegaoTc31 no orHCH 6e3 xaxoro-jn6o rIpOH3BO CTBa XuIoMaTHiecKomy

HuIH OHCyJnCROMy npegcraBHTefibcTBy jIoroBapHBaouAeicq CTopoRHi, rpaitga-

HHHOM KOTOpOAI OH HBJIIICH.
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Clan 38

FORMA TESTAMENTA

Forma testamenta i opozivanja istog odredjuje se po zakonu Strane ugo-
vornice 6iji je driavljanin bio zave~talac u vreme sastavljanja ili opozivanja
testamenta ili po zakonu Strane ugovornice na 6ijoj je teritoriji testament sa-
stavljen odnosno opozvan.

NADLEZNOST U OSTAVINSKIM STVARIMA

Clan 39

1. Za raspravljanje pokretne zaostavgtine, osim u slu~aju predvidjenorn u
stavu 4. ovog dlana, nadleian je organ one Strane ugovornice iji je driavljanin
bio ostavilac u vreme smrti.

2. Za raspravljanje nepokretne zaostav~tine nadleian je organ Strane ugo-
vornice na iijoj se teritoriji nalazi nepokretna imovina.

3. Odredbe st. 1. i 2. ovog dlana vaie i za raspravljanje nasledno pravnih
sporova.

4. Ako je ostavilac, koji je bio driavljanin jedne Strane ugovornice, imao
poslednje prebivalite na teritoriji druge Strane ugovornice, mogu naslednici koji
imaju prebivalifte odnosno boravi~te na teritoriji te druge Strane ugovornice zah-
tevati, u roku od gest meseci od smrti ostavioca, da nadleian organ te Strane
ugovornice sprovede raspravu pokretne zaostav~tine koja se nalazi na njenoj teri-
toriji. 0 ovom zahtevu obavesti6e se naslednici i legatari. Ako u roku od tri
meseca od obave~tenja nijedan od naslednika ne prigovori, udovolji6e se torn
zahtevu. U tom slufaju primenjuje se zakon Strane ugovornice diji je driavljanin
bio ostavilac u vreme smrti.

lan 40

Ako driavljanin jedne Strane ugovornice umre za vreme putovanja na
teritoriji druge Strane ugovornice, gde nije imao mesto prebivanja ili boravka,
onda se stvari koje je nosio sa sobom predaju po spisku, bez ikakvih formalnosti,
diplomatskom ili konzularnom predstavni~tvu Strane ugovornice diji je on dria-
vljanin bio.
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CmambR 41

YBEUOMJIEHHE 0 CMEPTH

1. EcInH Ha TeppHTOpHH O XHoI1 aoroBaplnBaIojeicHi CTOpOHbI yMpeT rpawga-
HHH gpyroi aoroBapHBaoLecq CTOpOHbI, TO COOTBeTCTByIOigee yqpemxeHe
AJ.IHCHO 06 3TOM yBegOMHTh 6e3 ripomegieHHa gwnnomatlecoe HiH KOHCyJIbCKoe

npeACTaBTeIbCTBO 3TOR )jorBapHBaioumeflcn CTOPOHbI H coo6nTL emy Bce, qTO

eMy H3BeCTHO 0 HacIegHHaX, o6 HX MecTo>KHTeJIbCTBe Him MecTonpe6blBaHHH, 06
o6-beMe H CTOHMOCTH HacJIegCTBa, a Tax;,ce H 0 TOM, HmeeTcai Jul 3aBeniaRHe. :TO

ipaBHJIO IpHMeHleTC51 H B Tex Cfiyqaflx, xorga COOTBeTCTBylOIIee yxzpe>IgeHHe

OgHOfl H3 ForoBapHBaoUiH-xc1 CTOpOH IIOJIyEHT CBegeHHf 0 TOM, xrTo rpa>KgaHHH
gpyroii AoroBapHBaiougeficq CTopoHblI, yMepLHfl BHe TeppHTopHH o 6 eHx 'aoro-

BapHBaOLUHXCH CTOpOH, oCTaBHJI HMyiUeCTBO Ha TeppHTOpHH ero rocygapcTBa.

2. ECJIH gHIlOMaTHqecoeJ HIH ROHcyJIbcHoe IlpegcTaBHTejmCTBo HIoIyxHT cBe-

AeHHqI 0 cMepTH rpa>gjaHHHa CBoeH cTpaHbI paHee, OHO AOJnDHO yBeAOMHTb o6 3TOM

KOMneTeHTHoe y'qpe>R<eHHe gpyroHi aOrOBapHBaOi eIicq CTOpOHLI nui npHHrrHA

mep no oxpaHe HacJIegcTBa.

3. EcJIH KOMrleTeHTHOe yqpe>FgeHHe OgHOrI qOroBapHBalotueicq CTOpOHEI

y3HaeT, TO B gejie 0 HacJIeACTBe, HOTOpoe HM BereTCH, 3aHHTepeCOBaH rpaHCJgaHHH
gpyrof1t OroBapHmaloweicA CTOpOHbI, OHO yBeomHT o6 3TOM grnnoaTHxiecoe

HJIH KOHCyJIbCCoe IlpegCTaBHTeJIbCTBO 3TOro rocygapcTBa.

Cmambn 42

MEPbI HO OXPAHE HACJIEaCTBA

1. Yxipe>Kgeini aorOBapHBaIoUgxcq CTOPOH B COOTB 'TCTBHH CO CBOHM

3aKOHOJgaTeJhCTBOM flpOH3BO931T OHHCb Hacuej9CTBeHHoro RMyIecTBa H rIpHHHMaIOT

gpyrHe mepbI, Heo6xoXHMbIe gJIm o6ecneqeHRl oxpaHbI HacIerecTBa, ocTaBjieHHoro

Ha HX TeppHTopHH rpa>xgaHHHOM gipyroi aoroBapHuaIeicq CTOpOHBI, HJIH JI3I

ynpaBneHHI HM.

2. 0 Mepax, ROTOpbie rpHHHMalOTCq corniaCHO nyHKTy I HacTomIIgefi cTaTbH,

6e3oTuIaraTeJmHO yBe;AomjkreTc I IJ10MaTH4ecKoe HH HOHCyJIhCKoe lpegcTaBH-

TeiJiCTBO gpyroi AorOBapHBaiouqeiici CTOpOHbI, KOTOpoe mo>ueT npHH5iTr yxiaCTHe

B ocyIUeCTBJIeHHH 3THX mep. Ho nipewiowtenmio gHIJioMaTHqeCKOro HJIH HOH-

cyzmcxoro npeAcTaBHTeJIMcTBa 3TH MepbI MOryT 6bITb H3MeHeHbI, OTMeHeHbI HJIH

OTJIOHeHbI.

3. Ho Tpe6OBaHHIO gHIJIOMaTHieCHOrO HJIH KOHCyJImCROFO npe;craBHTeJICTBa

emy nepegaeTcq HacJiejCTBeHHoe BHHCHMoe HmyJiecrBo, JIHqIHbIe H ;xpyrHe

goixyMeRTri ymepluero.
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Olan 41

IZVE§TAVANJE 0 SMRTI

1. Ako na teritoriji jedne Strane ugovornice umre driavljanin druge Strane
ugovornice, nadleian organ de o tome odmah obavestiti diplomatsko ili konzu-
larno predstavnigtvo te Strane ugovornice i saop~titi sve 9to mu je poznato o
naslednicima, o njihovom prebivaligtu ili boravi~tu, o sastavu i vrednosti zao-
stav~tine kao i da li postoji testament. Ovako de se postupiti i u slu~aju kad nad-
1eman organ jedne Strane ugovornice sazna da je driavljanin druge Strane ugo-
vornice, koji je umro van teritorije obeju Strana ugovornica, ostavio imovinu na
teritoriji njegove driave.

2. Ako diplomatsko ii konzularno predstavnigtvo ranije sazna za smrt svoga
driavljanina duino je da o tome izvesti nadleian organ druge Strane ugovornice
radi preduzimanja mera za o~uvanje zaostavgtine.

3. Ako organ jedne Strane ugovornice u postupku za raspravljanje zaostav-
9tine sazna da je za nasledje zainteresovan driavljanin druge Strane ugovornice,
obavestide o tome diplomatsko ili konzularno predstavnigtvo te Strane ugovornice.

Clan 42

MERE ZA 0UVANJE ZAOSTAV9TINE

1. Organi Strana ugovornica izvrsice popis i preduzeti, u skladu sa svojim
zakonom, druge neophodne mere za o~uvanje i upravljanje zaostav~tine, kojuje na
njihovoj teritoriji ostavio driavljanin druge Strane ugovornice.

2. 0 merama koje se preduzimaju po stavu 1. ovog 6lana obavestide se odmah
diplomatsko ili konzularno predstavni~tvo druge Strane ugovornice, koje moie da
u~estvuje u sprovodjenju ovih mera. Na predlog diplomatskog ili konzularnog
predstavnigtva, ove mere mogu se izmeniti, ukinuti ili odlo iti.

3. Na zahtev diplomatskog ili konzularnog predstavnigtva predade se istom
pokretna zaostav~tina i lihne i druge isprave umrlog.
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Cmamba 43

BCKPbITHE H OFJIAIIIEHHE 3ABEIMAHH3

1. BCRpbiTe H orjiauieHme 3aBeiaHHH BXOAHT B KOMfIeTemHIJwIO yqpeHge~au

)oroBapBaoujeficI CTOpOHbI, Ha TePPHTOPHH KOTOpOR Haxorrci 3aBeljaHHe.

2. Ecim yqpe>K~eHe OAHORi aoroiapHBaomec5i CTopoHIi oriacHno 3aBe-

iqaHHe rpaXK(aHMHa gpyroi aoroBapHBaiogercq CTOpOHbi, TO 3aBepeHHaR Rorm

3aBeilxaHHa BMecTe C RaHHbimH 0 COCTOHHHH 3aBei~aHHH H IRormei uIpOTOOJla o6

ornaiueHmn 3aBeuxaHHq, a Ho Tpe60BaHHIO H OpHrHHaJI 3aBeu aHHH, nepegaerci

KOMIeTeHTHOMY yxipem-cgeHH1O aorOBapHBaoujeic CTopOHbI, rpaHIcaHHHOM KOTO-

poRi 6bUl HacJiegogaTem. 3 TO nipaBHRO npHmenHeTci H H TOM cnyxae, ecim pac-

CMaTpHBaTb BOIIpOC 0 HacnIegcTBe KoMneTeHTHO y'Ipe>KgeHHe gpyroi aorOBapH-

BaOiiec5i CTOpOHbI.

Cmambn 44

IIPABOMOT-H51 ,I4HIIJIOMATILIECKOFO 11I1H KOHCY.IbCKOFO
HIPE,!aCTABHTESIbCTBA B HACJIECTBEHHOM IIPOH3BOACTBE

rio BceM geJiam 0 HaciIegCTBe, KOTOpbie BO3HHKHyT Ha TeppHTOpHH OgHOrT H3

.aOroBapHBalotjnxcH CTOpOH, gHruioMaTHmecoe HHm ROHCyJICKoe HpegcTaBH-

TejCTBO gpyrorA AJOrOBapHBalouleicq CTOPOHbI HmeeT npaBo npegcTaBjjrr 6e3

oco6oii goepeHH0CTH B KOMrIeTeHTHbIX yqpe>RgeHH X Co6CTBeHHbIX rpa>KaH, ecJiH

OHH OTCyTCTBYIOT H He nOpymHJM BegeHHe gena HHOMy ABepeRHHmy JmuHy.

Cmam.A 45

IEPEaAJIA HACJIEACTBA

1. Ecum no OKOHqaHHH HacjiegCTBeHHr0 IIpOH3BOACTBa HagO nepegaTb

ABKKHM 0e HmyUgecrBO (BeuAH) HacJIegHHicy-rpa>gaHHy gpyroHi AorOBapHBa10-

1t~eicH CTOpOHbi, nHeionemy MeCTOWHfTejibCTBO Him mecTorpe6biBaHHe Ha TeppH-

TOpHH 3TOil AoroBapHBaolljeAc CTOpOHbI, TO 3TO HMylIeCTBo nepegaeTca AHrMIo-

MaTHiecKoMy Him KOHCy.ICKOMy ripegcTaBHTeJIhcTBy JorOBapHBaonIefcH CTO-

pOHbI, rpa>gaHHHOM KOTopoii qBJiqeTCq HacfiegHHl{ lpH yCJIOBHH, ecJIH:

a) KoMieTeHTHbIHi opraH BbI3BaJI, eCJIH 3TO IpegJyCMoTpeHo no 3anOHoa-

TeJibCTBy cTpaHbI, rge HaXOgHTC3I Hac.iegCTBeHHoe HmyiimecTBo, mpenTopoB

HacJiegogaTeJl5i im 3aHBJIeHHIA HX Tpe60BaHHi;

b) HaceieICTBeHHbie c6opbi yrluilaeHbi H 3aqBJIeHHbie Tpe6OBaHHq 6bIJm

yOBneTBOpeHb HJIH o6ecnexieHbi;

c) KOMfleTeHTHbIA opraH gaur cornacne Ha BbIBO3 Bealeft.
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Clan 43

PROGLA§ENJE TESTAMENTA

1. Otvaranje i proglagenje testamenta spada u nadleinost organa Strane
ugovornice na Zijoj se teritoriji testament nalazi.

2. Ako je organ jedne Strane ugovornice proglasio testament driavljanina
druge Strane ugovornice, overen prepis testamenta, zajedno sa podacima o stanju
testamenta i prepisom zapisnika o proglagenju testamenta, a po potrebi i originalni
testament, dostavide se nadleinom organu Strane ugovornice 6iji je driavljanin
bio zavegtalac. Ovako de se postupiti i u slufaju ako je za raspravIjanje zaostav-
9tine nadleian i organ druge Strane ugovornice.

Clan 44

OVLA96ENJA DIPLOMATSKO-KONZULARNOG PREDSTAVNI§TVA U OSTAVINSKOM

POSTUPKU

U svim naslednim predmetima po kojima se raspravIja na teritoriji jedne
Strane ugovornice, diplomatsko ili konzularno predstavni~tvo druge Strane
ugovornice ima pravo da zastupa svoje driavljane pred nadleinim organima bez
posebnog punomodja, ako su oni odsutni i ako nisu ovlastili drugo lice da ih
zastupa.

Clan 45

PREDAJA NASLEDSTVA

Ako po okonfanju ostavinskog postupka treba predati pokretne stvari nasled-
niku driavljaninu druge Strane ugovornice, koji ima prebivaligte odnosno bora-
vigte na teritoriji te Strane ugovornice, ova imovina predade se diplomatskom ili
konzularnom predstavni~tvu Strane ugovornice 6iji je driavljanin naslednik pod
uslovom da je :

a) nadleian organ pozvao, ukoliko je to predvidjeno propisima Strane
ugovornice na 6joj se teritoriji nalazi imovina, poverioce zaostavgtine da prijave
svoja potraiivanja;

b) pladena nasledna taksa odnosno namirena ili obezbedjena prijavIjena
potraiivanja;

c) nadleian organ saglasan sa iznogenjem stvari.
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CmambB 46

BbIMOPOMHOE HMYIECTBO

LLBHncHMOe BbIMOpOqHOe HmvyIeCTBO nocTynaeT B noJlb3y .oroBapHBaOLIeficB

CTOpOHII, rpawganHnom KOTOpOIl 6b.JI HacjiegogaTenb Y3 MOMeHT CMepTH, a negBH-
>*Hmoe - niocTyniaeT B IOJII3y RoroBapHBaioleficH CTOpOHiI, Ha TeppHTopHH

IOTOpOr1 HMYUIeCTBO HaxOAHTCR.

4. IEPECbIJIKA qOKYMEHTOB

CmambR 47

Ka*RaA H3 EoroBapHBiOuAXCH CTOpOH o65I3yeTca nepecbuiaTb gpyroi aoro-
BapHBaiouweilcfi CTopoHe ro npocL6am, iOJIyqeHHLIM B gHIJIOMaTHqecKOM nopgKe,

CBHgeTeJIbcTBa o perHcTpaHn aKTOB rpa>KgaHcKoro COCTomma, AoRyMeHTbI o6
o6pa3oBaHnH, o cTawHe pa6OTbI H gpyrne goiyMeHTbi, oTHoc51HaHecH x .iaHxoMy H
ceMeRHomy HOJIO>KeHHo H HmymiecTBy rpa>aH gpyroi aoroBapHBaioueAcH
CTopoHbI. Yxa3amHbie AIyMeHThI nepecbiaoTca x pyrorl )joroBapHBamoIericq
CTopoHe B gHnJIoMaTH4qeCIOM nopagKe 6e3 riepeBoga H 6eCIvIaTHO.

5. HIPH3HAHME 14 HCHOJIHEHHE CYJEBHbIX PEIIIEHHIfl

Cmambn 48

1. joroBapHBaiOlnHecq CTOPOHbI 6ygyT ripH3HaBaTb H HCllOvlBr, Ha CBOeA

TeppHTOpHH B COOTBeTCTBHH C HaCTOHiIIiHM aOrOBOPOM cJe IyHoe cyxfe6iie
pemeHH, BbIHeCeHHIe Ha TeppHTopHH gpyrorl UoroBapHBaiOlericq CTopOHbI:

a) BCTyHHBIUHe B 3aKOHHyIO CHJIy H noae*RcamnIe HcrIojiH-HHO pemneHH no

rpa>KaHcxoa H ceMe4HnbIM genam;
b) impoBie cyemo o r; enam, y'rBepgeunbie cyxlom;
c) scTyiHBIUHe B 3axOHHyiO CHRy H IoIgnewaUAHe HcnomeHmo cyge611bie

pemeHHs no yrojoBHIm geiiaM B qacTH, IRacaonieRcH BO3metei-iHA yngep6a,
npnHniIe-Horo npecTynieHrem.

2. IIonIo>erme nyHiTa 1 n a)) H (( b )) nacToaumefl cTaTH npHMeHqIeTca j<

pemUemM no HaCJIegCTBeHHbIM gelaM H B TeX CJlyqaJlX, Korga 3TH pemeumq
BmeceHbI HOTapHaJMhHbIMH opraHaMH aOrOBapHBaiOIgHXCH CTopoH.

3. Cyge6HbIe pecneHHq ogmofi aoroBapHBaIoue&ic CTOpOHbI, ylOMAyTble
B IyHRTe 1 (( a )) H (( b >) HacTolIef CTaTIH, 6ygyT IIpH3HaBaTLCH H HCnOJIH31TbCq

Ha TePpHTOPHH pyroi aoroBapHBaoujlefIca CTopoHnb JIHIfI B TOM cJIyqae, eCJIH

IpaBooTHOImeHHH, no XOTOpbIM BbHeCeHblI cyge6HbIe peuieHHi, B03HHRJIm nocYIe

BCTyleHH B CHJy HacToaumero AoroBopa.
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Clan 46

ZAOSTAV§TINA BEZ NASLEDNIKA

Pokretna imovina bez naslednika predaje se Strani ugovornici 6iji je dria-
vljanin bio ostavilac u vreme smrti, a nepokretna pripada Strani ugovornici na
6ijoj se teritoriji imovina nalazi.

4. DOSTAVLJANJE ISPRAVA

Clan 47

Svaka Strana ugovornica obavezuje se da dostavlja drugoj Strani ugovornici,
na molbu dobijenu diplomatskim putem, izvode iz registra li~nog stanja, isprave
o gkolskoj i stru~noj spremi i radnom staiu kao i druge isprave koje se odnose na
lihno i porodi~no stanje i imovinu driavljana druge Strane ugovornice. Ove
isprave dostavljaju se drugoj Strani diplomatskim putem, bez prevoda i besplatno.

5. PRIZNANJE I IZVRSENJE SUDSKIH ODLUKA

Clan 48

1. Strane ugovornice priznade i izvrgie na svojoj teritoriji, pod uslovima
predvidjenim ovim ugovorom, sledede sudske odluke donete na teritoriji druge
Strane ugovornice :

a) pravosnaine i izvrgne odluke u gradjanskim i porodi~nim stvarima;

b) poravnanja zaklju~ena pred sudom u gradjanskim stvarima;
c) pravosnaine i izvrgne odluke u krivi~nim stvarima u delu koji se odnosi na

naknadu 9tete pri~injene krivi~nim delom.

2. Odredba ta6. a) i b) staval. ovog 6lana primenjuje se i na odluke o nasled-
jivanju ako su donete od strane notarijalnih organa Strana ugovornica.

3. Sudske odluke jedne Strane ugovornice navedene u ta6. a) i b) stava 1.
ovog 6lana priznade se i izvr~ide se na teritoriji druge Strane ugovornice samo
ako je pravni odnos, po kome je doneta sudska odluka, nastao posle stupanja na
snagu ovog ugovora.
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4. PeuieHmH, ynomwHyrbIe B nymcre 1 c ) HacToamei CTaTmH, 6yyT nIpH3Ha-

BaTbC5H H HCIIOJIHffTBCH JIHIUB B TOM cjiytae, ecJim ORH BCTynHJIH B 3aKoHHyIO cHJy

H noxiewaT HCnOJIHeHHio nocne BCTyIUieHH B CHJIY HacTOmtero aoroBopa.

5. 1-OJIO>xeHm HR IIyITa 3 HacTonigeii cTaTbH He pacipocTpaHRfIOTC3R Ha cyge6-

HbIe pemeni o pacTopHeHH 6paxa HiM rpH3HaHHH 6paxa Heg CeITBHreJirHIM, o

IIpH3HaHHH 6e3BecTHO-OTCyTCTByIOIgHM IMH 06 ,HBjieHHH yMepmllM, o6 ycTaboBJne-

HHH caDTa cMepTH H o geecnocO6HOCTH.

Cmambq 49

Cyge6Hiie pemeHmm, nepexmceieH B cTaTbe 48 Hac'romero AoroBopa,

6ygxy'r rIp3HaBaTbCH H HCIIOJlHHTbC3:

a) ecJn BeryrueHHe peweHHR B 3axOHHyO CHj1y 6LbJIO nOrBepwgeHO H

pemeHme rion ue~T HcriojmeHHI;

b) ecYi geno, no ROTOpOMY BbiHeceHO petueHe, nO 3axOHOaTejMCTBY jLoro-

BapHBaiongeicH CTOpOHbI, Ha TeppnTopHH XOTOpOfA pemeHie nognexrcHT nHP3HaHHio

Him Hcnoimemo, MOFJIO 6bITb paCCMOTpeHo cyoM jIoroBapHBaOlIgefcl CTopoHbI,

BbIHeCUiHM 3T0 peleHHe;

c) ecim rpH3HaHHe HJIH HCnoJmeHHe cyge6Horo peeHH He HPOTHBopeqHT

OCHOBHLIM IIpHHI~naIaM 3axOHOgaTeJlbCTBa TOrl aOroBapHBaloiqeIca CTOpOHmI, Ha
TeppHTOpHH KOTOpOii pemeHHe gOJIH0H 6bITb flPH3HaHO HJim HCliojHeHo;

d) ecm CTOpoHa, IIpOTHB ROTOpOi npMMTO pemeHHe, He 6bmna .immeHa
BO3MOWHOCTH 3aI1Ulh1aTh CBOH npaBa, a B cjiyqae OTCyTCTBHH ripoixeccyaJmHOrl

IlpaBocnIoco6HoCTH - HagAeicaiero npegcTaBHTejiCTBa;

e) ecim no TOMy .ie gejiy Me>qY TeMH >Ie CTOpOHaMH He Hm eeTcH BcTyrmBuero

B 3axoHyio cHuny pememmw, paHee BbIHeCeHHOrO CygOM Trli aorBapHBaIOliici

CTOpOHbI, Ha TeppHTOPHH KOTOPOrl peieHHe fIO)gAe>HT npH3HaHIO HimI HcIOJIHe-

HmO, Him ecim n cyge 3TOrl aoroBapHBaioujeiic3 CTOpOHI paimne He 6bIjIO

HaxaTo IIpOH3BO9CTBO no 3TOMy geJIy;

f) ecJIm B cjiyqae, iorga Hy>KHo 6bIo ipiHeHHTb 3aROH qorBapHBaionmecic5

CTOpOIbI, Ha TeppHTopHH IoTOp0r 3arfpaHIHBaeTcH IIpH3HaHHe HJIM HCnIOJIHeHe,

npiimeHeH 3aOH 3TOH AOroBapHBioujeficq CTOpOHbI mm 3aKOH, HoTopliri no

cyuiecrBy He oTjmlaeTcH OT 3a1{OHa AoroBapHBamouec CTopomLI, Ha TeppllropHH

KOTOporl pemeHme iogAe>fTr ipMHHaHio HTml HcnojiHeHHio.

CmambA 50

Ka>Kgaa aorOBapHBmjacci CTOpOHa 6ygeT r pH3HaBariT Ha cBoeri TeppHopHH

cyge6HbIe pemueHr OTHOCHTeJIMHO JIIxIHOIo cTaTyca CBOmX rpatc2gaH, Bwmecembie

Ha TeppHTOpHH gpyroi oroBapHBaionqeriic CTopoHI, ecim co6AiogeHbi YCJIOBHH,

npegycmorpeHmbie crameri 49 HacTomnero JoroBopa, H ecim 3TH penemui He

pOTHBOpeqaT 3aHoHO0aTeJMcTBy, npmeHmemomy riIH pemiemm 3THX BOIIpOCOB Ha

ee TeppHTopHH.
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4. Odluke navedene u tat. c) stava 1. ovog 6lana priznade se i izvrgiti samo
ako su postale pravosnaine i izvrgne posle stupanja na snagu ovog ugovora.

5. Odredba stava 3. ovog 6lana ne odnosi se na sudske odluke o razvodu ili
nevainosti braka, o proglagenju nestalim ili umrlim, o utvrdjivanju iinjenice smrti
i o poslovnoj sposobnosti.

Olan 49

Sudske odluke navedene u 61anu 48 ovog ugovora priznade se i izvrgide se:

a) ako je potvrdjena pravosnainost i izvrgnost odluke;

b) ako je po propisima Strane ugovornice na iijoj se teritoriji zahteva priz-
nanje ili izvrgenje sud na 6ijoj je teritoriji odluka doneta mogao da postupa u toj
stvari;

c) ako se priznanje ili izvrgenje sudske odluke ne protivi osnovnim na6elima
zakonodavstva one Strane ugovornice na ijoj teritoriji odluka treba da se prizna
ili izvrgi;

d) ako stranka protivu koje je doneta odluka nije bila ligena mogudnosti
odbrane svojih prava, odnosno ako je u slu6aju parnikne nesposobnosti bila
pravilno zastupana;

e) ako po istoj stvari i izmedju istih stranaka ne postoji pravosnaina odluka
koju je ranije doneo sud Strane ugovornice na iijoj se teritoriji zahteva priznanje
iii izvrgenje ili ako kod suda te Strane ugovornice nije ranije pokrenut postupak u
toj stvari;

f) ako je, u slu~aju kada je trebalo primeniti zakon Strane ugovornice na
6ijoj se teritoriji traii priznanje ili izvrgenje, primenjen zakon te Strane ugo-
vornice ili zakon koji se u sugtini ne razlikuje od zakona Strane ugovornice na
6ijoj se teritoriji traii priznanje ili izvrgenje.

Clan 50

Svaka Strana ugovornica priznade na svojoj teritoriji sudske odluke donete
na teritoriji druge Strane ugovornice koje se tiku li~nog stanja njenih driavljana
pod uslovima predvidjenim u d1anu 49. ovog ugovora i ako su te odluke u skladu
sa zakonom koji se primenjuje za regavanje takvih odnosa na njenoj teritoriji.
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CmaMbA 51

1. CyA ForoBapHBaioigeicq CTOpOHbI, Ha TepplITOpH1 KOTOpOl ;IOJDKCHO

npH3HaBaTbCI HJIH HCIIOJIHqTbCH penieHHe cyga gpyroH aOrOBapHBaiojjjeic
CTOpOHbI, IIpH3HaeT Him pa3petuaeT rIpHly9HTejrlHOe HcnosxHeHHe peueHi, ecin

HMe1OTC31 yCJIOBHT, rIpegyCMOTpeHHbie HaCTO5iHm .IOrOBOpOM.

2. XogaTaIrcTBo 0 IIpH3HaHHH Him1 pa3peiUeHHH flpHHyA1HTeJIbHOrO 11crIOIHe-

HHH riogaecl B Cyg, K<OTOpbIii BlIHeC pemeHne no geny B nepBOR HHCTaHIXHH. 
3

TOT

cyg gOCTaB1T XogaTai CTBO ioMIIeTeHTHOMy cygy gpyroi AoroBapHBaIogercmi

CTOpOHbI B nopigie, npegyCMOTpeHHOM B cTaTbe 3 Hacroqnuero jlorOBopa.

3. EciH imiAo, xogaTaAicTByoiuee o I1pHHygHTeJIbHOM HcnojIHeHHH, HMeeT

rIOCTORHHOe MeCTO>IHTeJ-hCTBO H-im mecTonIpe6bIBaHHe Ha TeppHTOpHH TOi Loro-

BapHiamOI.eICq CTOpOHbI, rge peLmeHHe flOpJIe>IHT HCIIOJIHeHHIO, TO xOgaTaIrCTBO 0

IpH3HaHHH HJIHl 11CrIoIHeHHH moHCeT 6bITB Iioga-O H Henocpe11cBeHHO I<OMnIeTeHT-

HOMy Cyxjy 3TOil aorOBapH1Baioutefici CTOpOHbl.

4. K xO~kaTaIACTBy 0 rIpH3HaHHH Him HCIIOJIHeHHH HeofxogkIMo rIpH11IO>RHTb ero

3aBepeHHbIif nepeBog.

CmambR 52

K Xo)gaTaICTBy 0 I~p3HaHHHH Him paapeieHnn npHHygilTeJ-bnoro HClOJTHeHHq

Heo~xoImwo ripHJIO>KHTb:

a) 1omwo cyge6Horo peiueHH H O(bHiAHaaJHb I oiKcymeHT 0 TOM, wo pemueHne

BCTyHHJIO B 3fROHHyIO CHrIy H iOgJIe>HT HCHoIiHeHHIO, ecIm 3TO He ciiegyeT H3

Te1cTa camoro peineHH1;

b) cfIpaBKy, qTO CTOpOHa, He yqaCTBOBaBuiIaH B npolecce, ripOTHB ROTOpOR

6bI1O BbIHeCeHO pemueHHe, CBOeBpemeHHO H B COOTBeTCTBH1 C 3axOHOgaTeJIbCTBOM

TOi aOroBapHBaioiueicq CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH NOTOpORi BbIHeCeHO pemeHe,

6biuia H3BeueHa 0 paCCMOTpeHHH Jena;

c) 3aBepeHHbie nepeBo:1I xOymeHTOB, yKa3aHHBIX B IyHITaX u a )) H (( b

HaCToHnefi CTaTbH.

Cmamb) 53

1. Cyg )1 orOBapHBaoumeficH CTOPOHbI, Ha TeppHTopHH KOTOpORi AOAIRHO 6bITb

HpH3HaHO H HCfOJIHeHO peufeHme, pa3peiuaeT flpHHyArHTelHOe cnojiHeHHe H npH-

HnmaeT mepl K 1croJiHeHmo 3Toro peineHLz B COOTBTCTBHH CO CBOHM 3aKoHoga-

TeJLCTBOM.

2. Cyg moHxeT rlpe6OBaTh OT .iH1a, Bo36ygHBmero xogaTariCTBO, ycTpaHnTb

HegaocraTKH mm gam o6LcHenHe B CB313H C XoXaTaACTBOM. Cyg Mo>xeT Tai<>e

3aTpe6OBaTL o6-bagcHe1*e y cyga, BbiHecmero pemeHme.
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Clan 51

1. Sud Strane ugovornice na 6ijoj teritoriji treba priznati ili izvr~iti odluku
suda druge Strane ugovornice priznade odnosno dozvolide prinudno izvr~enje te
odluke, ako postoje uslovi predvidjeni ovim ugovorom.

2. Zahtev za priznanje ili izvrgenje podnosi se sudu koji je u toj stvari doneo
odluku u prvom stepenu. Ovaj sud 6e zahtev dostaviti nadleinom sudu druge
Strane ugovornice na na~in predvidjen u Mlanu 3. ovog ugovora.

3. Ako lice koje traii prinudno izvrgenje ima prebivaligte ili boravigte na
teritoriji Strane ugovornice u kojoj treba sprovesti izvrgenje, zahtev za priznanje
ili izvrgenje moie se podneti i neposredno nadleinom sudu te Strane ugovornice.

4. Uz zahtev za priznanje ili izvrgenje treba priloiiti i overen prevod istog.

Clan 52

Uz zahtev za priznanje ili izvrgenje mora se priloiiti:

a) prepis sudske odluke i sluibena potvrda o njenoj pravosnainosti i izvrg-
nosti, ako to ne proizilazi iz same odluke;

b) potvrda da je stranka, koja nije u~estvovala u postupku i protiv koje je
doneta odluka, bila svojevremeno, saglasno propisima Strane ugovornice na
6ijoj je teritoriji odluka doneta, pozvana da u~estvuje u postupku;

c) overen prevod isprava navedenih u ta6. a) i b) ovog 6lana.

Clan 53

1. Sud Strane ugovornice na 6ijoj teritorij odluka treba da se prizna ili
izvrgi regava o dozvoli i preduzima mere za izvrsenje po sopstvenim propisima.

2. Sud moie zatraiiti od lica koje je podnelo zahtev da otkloni nedostatke
ili da pruii objagnjenje u vezi sa zahtevom. Isto tako, sud moie zatraiiti i ob-
jagnjenje od suda koji je doneo odluku.
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Cmamban 54

BcTymBnxe B 3axoHHpo CHJIy cyge6Hbie pemueHH5 OAHO~I OroBapHramouefci
CTOpOHMI no BonpocaM paCTOp>ReHHa 6paiKa Him rIpR3HaHH5i 6paxa HegeACTBH-
TeJIbHbIM, nH3HaHIHI 6e3BeCTHO-OTCyTCTByIOUHM HJlM o673Biemsi yMepmHM,
yCTaHOBleHHJ 4JaKTa cMepTH H 0 geecnoco6HOCTH, ecIm 3TH peweHmi OTHOC31TCA K
ee Co6CTBeHHbIM rpawigaHaM, rIpH3HaIOTCq Ha TeppHTOpHH gpyrori qUoroBapHBamO-
uieficA CTOPOHbI 6e3 gaJfHei~mero IpOH3BocTBa.

rJIaBa II

HPABOBAI rIOMOIIIb rio YIOJIOBHbIM aEJIAM

Cmamba 55

OBbEM rIPABOB01I IIOMOIIi-

IlpaBOBag iiOMOub nO yroJIOBIbIM geniaM BKJuoqaeT BpyxeHte xOyMeHTOB,
BbriojiHeHHe OT~geJIHbIX npojeccyaWMHbIx gefICTBHRI, KaI-TO: 9onpoc 06BHHAeMblX,

CBieTeneki H gpyrIx mInn, HMeioiIm OTHOweHHe i< npoijeccy, npoBegenme 3R-
crIepTH3bl, OCMOTp, 06bIC , nepegama oKyMeHTOB H gpyrLx goKa3aTeJmCTB.

Cmamba 56

OTKA3 B OKA3AHHH HIPABOBOfl IIOMOII1H

B ripaBOBOfl IOMOIH IO YFOJIOBHIIM egeiiam MO>KeT 65ITb OTIa3aHo:

a) B cjsy-'aax, yxa3aHHbIX B craTe 12 Hacromero AoroBopa;

b) ecm npaBOBaA roMolJb Tpe6yeTcH B OTHOieHHH geqHHri, l{OTOpbIe He

31BJIHIOTC5I yroJIoBHo-Haia3yeMbIMH ro 3aIOHOaTeJICTBe y aoroBapHyaoLlxecq
CTOpOHbI, x ROTOpOfl o6paiteHo Tpe6oBaHRe;

c) ecJI ripaBoBai flOMOJItb Tpe6yeTCq B OTHoUeHHH npecTyrmieHHH, He Bneiy-

niero Bbiaxiy.

CmambR 57

OB5I3AHHOCTb BO3BYI4HTb YfOJIOBHOE
IIPECJIEaTOBAHHE

1. Kangaq IToroBapBaoujaqcq CTopoHa 6ygeTr no Tpe6OBamHi gpyrori
qoroBapHBaioiierica CTOpOHbI Bo36y>rxaTb B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKOHO-

AaTeJIICTBOM yroJIOBHoe npeciiegoBaHHe IIpOTHB cBoero rpa>gamHma, ROTOpbIAi Ha

TeppHTOpHH gpyroA aoroBapHBaioLgeicq CTOpOHbI coBepUHn npecTylmeHHe,
Bjie~yigee Bhigax1y no 3TOMy goroBopy.
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Clan 54

Pravosnaine sudske odluke jedne Strane ugovornice o razvodu ili nevainosti
braka, o proglagenju nestalim ili umrlim, o utvrdjivanju 6injenice smrti i o pos-
lovnoj sposobnosti, ako se odnose na njene sopstvene driavljane, priznaju se na
teritoriji druge Strane ugovornice bez ikakvog preispitivanja.

Glava II

PRAVNA POMOC U KRIVI(NIM STVARIMA

Clan 55

OBIM PRAVNE POM061

Pravna pomod u krivifnim stvarima obuhvata dostavljanje pismena i iz-
vrgenje pojedinih procesnih radnji, kao 9to su ispitivanje okrivljenog, sasluganje
svedoka i lica koja imaju odredjeni interes u postupku, ve~ta~enje, uvidjaj,
pretres, predavanje spisa i drugih dokaza.

Clan 56

ODBIJANJE PRAVNE POMOI

Ukazivanje pravne pomodi u krivi~nim stvarima moie se odbiti:

a) u slu~ajevima predvidjenim u 61anu 12. ovog ugovora,

b) ako se pravna pomo6 traii za krivifno delo koje i po zakonu zamoljene
Strane ugovornice ne predstavlja krivifno delo,

c) ako se pravna pomod odnosi na krivi~no delo koje ne povla~i izdavanje.

Clan 57

OBAVEZA POKRETANJA KRIVI6NOG POSTUPKA

1. Svaka Strana ugovornica de na zahtev druge Strane ugovornice, u skladu
sa svojim zakonom, pokrenuti krivifni postupak protivu svog driavljanina koji
je na teritoriji druge Strane ugovornice izvrgio krivifno delo koje po ovom
ugovoru povlafi izdavanje.
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2. K Tpe6OBaHHIO npHJiaraOTC31 cnpaBxa, cogepKauaq gaHHbIe 0 COBepiueHHH

npecTyrineHH5, H Bce Hmeiouweci goa3aTeJIbCTBa.

3. aOrOBapHBaioigaicq CTopOHa, K KOTopoiR o6panueHO Tpe6oBaHHe, yBe-

gowi~meT gpyryo oroBapHBaoIIoc5I CTOPOHy 0 pe3yJIbTaTax yroJIOBHOrO rlpo-

H3BOgCTBa, a B TOM ciyae, ecim 6bin BbiHeceH npHroBop m OH BCrynum B 3amOHHyIO

CHJIy, TO npenpoBoxgaeT H Konmo nplroBopa.

BbI.JA'-IA

CmambR 58

rIPECTYTJIEHHSI, BJIEKYIIHE BbIUAMY

1. aOrOBapHBaoIIHec31 CTOpOHbI B COOTBeTCTBHH C HaCTOmmri aOrOBOpOM

no Tpe6OBaHH O BbigaOT gpyr gpyry mm, HaxOAHlIXCH Ha Hx TeppHTOpHH, B

OTHOmeHHH ROTOpLIX Ha TeppHTopHH gpyroR aoroiBapHBaIoueftci CTOpOHLI B03-

6y>xgeHO yroIOBHoe npeciiegioaHe Him goJDI(eH 6BITB HpHBegeH B HcnoJIHeHHe

HpHrOBOp.

2. Bbigaxa ripOH3BOgHTCH TOJIMBO 3a TaKHe gemmq, KOTOpbIe B COOTBeTCTBHH C

3aKOHoaTeibCTBOM o6eHx aOrOBapHBaOHIHXC31 CTOPOH 31BJ1OTC31 Haa3yeMbIMH

H 3a coBepmeHHe XOTOMpBX 3aXOHOM, npeeyCMaTpHBaeTc HaxKa3aHle B BHXIe .JHiueHHH

CB060gIbI Ha cpoK CBbime OAHoro roga HiH 6oinee T351HKoe HaKa3aHHe. Bbigaqa gurn

npHBeqeHH3 B HcrionHeRHe HpHrOBopa HMeeT MeCTo npH ycJIOBHH, ecJIH rIpHrOBOp

BCTyriHJI B 3aKOHHyIO CHJYy H JIHIXO, Bbigaxa IOTOporo Tpe6yeTci, ocy>FgeHO X

.iHLueHHIO CB06OAbI Ha cpoK CBbIiue 1 roga HiH 6onee THHK<OMy HaKa3aHHio.

CmambR 59

OTKA3 B BbIaLAME

BbIgaxa He HmeeT MecTa, ecin:

a) JImAo, Bbigaqa XOTOporo Tpe6yeTcq, 3IBJIqeTcH rpaw(aJmHOM a]LOrOBapH-

BaoIIeHcaq CTOpOHI, K HOTOpORI o6paueHo Tpe6oBaHHe;

b) npecryiumeHe coBepmeHo Ha TepprHTopHH oroBapBaiotieficR CTopoibi,

X IOTOpOiR o6paigeHo Tpe60BaHHe;

c) corniacHo 3aKOHOaTeIcTy jTorOBapHBaioIeficq CTOpOHBI, K ROTOpOR

o6paigeHo Tpe6oBaHHe, yrOJIOBHoe rrpeCneJ~OBaHHe He mHoer 6brrb BO36yigeHO

H.m npHrOBOp He MOHCeT 6bITb ipHBegeH B HcHojiHeHRe BCJJegCTBHe HcTexieHi x

MOMeHTy IOCTyrLTIeHH5- 3aipoca 0 Bbigaxie cpoia gfBHOCTH HJIH HO HHOMy 3aKOHHOMy

OCHOBaHIHO;

d) no 3aKOHogaTenCTrBy orAoft H3 AoroBapBaioiHxxcH CTOpOH, 3a gemuiA,

B CB313H C I{OTOpBIMH HaipaBJieHO Tpe6oBaHHe, Bbaxa He paapeieHa;
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2. Uz zahtev se podnose podaci o izvrgenom krivifnom delu i svi postojedi
dokazi.

3. ZamoIjena Strana ugovornica obavesti6e drugu Stranu ugovornicu o
rezultatu krivifnog postupka, a u slufaju da je doneta pravosnaina presuda
dostavide i prepis iste.

IZDAVANJE

0lan 58

KRIVINA DELA KOJA POVLA6E IZDAVANJE

1. Strane ugovornice 6e na zahtev, saglasno ovom ugovoru, jedna drugoj
izdavati lica koja se nalaze na njihovoj teritoriji, a protivu kojih je na teritoriji
druge Strane ugovornice pokrenut krivi~ni postupak ili treba da se izvrgi kazna.

2. Izdavanje se vrgi samo za ona dela koja su po zakonu obe Strane ugo-
vornice predvidjena kao krivi~na dela i za koja se moie izredi kazna ligenja slobode
u trajanju duiem od jedne godine ili teia kazna. Izdavanju radi izvrgenja kazne
ima mesta ako je presuda postala pravosnaina i ako je lice 6ije se izdavanje tra~i
osudjeno na kaznu ligenja slobode u trajanju duiem od jedne godine ili na teiu
kaznu.

(lan 59

ODBIJANJE IZDAVANJA

Nema mesta izdavanju ako je:

a) lice 6ije se izdavanje traii driavljanin zamoIjene Strane ugovornice,

b) krivifno delo izvrgeno na teritoriji zamoIjene Strane ugovornice,

c) po zakonu zamoljene Strane ugovornice nemogude voditi krivifni
postupak ili izvrgiti presudu zbog nastupele zastarelosti pre prijema zahteva za
izdavanje ili zbog nekog drugog zakonskog razloga,

d) po zakonu jedne od Strana ugovornica zabranjeno izdavanje za delo za
koje se izdavanje traii,
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e) B oTHouieHHH jmia, Bbigaqa XOTOpOrO Tpe6yeTca, Ha TeppHTOpHR Aoro-

BapHBamgefkc CTOpOHbI, X KOT0POrl o6pauieHo Tpe6oBaHHe, no TOMy we npecryn-

5ieHHIO 6bIJIH ymxe BbIHeCeHbI ripHrOBOp HiM noCTaHOBjIeHHe o npexpaigennH

IIpOH3BOACTBa rO geJiy, BCTyIiHBUiHe B 3aIKOHHyIO CHJIy;

f) no 3aKOHam o6eHx aoroBapHBaIOgtxcq CTOpOH yrojiOBHoe npecnegoBaHHe

B036ymgaeTcR TOJIJKO no qaCTHoi >ajio6e noTepneBflero.

CmambR 60

TPEBOBAHIE 0 BbILLAxIE

K Tpe6OBaHHIO 0 Bbiaxe AO=JHbI 6brrb npHJIO>KeHbI:

a) ygocroBepeHmai Kormua iIoCTaHOBJIeHHH o6 apecTe, a ecJm Tpe6oBaHHe

RacaeTc5 BbIgaxI giJI HCriOJIHeHH5 rpmroBopa - KOHH1 BCTynHBIerO B 3aKOHHyIO

CHjiy npuroBopa Him gpyroro COOTBeTCTByIOIIeFO cyge6HOro onpegeJIeHH, a B

cjiytqae Heo6xo IHmOCTH - gonioJHTmJeyHoe onrcaHe 4aTHqecKHX O6CTOqTeJiCTB

H IopHgHqecxoi imanmqbraiW npecTyruieHm H gaHimie o pa3mepe ymep6a,

npH'IHHeHHoro ripecryimcoM;

b) TeKCT yrojiOBHbIX 3aEOHOB, no KOTOpbM KBaIHqbHIpyeTc aHHoe

npecTyrneHne Ha TepprrropiH 9oroBapHBaiouje~cH CTOpOHbI, Tpe6y oumefi Bbigaxm;

c) oriHcaHHe BHeuIHOCTH .rga, KOTOpoe gonKHo 6,IT, BbI)gaHO, CBegeHHq o

rpamRaHTBe, mecToHrTeJhcTBe, a no B03MO>KHOCTH - 4)OTorpa4)HI H OTnexiaTKH

najibleB.

CmambR 61

,OHOJIH14TEJIbHLIE CBEUEHHMI

1. Ecnm nepegamHie CBegeHH31 neqocTaToqmbi gim pemeHmi Bonpoca o

Bbiga4e, TO aorOBapHBaioumaicq CTOpOHa, I KOTOpORI o6pauIeHO Tpe6oBaHHe,

MO>ReT 3arIpoCHTL gOIIOJIHHTeJ HbIe CBegeHHH. UA 3TOro OHa mo>xeT yCTaHOBHTb

jlroBapHBaIoIuefcH CTOpoHe, OT HOTOPOrl HCXOHKT Tpe6oBaHHe, cpoK, xOTOpbMHl

He oJI*eH npeBbimaTb gByX mec5geB. Hlo xOgaTaAicTBy 3TOT cpo mo>xeT 6bIT

npogIeH.

2. Ecim B yCTaHOBjieHHbift Him npoiieHHbIfl cpox Tpe6yeMbIe CBegeHH3 He

6ygryT BbICJIaHbI, TO IlpOH3BOACTBO no geJiy 0 Bbrigaqe 6ygeT npexpa1geHo, a

3aripauniaemoe imo 6yger OCBO6O)IgeHO H3-noXo cTpa>fH. flpOH3BOgCTBo no ejiy

o BbIgaxe 6yger npogronIHeHo, ecnm no3gHee nocTyn=T Tpe6yembie cBegemm.

APECT JIHMIA, BhIaIAtA KOTOPOFO 3Ar]PAIIIHBAETCt

CmambR 62

11o nonyqeHHH Tpe6OBaHHH 0 Bbiaie BmecTe C Heo6xogHmI)imH goKyMeHTamH

TorBapBammioaicA CTOpOHa, IK ROTOpORi o6paigeHo Tpe6oBaHHe, gominma Hemeg-

JIeHHO npHHrr MepbI B COOTBeTCTBHH CO CBOHM 3aKoHogaTejmCTBOM K Po3BICKY H

apecTy ima, Bbigama KOTOporO Tpe6yeTcI.
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e) lice 6ije se izdavanje traii za isto krivikno delo na teritoriji zamoIjene
Strane ugovornice ved pravosnaino osudjeno ili je doneta pravosnaina odluka o
obustavljanju krivifnog postupka,

f) po zakonima obe Strane ugovornice u pitanju krivi~no delo za koje se
goni samo po privatnoj tuibi.

lan 60

ZAHTEV ZA IZDAVANJE

Uz zahtev za izdavanje treba priloiiti :

a) overen prepis odluke o ligenju slobode, odnosno prepis pravosnaine
presude ili druge odgovarajude sudske odluke ako se zahtev odnosi na izdavanje
radi izvrgenja kazne, a po potrebi dopunske podatke o 6injeni~nom stanju, pravnoj
kvalifikaciji dela i obimu 9tete priinjene krivi~nim delom,

b) tekst krivi~nog zakona po kome se kvalifikuje odnosno krivi~no delo na
teritoriji Strane ugovornice koja traii izdavanje,

c) lini opis lica 6ije se izdavanje traii, podatke o driavljanstvu i boravitu,
a po mogudnosti fotografiju i otiske prstiju.

Clan 61

DOPUNSKA OBAVEFTENJA

1. Ako podneti podaci nisu dovoljni za odlufivanje o izdavanju, zamoIjena
Strana ugovornica moie zatraiiti dopunske podatke: U tom cilju moie se Strani
ugovornici koja traii izdavanje odrediti rok koji ne moe biti duii od dva meseca.
Na zahtev ovaj rok se moie produiti.

2. Ako se u odredjenom ili produienom roku ne dostave tra~eni podaci,
postupak za izdavanje de se obustaviti a traieno lice pustiti na slobodu. Postupak
za izdavanje de se nastaviti ako se naknadno prime traieni podaci.

PRITVARANJE LICA 6IJE SE IZDAVANJE TRAZI

Clan 62

Po prijemu zahteva za izdavanje zajedno sa potrebnim ispravama, zamoIjena
Strana ugovornica preduzede odmah mere, u skladu sa svojim zakonom, za prona-
laienje i pritvaranje lica 6ije se izdavanje traii.
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CmambR 63

1. B cJIyqaqx, He TepHBiilHX oTjiaraTejTmCTBa, JIHIgo, B OTHOiueHHH KOToporo
Bo36Y>K)eHO yroJIOBHoe gejio, Mo>KeT 6bITb apeCTOBaHo eige go liOCTyrIieHHq

Tpe6OBaHH1 o BbIiaaqe, eCJIH Tpe6OBaHHe o6 apecTe 3aHBJIeHO CO CCbIJIKOri Ha HO-

CTaHOBTieHHe o6 apecTe HJM Ha BCTyIHBIUHr B 3aKOHHyIO CHJIy ripHrOBop H eCJIH
OAHOBpeMeHHO coo61geHo 0 BbiCbIKe Tpe6oBaHHR 0 BbIgaqe. C Tpe6OBaHHeM o6
apecTe MoryT o6paiamcq cyrbI HJim opranbi npoiypaTypbi no rioxrre, Tenierpadby,

Tene4joHy HiH pagHo B nopqgKe, yCTaHOBJIeHHOm cameii 3 HacTosiero aoroBopa.

2. KoneTeHTHbie opranbi OAHOfi qoroBapHBaioiqefici CTOpOHbI moryT 6e3

Tpe6oBaHnq, npegyCMOTpeHHoro HrHKTom I HaCTo a1eii craTbH, apecTOBaTb I0ilo,

Hpe6biBaIoIjee Ha HX TeppHTOpHH, ecJIH HMeIOTCB )gOCTaTOxHbIe OCHOBaHHR CqHTaTb,

XTro OHO coBepUIHJIo Ha TeppHTOpHH gpyrofi JoroBapHBaioigeficR CTOpOHbl rpe-
cTyrnmeHHe, Bjie~yiiee Bbguaxry.

3. 06 apecTe, npegycMoTpeHHOM IIyHKTfldH I H 2 HaCTOgeHi CTaTbH, HJMI 0

IHpHqHHaX, no KOTOpbIM He 6buIO yAJ0Bj1eTBopeHo Tpe6oBaHHe, ynoM~iiyToe B

nyHKTe 1 HacTomgei CTaTbLH, cnie oyeT HeMegneRno yBegXomHTb gpyryIo Aoro-

BapHBaionjyocfi CTopoHV.

CmambR 64

JIrgo, apecroBaHHoe cornacHo ryIKTaM 1 H 2 craTLH 63 nacroqrtlero ,AoroBopa,
IOgJIeKHT OCBO6o)K eHHO, eCJI B TeqeHHe 30 AHeri CO gHH ioJIyqeHllHH yBegomjie-

Hui o6 apecre, HpegyCMOTpeHHorO B nyHKTe 3 CTaTLH 63 HacTouATero LIoroBopa,

He fOCTyrIHT Tpe6oBaHHe O Bbigaxie.

CmambR 65

OTCPOMKA BbIaTIWH

Ecim JiHIlo, BbiJaqa KOTOporo Tpe6yeTcq, IIpHBJiexeHo K yroJIOBHOi OTBeTCT-

BeHHOCTH HJI ocy>KgeHO 3a gpyroe HpecTyrLnieHe Ha TeppHTOpHH XorOBapHBaIO-

ueiica CTOPOHII, K KOTOpOfr o6paiueHo Tpe6oBaHHe, TO BbIgaxia mO>IeT 6bITb

oTcpoxeHa go npeKpaujeHfi yrOJIOBHOrO npecJIeoBaHK51 HaH X9o npHBegeHH5i B

HCroJUIHeHHe IpmroBopa HJIH go OCBO60>KXAeHHg OT HaKa3aI uH. 0 flpHxHHaX OTCpOXI(H

BbigxlH yBeAOMJ5 eTCA pyraq qoroBapHBaioIgaici CTOpOHa.

Cmamba 66

BLIMMIIA HA BPEMA

1. EcYi OTCpoqKa BbIatIH, npegyCMoTpeHHaa cTaTbefl 65 HacTomiero Aoro-

Bopa, Mo<eT noBIexa 3a co6ori HcTeqeHHe cpoKa gaBHOcTH yrOJIOBHOO npeciiego-

BaHH31 HAH cepbe3HO 3aTpyAHHT pacciiegoBaHme ripecTynnIeHHH, TO JTHIAO, Bbigaqa

KOTOpoO Tpe6yeTc5i, no o60CHOBaHHoMy xoXaTaiicTBy moweT 6bTb BbIgaHO Ha

Bpemsi.
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Clan 63

1. U slu~ajevima koji ne trpe odlaganje, lice protivu koga se vodi krivi~ni
postupak moie biti ligeno slobode i pre prijema zahteva za izdavanje, ako se
zahtev za ligenje slobode zasniva na odluci o ligenju slobode ili na pravosnainoj
presudi i ako je istovremeno saopgteno o odagiljanju zahteva za izdavanje. Zahtev
za ligenje slobode mogu uputiti sud i organi tuiila~tva putem pote, telegrafa,
telefona ili radija na na~in predvidjen u 6lanu 3. ovog ugovora.

2. Nadleini organijedne Strane ugovornice mogu i bez zahteva predvidjenog
u stavu 1. ovog lana ligiti slobode lice koje boravi na njenoj teritoriji ako postoji
dovoljno dokaza da je ono na teritoriji druge Strane ugovornice izvrgilo krivi~no
delo koje povlafi izdavanje.

3. 0 ligenju slobode po stavu 1. i 2. ovog 6lana ili o razlozima zbog kojih nije
udovoIjeno zahtevu po stavu 1. ovog 6lana treba odmah obavestiti drugu Stranu
ugovornicu.

Clan 64

Lice ligeno slobode po stavu 1. ili 2. 61ana 63. ovog ugovora bide pugteno na
slobodu ako u roku od trideset dana od dana prijema obavegtenja o ligenju slobode
po stavu 3. 61ana 63. ovog ugovora ne bude primIjen zahtev za izdavanje.

Clan 65

ODLAGANJE IZDAVANJA

Ako je protivu lica 6ije se izdavanje tra~i pokrenut krivifni postupak ili je
ono osudjeno za neko drugo krivi~no delo na teritoriji zamoIjene Strane ugo-
vornice, izdavanje moie biti odloieno do okonfanja krivi~nog postupka ili
izdriavanja izrefene kazne odnosno do pugtanja na slobodu pre isteka iste.
Razlozi odlaganja izdavanja saoptide se drugoj Strani ugovornici.

lan 66

PRIVREMENO IZDAVANJE

1. Ako odlaganje izdavanja, predvidjeno u 61anu 65. ovog ugovora, moie da
dovede do zastarelosti krivi~nog gonjenja ili da ozbiljno oteia postupak po
krivi6nom delu, lice 6ije se izdavanje traii mo~e biti, na osnovu obrazloienog
zahteva, privremeno predato.
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2. Bbigamloe Ha BpemRJI .nio 6ygeT BO3BpamieHo nocne npoBegeima Tex

npogeccyaJAHbIXAreiCTBHfl, Anq KOTOpbIX OHO 6bIJIo BbaXHO, HO He no3gee Tpex

mecHLeB co gHq BbIgaqH. Ho xogaTacTBy qOrOBapHBaIogeficq CTOpOHbx, IKOTOPOR

3TO JIUUO nepegaHO, 3TOT CpoK MoI{eT 6bITb ripogeH.

Cmambj 67

KOJIJIH3HA TPEBOBAHHfl 0 BbIAIIAqE

Ecin Tpe6OBaHm o BbIgatie OAHoro H TOrO we juma IOCTyrTfLT OT HeCKOJ6KMx

rocygapcTB, aorOBapHBaioiqaacR CTopoHa, K KoTopori o6pageHbi Tpe6OBaHHH,

peilaeT, xaxoe H3 3THX Tpe6OBaHHII gOJIIHO 6bITb yoBJieTBopeHo.

Cmambfl 68

rIPE aEJIbI Yf'OJIOBHOFO rIPECJIEJOBAHMI

BEMiaHHoe tao Heim35 6e3 cormacHI BbigaBmefl ero aorOBapHBaioIleilc

CTOPOHbI HipHBJIeqE, K yrOJIOBHOri OTBeTCTBeHHOCTH HJIH HOxABeprHyTb HaimaaHHO

3a npecTyruieHHe, 3a KOTopoe OHO He 6bLIO Bb IaHo. BbIuamboe JBIAO He Moq(eT

6brrb nepegaHo TpeTbeMy rocygapcrBy 6e3 coriacHa gpyroft AorOBaPHBaioigec
CTOpOHbl.

Cmam.bR 69

rIEPEUIAqA

1. aorBapHBaioigaqcq CTOpOHa, K KoToporl o6paigeHo Tpe6OBaHHe, yBe-

goiLqeT oroBapHBaioujyocI CTOpOHy, OT ROTOPORI HCXOrHT Tpe60BaHHe, o mecTe

H BpeeHH BbjiaqH. Ecim A1oropBap wiBamttacI CTopoHa, OT KOTOpOfA HCXO)HT

Tpe6oBaHe, He npimeT um1o, nogiie>wauqee Bbigaqe, B Teqe4HH 15 gHefi nocne

yCTaHOBJieHHOfl gaTbI BbI~aqg , TO 3TO JIHIgO Mo}KeT 6bIT, OCBo6oKgeHO.

2. B cjyTae, ecJM Bbigaqa He HmeeT MecTa, aorBapHBaioiqaJic31 CTopoHa, OT

IOTOpOri HCXOHJIO Tpe6OBaHHe, yBeomimemTc o6 3TOM c yxa3aamem OCHOBaHmil,

npejyCMOTpeHHbIx cTaTeft 59 HacTomgero R]oroBopa.

CmambR 70

YBE)IOMJIEHHE 0 PE3YJIbTATAX YrOJIOBHOLO HIPECJIEaOBAHH1I

jLoroBapHBaioulHecH CTOpOHbI coo6igaiOT gpyr xpyry peay]TaTbi yroJIoBHoro

fpecjjeAoBaHKH BblaHHOO IM junia. EciI B oTHoIfeHHH 3TorO njua 6bIJ BbIHeceH

HIpHrOBOp, TO rIoc-e BCTyITieHH Ip HrOBopa B 3aKOHHyIO CHIIy Bb CIaemTci ero

KNoII .
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2. Privremeno predato lice bide vradeno po okonfanju onih procesnih radnji
zbog kojih je bilo predato, ali najkasnije u roku od tri meseca od dana predaje. Na
zahtev Strane ugovornice kojoj je lice predato ovaj rok se moie produiiti.

Clan 67

SUKOB ZAHTEVA ZA IZDAVANJE

Ako izdavanje istog lica zahteva vige driava, zamoIjena Strana ugovornica
odlufuje kome 6e od tih zahteva biti udovoIjeno.

Clan 68

OGRANI6ENJE GONJENJA

Lice koje se izdaje ne moie se bez saglasnosti Strane ugovornice koja ga je
izdala pozvati na krivi~nu odgovornost ili podvrgnuti kazni za krivi~no delo za
koje nije izdato. Izdato lice ne moie biti predato tredoj driavi bez saglasnosti
druge Strane ugovornice.

Clan 69

PREDAJA

1. ZamoIjena Strana ugovornica obavegtava Stranu ugovornicu od koje
zahtev poti~e o mestu i vremenu predaje. Ako Strana ugovornica od koje zahtev
poti~e ne primi lice koje se izdaje u roku od petnaest dana od utvrdjenog dana
predaje, onda to lize moie biti pugteno na slobodu.

2. U slu~aju da izdavanju nema mesta, Strana ugovornica koja je postavila
zahtev bide o tome obave~tena uz istovremeno navodjenje razloga predvidjenih
u 6lanu 59. ovog ugovora.

Clan 70

OBAVE§TENJE 0 REZULTATU KRIVINOG POSTUPKA

Strane ugovornice de se uzajamno obave~tavati o rezultatu krivi~nog postup-
ka protivu izdatog lica. Ako je protivu tog lica izre~ena presuda, po pravosnainosti
dostavide se prepis iste.

NO 6833



240 United Nations - Treaty Series 1963

CmambR 71

IIOBTOPHA1 BLIA LqA

EcIH BbigaHHoe JU{IIo yKorHHTc OT yroJIOBHoro npeciiegoBaHaH Him OT6bI-

BaIHH1 Hi a3aHHi H BO3BpaTHTC31 Ha TePPHTOp1O1 aOroBapHBaioumec~i CTOpOHbI,

K ROTOpORt o6pa1-eHo Tpe6oBaHe, TO HO HOBOMy Tpe60BaHHIO OHo 6ygeT BHOBb

BbIg8aHo 6e3 npegcraBjieHHH MaTepHaJIOB, ynOMIHyTbIX B craTbe 60 HacroRnxero

,[]oroBopa.

Cmamb.q 72

IIEPE,1AIIA BEIMECTBEHHbIX aIOKA3ATEJILCTB

1. Komnererrrmie yqpe>xgemm LorOBapHBaioumnxci CTOPOH 6yxy'r nepega-

BaTh ;Ipyr gpyry HO Tpe6OBamo npegmeTmi, go6trrbie npecTyrnHbm nyreM, a TamKe

ge~HrH H gpyr~e IeHHOCTH, noniyqeHHbie 3a 9TH IIpe MeTb aK H ripegMeTbI,

KoTopbIe B xoge npomecca MoryT cfyK~HTb 0oKa3aTeJiCrBoM ro yFOJ1OBHOMy reniy.

2. rfepegaqa 3THX npe~meTOB ripoHcxom-rr, no mepe B03M0-KHOCTH, OHO-

BpeMeHHo c nepegaqeri BbigaHHoro iiaga. fIpegMeTbi nepelaioTc H B cnyqalx,

iorga Bbigaqta TaICoro iniga He B03MO>HHa BcjiegCrBHe ero cMepTH, 6ercTBa mm no

gpyrHM HpHlHaM.

3. AoroBapHBamouaaca CTopoHa, K KOTOpOri o6paumeHo Tpe6oBaRne, MoweT
BpeMeHHo 3agep>KaTL 3TH npegvmeTbi Hm oroBopHmr HeO6xOHMOcT HX B03Bpau1e-
H3B xpaTqaimAluH cpoH, ecJiH OHH eil Hy>KHbl B gpyFoM yFOJIOBHOM npoiAecce.

4. IlpaBa TpeTLHX JIHI Ha 3TH nipegmeTbi ocTaIOTCH HenpHKOcHOBeHHbiMH. 3TH

npegmeTbi nocne OKOHtiaI-Im npoiAecca Heo6XOgHMO BO3BpaTHTE, ]oroBapHBamioiLeicH

CTOpOHe, R ROTOpOiR o6pauieHo Tpe6oBaHHe, B 1genax nepegaqH nmuam, Hmeoi1mHM

Ha HmX npano.

CmambA 73

PACXOLIl rIO BHJIAT-AE

PacxogbI, BLI3BaHHbie BbUIaqer, HeceT aoroBapHi~aIouai CTopoHa, Ha

TeppHTopaHH MOTOpOf O1 Bo3HHKM .

CmambR 74

YBEUOMJIEHI4A OB OBBI4HI-ITEJIbHbIX IIPHFOBOPAX

1. LorBapHBamouAHeci CTOpOHm 6 yxyT ewerogHo cOo6uLaTb gpyr gpyry

g1rIOMaTHqeclHM fyTeM CBegeHI 0 BOlfeAUmHX B 3aKOHHyO CHjiy o 6 BmHiHTejILHbIX

npHrOBopax, Bwmecemubix cya H ogiHoAi qoroBapHBaioigeicm CTOPOHbI B OTHO-

meHHH rpamcaH gpyrofi AOrOBapHBamiiefc1i CTOpoHbI.
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Clan 71

PONOVNO IZDAVANJE

Ako izdato lice izbegne krivifno gonjenje ili izdriavanje kazne i vrati se na
teritoriju zamoIjene Strane ugovornice, na nov zahtev bide ponovo izdato bez
dostavIjanja spisa navedenih u 6lanu 60. ovog ugovora.

lan 72

PREDAJA MATERIJALNIH DOKAZA

1. Nadleini organi Strana ugovornica predavade jedni drugima, na zahtev,
predmete pribavIjene krivi~nim, delom, kao i novac i druge vrednosti dobijene za
te predmete, a takodje i predmete koji mogu posluiiti kao dokaz u krivi~nom
postupku.

2. Predavanje ovih predmeta vr~i se po mogudstvu istovremeno sa predajom
izdatog lica. Predmeti 6e se predavati i u slu~ajevima kad izdavanje odnosnog lica
nije mogudno zbog njegove smrti ili bekstva ili zbog drugih okolnosti.

3. Zamoljena Strana ugovornica moie privremeno da zadrii ove predmete
ili da postavi uslov da se oni neophodno i u najskorije vreme vrate ako su joj
nuini u drugom krivi~nom postupku.

4. Prava tredih lica na ovim predmetima ostaju neprikosnovena. Ti pred-
meti de se, po okon~anju postupka, obavezno vratiti zamoljenoj Strani ugovornici
u cilju predaje licima koja na njih imaju pravo.

lan 73

TRO§KOVI IZDAVANJA

Trogkove prouzrokovane izdavanjem snosi Strana ugovornica na Zijoj su
teritoriji oni nastali.

Clan 74

OBAVESTAVANJE 0 OSUDAMA

1. Strane ugovornice de svake godine dostavIjati jedna drugoj, diplomatskim
putem, podatke o osudama koje je sud jedne Strane ugovornice pravosnaino
izrekao driavljanima druge Strane ugovornice.
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2. aoroBapHBaiomieci CTOpOHbiI 6ygyr npegocraBiamb pyr gpyry no npocb6e
gHinoMaTHtxecKHm nyTeM c ~egemm o cy~gmOCTH jIq, fpOWKHBaBIIIHX paHee Ha
TeppHTopHH aoroBapHBaoigJeficx CTOPOHbI, i <oTopofi o6paigeHa npocb6a, ecJiH
3TH Auiga ripHBeIRammTCrI K yroJI0BHOfi OTBeTCTBeHHoCTH Ha TeppHTopHH aoro-
BapHBwouerckf CTOpOmIx, OT oTopoRi Hcxo=T npocb6a.

PA3aEJI TPETHIIl

3AKJIIOtlHTE]ILHLIE HOCTAHOBJIEHHH

CmambA 75

CnopHbie BoIIpocbl, KOTOpbIe moryT BO3HHKaTL HpH ipHmeHeHHH H TOJIKoBaHHH

HacromuAero IoroBopa, 6ygyrr pampeuiamci Me>wgKy AoroBapx.BamumHv c5 CTo-
poHavmH a ioMaTqecKmM nyTeM.

CmaMb. 76

Hacomufi goroBop nogiewHT paTHjHnaLXHH. O6MeH paTH4)mcaqHoHHMMH
rpaMoTa MH 6yeT npOH3BegH3 B 6nm uaiee BpeAM B Berpage.

CmaMbul 77

1. Hacroau ii )JoroBop Bcrymrr B cHjiy HO HcTeie~mH 30 Aer co mm o6meHa
paTH4xmawoHHmMH rpamoTaMH.

2. JoroBop 6ygeT gecTBOBaTb BripegE, go HcreqeHHq ognoro roga co gHH,
iorga ogna H3,aorOBaPHBaouAmxcw i CTOpOH Coo6mT gpyrof toroBapmBaioigeflcB

CTopoHe o CBOeM wenaHmm npexpaTHmr ero gericrBHe.

CmaMb. 78

HacrolUAu )1oroBop cocTaBjieH B AByX 3 3eMHJpax, awK Ifl Ha PYCCKOM H
cep6cKo-xopBaTciom M3bmax, iipHqeM o6a TeKcTa HmeioT ogHHaKOByIO cHIny.

B YXLOCTOBEPEHHE CErO Ynomomoqemmie o6eHx oroBapHBaiounuxcR
CTopoH rioglmcam HacTomvHi qoroBoP H cKperum rieqaTmi.

COBEPIUIEHO B MocKBe 24 4beBpaim 1962 roga.

lIo yrHojmoMoqHmo fpe3IgyMa Ho ynojmomoqHwo rIpe3HgeTa
BepxoBHoro CoBera CoIoa COBeTCmIX (DegepaTHBHORi Hapogiiofi

Cog~ajmcTnqecwix Pecny6mx: Pecny6nmx IOrocianmi:

F. BHJIKOB A. JELI6
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2. Strane ugovornice 6e, na molbu, dostavljati jedna drugoj, diplomatskim
putem, podatke o osudama lica koja su ranije iivela na teritoriji zamoljene Strane
ugovornice, ako se protivu njih vodi krivifni postupak na teritoriji Strane ugovor-
nice od koje molba poti~e.

DEO TRE&I

ZAVR,9NE ODREDBE

Clan 75

Sporna pitanja koja se pojave u vezi sa primenom i tumafenjem ovog ugovora
regavae se izmedju Strana ugovornica diplomatskim putem.

Clan 76

Ovaj ugovor podleii ratifikaciji. Razmena ratifikacionih instrumenata iz-
vrgide se u najskorije vreme u Beogradu.

Clan 77

1. Ovaj ugovor stupa na snagu trideset dana od dana razmene ratifikacionih
instrumenata.

2. Ugovor se zakljufuje na neodredjeno vreme, a vaiie do isteka jedne
godine od dana kada jedna od Strana ugovornica saopgti drugoj Strani ugo-
vornici svoju ielju da prestane njegovo vaienje.

Clan 78

Ovaj ugovor je safinjen u dva originala na ruskom i srpskohrvatskom jeziku
i oba teksta imaju podjednaku vainost.

U POTVRDU OVOGA punomodnici obeju Strana ugovornica potpisali su ovaj
ugovor i na isti stavili pe~ate.

SA&INJENO U Moskvi, 24 februara 1962 godine.

Po ovlagdenju
Prezidijuma Vrhovnog Sovjeta

Saveza Sovjetskih
Socijalisti~kih Republika:

T. BUJIKOB

Po ovlagdenju
Predsednika Federativne

Narodne Republike
Jugoslavije:

A. JELI6
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 6833. TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA CONCERNING LEGAL
ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL
CASES. SIGNED AT MOSCOW, ON 24 FEBRUARY
1962

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the President of the Federal People's Republic of Yugoslavia,
attaching great importance to co-operation in the sphere of legal relations,
have decided to conclude a Treaty concerning legal assistance in civil, family
and criminal cases, and for this purpose have appointed as their Plenipo-
tentiaries:
The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Mr. Grigory Efimovich Vilkov, Deputy Chief of the Treaty and Legal
Section of the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet
Socialist Republics;

The President of the Federal People's Republic of Yugoslavia:
Mr. Alexander Jelhk, Minister Plenipotentiary in the State Secretariat for

Foreign Affairs of the Federal People's Republic of Yugoslavia,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows

PART I

GENERAL PRO VISIONS

1. LEGAL PROTECTION

Article 1

1. Citizens of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other Contracting Party the same legal protection in respect of their personal
and property rights as citizens of such other Party.

2. They shall have free and unimpeded access to the courts, the procurators'
offices and other authorities of the other Contracting Party having jurisdiction

I Came into force on 26 May 1963, thirty days after the exchange of the instruments of
ratification which took place at Belgrade on 26 April 1963, in accordance with article 77 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6833. TRAITI ENTRE L'UNION DES RI2PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIIRTIQUES ET LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE FIRD1-RATIVE DE YOUGOSLAVIE RE-
LATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE
CIVILE, FAMILIALE ET PRNALE. SIGNR A MOSCOU,
LE 24 FIVRIER 1962

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et le President de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie,
attachant une grande importance h la coop6ration dans le domaine des relations
juridiques, ont d6cid6 de conclure un Trait6 d'entraide judiciaire en mati~re
civile, familiale et p6nale et ont nomm6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires :
Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes

sovi~tiques :
M. Grigori Efimovitch Vilkov, Directeur adjoint du D~partement des

trait~s du Minist~re des affaires 6trang~res de I'URSS,
Le Pr6sident de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie

M. Alexandre Jelid, Ministre plnipotentiaire au Secr~tariat d'ltat aux
affaires 6trang&res de la R~publique populaire f6d6rative de
Yougoslavie,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS G19NIRALES

1. PROTECTION JUDICIAIRE

Article premier

1. Les ressortissants d'une Partie contractante jouissent sur le territoire
de 1'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits
de propri6t6, de la mme protection judiciaire que les nationaux.

2. Lesdits ressortissants ont accs, librement et sans entrave, aux tribunaux,
parquets et autres organes de l'autre Partie, comp~tents en mati~re civile,

1 Entr6 en vigueur le 26 mai 1963, trente jours apr~s l'6change des instruments de ratification

qui a eu lieu A Belgrade le 26 avril 1963, conformment au paragraphe 1 de 'article 77.
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in civil, family or criminal cases and may appear, present petitions and institute
proceedings before such authorities under the same conditions as citizens of
the other Party.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall also apply
to juridical persons.

2. LEGAL ASSISTANCE

Article 2
PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

The authorities of the Contracting Parties referred to in article 1,
paragraph 2, of this Treaty shall on request provide one another with legal
assistance in civil, family and criminal cases in the manner specified in this
Treaty.

Article 3
METHOD OF COMMUNICATION

In providing legal assistance, the competent authorities of the Contracting
Parties shall communicate with one another through the appropriate authorities,
whose titles the Contracting Parties shall make known to each other through
the diplomatic channel.

Article 4
LANGUAGES

In communications relating to the provision of legal assistance, the
authorities of the Union of Soviet Socialist Republics shall use the Russian
language and the authorities of the Federal People's Republic of Yugoslavia
shall use the Serbo-Croat language.

Article 5
SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance in civil and family cases shall include the transmittal
of documents and the performance of specific acts required in connexion with
judicial proceedings, such as the interrogation of witnesses and litigants and
the conduct of expert examinations and inspections in situ.

Article 6
INFORMATION TO BE FURNISHED IN APPLICATIONS

1. Applications for legal assistance shall contain the following particulars:
the title of the applicant authority; the title of the authority applied to;
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familiale et pdnale et peuvent comparaitre, former des requites et intenter
des actions devant ces organes dans les m~mes conditions que les nationaux.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article s'appliquent
6galement aux personnes morales.

2. ENTRAIDE JUDICIAIRE

Article 2
EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les organes des Parties contractantes visas au paragraphe 1 de 'article
premier du present Trait6 se pr6tent sur demande, mutuellement assistance
en mati~re civile, familiale et pdnale, comme il est prdvu dans le present Trait6.

Article 3
MODE DES RAPPORTS

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes compdtents des Parties
contractantes communiquent entre eux par l'intermddiaire des organismes
habilitds cet effet, dont les Parties 6changent les noms par voie diplomatique.

Article 4

LANGUES

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques emploient la langue russe et ceux de la Rdpublique
populaire f~drative de Yougoslavie la langue serbo-croate.

Article 5

tTENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire en mati~re civile et familiale comprend l'expddition
de documents et l'accomplissement de divers actes de procedure tels que
l'interrogatoire de t6moins et de parties, les expertises et les constats.

Article 6

CONTENU DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires doivent contenir les renseignements
suivants : le nom de l'organe requ6rant; le nom de l'organe requis; l'indication

NO 6833
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a statement of the case in respect of which legal assistance is applied for; the
names, occupations, domicile or residence and citizenship of the persons involved
in the case; the names and addresses of their legal representatives; any necessary
information regarding the case.

2. Applications for the service of documents shall indicate in addition
the exact address of the recipient and the designation of the document to
be served.

Article 7

FORM OF APPLICATIONS AND DOCUMENTS

1. Applications and documents transmitted in connexion with the provision
of legal assistance shall be signed and bear an official seal.

2. The Contracting Parties may by common accord draw up model forms
to be used in applications for legal assistance.

Article 8

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the authority applied
to shall follow the law of its own State. At the request of the applicant authority,
it may employ judicial procedures in effect in the territory of the applicant
Contracting Party, provided that this does not conflict with the law of the
Contracting Party applied to.

2. If the authority applied to is not competent to provide legal assistance,
it shall transmit the application to the competent authority.

3. The authority applied to shall on request notify the applicant authority
of the time and place of execution of the application.

4. If it has been impossible to execute the application for legal assistance,
the authority applied to shall return the documents to the applicant authority,
at the same time advising it of the reasons which prevented the execution of
the application.

Article 9

APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. In effecting the service of a document, the authority applied to shall
follow the regulations in effect in its own State, if the document to be served
is drawn up in the language of that State or is accompanied by a certified
translation.
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de l'affaire donnant lieu h la commission rogatoire; le nom des int6ress6s, leur
profession, leur domicile ou r6sidence et leur nationalit6; le nom et l'adresse
de leurs repr~sentants; les donn6es n6cessaires sur le fond de l'affaire.

2. Les demandes de signification doivent en outre contenir l'adresse exacte
du destinataire et la d6signation de la piece h signifier.

Article 7

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES ET DES DOCUMENTS

1. Les commissions rogatoires et les documents exp6di6s aux fins de
l'entraide judiciaire doivent tre sign6s et revftus d'un sceau officiel.

2. Les Parties contractantes peuvent convenir des formules qu'elles
utiliseront pour les commissions rogatoires.

Article 8

PROC DURE D'EXECUTION

1. Pour executer une commission rogatoire, l'organe requis applique sa
lkgislation nationale. A la demande de l'organe requrant, il peut appliquer
la procedure de la Partie requ~rante, i condition qu'elle ne soit pas incompatible
avec la l6gislation de la Partie requise.

2. Si l'organe requis n'est pas comptent pour ex6cuter la commission
rogatoire, il la transmet a l'organe comptent.

3. L'organe requis informe l'organe requ~rant, sur demande, de ]a date
et du lieu de l'ex6cution de la commission rogatoire.

4. Si la commission rogatoire n'a pas pu tre ex6cut~e, l'organe requis
restitue les pi~ces h l'organe requrant en lui faisant connaltre les circonstances
qui ont empch6 l'excution.

Article 9

DEMANDES DE SIGNIFICATION

1. L'organe requis proc~de hL la signification conform~ment aux r~glements
en vigueur dans son pays si la piece h signifier est 6tablie dans sa langue ou est
accompagn6e d'une traduction certifi6e conforme dans cette langue.
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2. If the document is not drawn up in the language of the Contracting
Party applied to or is not accompanied by a certified translation into that
language, the authority applied to shall deliver the document to the recipient
if he is willing to accept it.

3. The translation shall be certified by the translator himself or by the
applicant authority. It may also be certified by the diplomatic or consular
mission of one of the Contracting Parties.

4. If a document cannot be served at the address indicated in the application,
the authority applied to shall of its own motion take the necessary steps to
determine the recipient's address.

Article 10

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Official confirmation of the service of documents shall be given in
accordance with the regulations of the Contracting Party applied to; such
confirmation shall include particulars of the date of service, the recipient's
signature, and, where necessary, particulars of the manner and time of service.

Article 11

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN CITIZENS

Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its
own citizens, if the latter are willing to accept them, through the intermediary
of its diplomatic or consular missions.

Article 12

DENIAL OF LEGAL ASSISTANCE

Either Contracting Party may deny legal assistance to the other Party
if the provision of such assistance might be prejudicial to the sovereignty
or security of the Contracting Party applied to or would be incompatible with
the fundamental principles of its law.

Article 13

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. Neither Contracting Party shall make any claim for repayment of
costs incurred in providing legal assistance in its territory.

2. The authority applied to shall communicate to the applicant authority
the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers these
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2. Si la piece n'est pas 6tablie dans la langue de la Partie requise ou n'est
pas accompagnde d'une traduction certifide conforme dans cette langue, la
Partie requise la remet au destinataire si celui-ci est dispos6 h 1'accepter.

3. La traduction est certifide conforme par le traducteur comptent ou
par I'organe requdrant. Elle peut 6galement tre certifide conforme par la
mission diplomatique ou consulaire d'une Partie contractante.

4. Si la piece ne peut &re signifi6e h l'adresse indiqude dans la demande,
l'organe requis fait d'office le nfcessaire pour 6tablir l'adresse exacte.

Article 10

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification est &ablie conformdment aux reglements
de la Partie requise; elle doit comprendre la date de la signification et la signature
du destinataire, avec indication, au besoin, des formes et de rheure de la
signification.

Article 11

SIGNIFICATION D'ACTES AUX NATIONAUX

Les Parties contractantes ont le droit de signifier des actes h leurs nationaux,
si ceux-ci sont dispos6s i les accepter par l'intermddiaire de leurs missions
diplomatiques ou consulaires.

Article 12

REFUS D'EXACUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE

La Partie requise peut refuser d'exdcuter une commission rogatoire si
l'exdcution risque de porter atteinte sa souverainet6 ou A sa sdcurit6, ou est
incompatible avec les principes fondamentaux de sa l6gislation.

Article 13

FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les Parties contractantes n'exigent pas le remboursement des frais
d'entraide judiciaire encourus sur leur territoire.

2. L'organe requis informe l'organe requdrant du montant des frais. Si
l'organe requdrant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue de les acquitter,
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costs from the person liable therefor, the sums recovered shall accrue to the
Contracting Party an authority of which recovered them.

Article 14

INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Juridical Commission of the Council of Ministers of the Union of
Soviet Socialist Republics and the Secretariat of the Federal Executive Council
for Judicial Matters of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall, on
request, furnish each other with information and elucidation concerning laws
in force or formerly in force in their respective States.

Article 15

DOCUMENTS

1. Documents issued or certified by a competent authority in the territory
of either Contracting Party and bearing a signature and an official seal shall
be accepted without legalization in the territory of the other Party.

2. Documents which are considered official documents in the territory of
one Contracting Party shall have the evidential value of official documents in
the territory of the other Contracting Party also.

Article 16

SUMMONING OF WITNESSES OR EXPERTS

1. If need arises for the interrogation in the territory of either Contracting
Party, as a witness or expert, of a person resident in the territory of the other
Contracting Party, a summons shall be served through the competent authority
of the latter Party.

2. Such summons shall contain no threat of penalties for failure to appear.

3. No person of whatsoever citizenship who, in response to a summons,
has appeared voluntarily as a witness or expert before a competent authority
of the other Contracting Party may be prosecuted or detained in the territory
of the latter Contracting Party for a punishable offence committed before he
crossed the frontier of the applicant Contracting Party, or be punished in
execution of a past sentence. Nor may he be prosecuted or detained in
connexion with his testimony or with the offence which is the subject of the
proceedings.

4. A witness or expert shall forfeit this protection if he fails to quit the
territory of the Contracting Party in question within fifteen days after being
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lesdites sommes sont acquises a la Partie contractante dont l'organe les
a recouvr6es.

Article 14

RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS DE DROIT

La Commission juridique du Conseil des ministres de l'Union des
Rpubliques socialistes sovi&iques et le Secretariat h la justice du Conseil
ex~cutif f~d~ral de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie se
communiquent mutuellement, sur demande, des renseignements et des
pr~cisions sur leur l~gislation nationale actuellement ou pr~c6demment en
vigueur.

Article 15

DOCUMENTS

1. Les documents 6tablis ou certifi6s par un organe comptent sur le
territoire d'une Partie contractante, et rev~tus d'une signature et d'un sceau
officiel, sont accept6s sans l~galisation sur le territoire de rautre Partie.

2. Les documents r~put~s officiels sur le territoire d'une Partie contractante
sont aussi considr6s, sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant la force
probante de documents officiels.

Article 16

CITATION DE T]MOINS OU D'EXPERTS

1. S'il est n~cessaire de faire comparaitre sur le territoire d'une Partie
contractante un t~moin ou un expert se trouvant sur le territoire de l'autre
Partie, le mandat de comparution est signifi6 par l'organe compkent de cette
derni~re Partie.

2. Ledit mandat ne peut comporter de sanction en cas de non-comparution.

3. Le t~moin ou 1'expert qui, quelle que soit sa nationalit6, comparait
volontairement, sur mandat, devant un organe comp&ent de 'autre Partie
contractante ne peut, sur le territoire de cette Partie, 6tre poursuivi ou arr~t6
pour une infraction p~nale commise avant qu'il ait franchi la frontibre de la
Partie requ6rante, ni 6tre puni en ex6cution d'une condamnation ant6rieure.
I1 ne peut non plus &tre poursuivi ou arret6 ni pour sa d6position ni pour
l'infraction faisant l'objet de l'action.

4. Le t6moin ou 1'expert perd cette immunit6 s'il n'a pas quitt6 le territoire
de la Partie requ~rante 15 jours apr~s que l'organe devant lequel il a comparu
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informed by the authority taking evidence from him that his presence is no
longer necessary. Such period of fifteen days shall not be deemed to include
any period of time during which the witness or expert is prevented by
circumstances beyond his control from quitting the territory of the said
Contracting Party.

5. A request for the service of a summons shall indicate the sum which
will be paid to the witness or expert in order to cover his expenses and any
remuneration to which he may be entitled. At the request of the witness or
expert, the applicant Contracting Party shall advance an amount to cover
expenses.

PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES

1. LEGAL COSTS

EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS

Article 17

Citizens of either Contracting Party appearing before a court of the other
Party shall not be required, whatever their domicile or residence, to deposit
security for legal costs (cautio judicatum solvi).

Article 18

1. If a citizen exempted from the deposit of security for legal costs (cautio
judicatum solvi) is required under a judgement of a court of one of the Con-
tracting Parties to pay legal costs, the competent court in the territory of the
other Contracting Party shall, upon application for recovery of such costs
being made, authorize the compulsory recovery thereof free of charge.

2. Legal costs include the costs of drawing up certificates and translations
and the costs of attestation of the documents referred to in article 19 of this
Treaty.
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lui a fait savoir que sa presence n'est plus n~cessaire. Ce d~lai ne comprend
pas la p6riode pendant laquelle le t6moin ou l'expert n'a pas pu, sans qu'il
y ait faute de sa part, quitter le territoire de cette Partie.

5. La demande de signification d'un mandat de comparution doit indiquer
la somme qui sera vers6e au t6moin ou a l'expert au titre des frais et vacations.
A la demande de l'intress6, la Partie requ6rante lui verse une avance au titre
du remboursement des frais.

TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULIBRES

Chapitre premier

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATILRE CIVILE ET FAMILIALE

1. FRAIS DE JUSTICE

DISPENSE DE CAUTION

Article 17

Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant
les tribunaux de l'autre Partie, quel que soit leur lieu de domicile ou de r6sidence,
ne peuvent 8tre astreints h fournir une caution judicatum solvi.

Article 18

1. Si un ressortissant dispens6 de la caution judicatum solvi est condamn6
au paiement des frais de justice, le tribunal comptent sur le territoire de
l'autre Partie accorde gratuitement, sur demande, 1'exequatur pour le
recouvrement forc6 desdits frais.

2. Les frais de justice comprennent les d~penses occasionn~es par
l'6tablissement des certificats, traductions et expeditions vis~s h l'article 19
du pr6sent Trait6.
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Article 19

1. In authorizing the enforcement of an order for the recovery of legal
costs, the court shall confine itself to determining whether such order has become
final and is enforceable.

2. The application for such authorization shall be accompanied by a
transcript of that part of the judgement which relates to the costs of the
proceedings, authenticated by the court of first instance, and by a certificate
of the same court that the judgement has become final and is enforceable.
The application shall also be accompanied by a certified translation of the said
documents.

3. Authorization of enforcement may be contested in accordance with
the laws in effect in the territory of the authorizing court.

Article 20

1. An application for authorization of enforcement in the territory of
the other Contracting Party shall be transmitted to the court which disposed
of the action at first instance. Such court shall transmit the application to the
court of the other Contracting Party in the manner specified in article 3 of this
Treaty.

2. An application for authorization of enforcement may also be submitted
direct to the court competent to authorize enforcement.

Article 21

The costs of drawing up the certificate, of translation and of attesting
the documents referred to in article 19 of this Treaty shall be fixed by the court
competent to authorize enforcement. The said court shall also determine the
costs of enforcement.

EXEMPTION FROM LEGAL COSTS

Article 22

Citizens of either Contracting Party shall be entitled in the courts of the
other Contracting Party, under the same conditions and to the same extent
as the latter Party's own citizens, to exemption from legal charges and costs
and to free legal assistance in connexion with judicial proceedings.

Article 23

1. Exemption from legal costs shall be granted on the basis of documents
relating to personal, family and property status issued by the competent
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Article 19

1. Le tribunal qui rend l'exequatur du jugement de recouvrement des
frais se borne h vrifier si le jugement est d~finitif et ex~cutoire.

2. Sont joints la demande d'exequatur une expedition du jugement
relatif aux frais de justice, authentifi~e par le tribunal de premiere instance,
et un certificat du m~me tribunal attestant que le jugement est d~finitif et
ex~cutoire. La demande est accompagn~e d'une traduction certifi~e conforme
de ces documents.

3. I1 peut 6tre fait appel de la d6cision d'exequatur conform6ment la
lgislation en vigueur sur le territoire de l'etat dont le tribunal a rendu la
d6cision.

Article 20

1. La demande d'exequatur aux fins de recouvrement sur le territoire
de l'autre Partie contractante est porte devant le tribunal qui a statu6 en
premier ressort. Celui-ci la transmet au tribunal de l'autre Partie comme il
est pr6vu l'article 3 du present Trait&

2. La demande peut aussi 6tre porte directement devant le tribunal
comptent pour rendre I'exequatur.

Article 21

Le montant des frais occasionn~s par l'tablissement du certificat, de la
traduction et de 1'exp6dition vis6s h l'article 19 du present Trait6 est fix6 par
le tribunal competent pour rendre l'exequatur. Celui-ci fixe 6galement le
montant des frais d'ex~cution.

EXEMPTION DE FRAIS DE JUSTICE

Article 22

Les ressortissants d'une Partie contractante b6n6ficient, devant les
tribunaux de l'autre Partie, de l'exemption des frais de justice et de l'assistance
judiciaire dans les memes conditions et dans la m~me mesure que les nationaux.

Article 23

1. Aux fins de 1'exemption de frais de justice, le requ6rant doit produire
une attestation touchant sa situation personnelle et familiale et sa fortune,
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authorities of the Contracting Party in whose territory the petitioner has his
domicile or residence.

2. If the petitioner has no domicile or residence in the territory of either
Contracting Party, such documents shall be issued by the diplomatic or consular
mission of the Contracting Party of which he is a citizen.

3. The court ruling on a petition for exemption from the payment of legal
charges and costs may investigate the reliability of any documents submitted
and may require additional information to be furnished.

Article 24

1. A citizen of either Contracting Party who wishes to petition a court
of the other Contracting Party for exemption from legal costs may present
his petition before the court of his place of domicile or residence. The court
shall transmit the petition, together with the documents furnished under
article 23 of this Treaty, to the court of the other Contracting Party in the
manner specified in article 3 of this Treaty.

2. A petitioner for exemption from legal costs may at the same time present
a petition for the purpose of instituting judicial or other proceedings.

3. A petition for exemption from legal costs may also be submitted direct
to the court competent to rule on such exemption.

2. PERSONAL STATUS AND FAMILY LAW

Article 25

LEGAL CAPACITY

Legal capacity shall be determined according to the law of the Contracting
Party of which the person concerned is a citizen.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 26

Actions to establish or contest paternity or maternity shall be decided
in accordance with the law of the Contracting Party of which the child is a
citizen by birth.

Article 27

In the case of a child born out of wedlock, the legal relations between
the child and his mother, or between the child and his father, shall be determined
by the law of the Contracting Party of which the child is a citizen.
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d6livrge par l'organe comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle il a son domicile ou sa residence.

2. Si le requgrant n'a ni domicile ni rgsidence sur le territoire de ['une
ou l'autre des Parties contractantes, l'attestation est d6livrge par la mission
diplomatique ou consulaire de la Partie dont il est ressortissant.

3. Le tribunal qui statue pour la demande d'exemption de frais de justice
peut verifier l'authenticit6 des pieces produites et requ6rir des renseignements
complgmentaires.

Article 24

1. Tout ressortissant d'une Partie contractante qui desire solliciter
l'exemption de frais de justice aupras d'un tribunal de l'autre Partie peut
former sa demande devant le tribunal de son lieu de domicile ou de r6sidence.
Celui-ci transmet la demande, accompagnge des pieces visges 4 l'article 23
du pr6sent Trait6, au tribunal de l'autre Partie comme il est prgvu h l'article 3
du present Trait6.

2. En m~me temps que la demande d'exemption de frais de justice, le
requ6rant peut former sa demande introductive d'instance ou d'autre action.

3. La demande d'exemption de frais de justice peut aussi &re port~e
directement devant le tribunal competent pour statuer.

2. STATUT PERSONNEL ET DROIT FAMILIAL

Article 25

CAPACIT

La capacit6 d'exercice est r6gie par la l6gislation de la Partie contractante
dont l'intdress6 est ressortissant.

RELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 26

Les actions en recherche ou en ddsaveu de paternit6 ou de maternit6
sont rdgies par la legislation de la Partie contractante. dont l'enfant est
ressortissant du fait de sa naissance.

Article 27
Les relations juridiques entre l'enfant n6 hors mariage et la mere ou le

pare sont rdgies par la l6gislation de la Partie contractante dont l'enfant est
ressortissant.
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Article 28

1. Decisions on the legal relations referred to in articles 26 and 27 of
this Treaty shall be within the jurisdiction of the courts of the Contracting
Party whose laws are applicable.

2. If both plaintiff and defendant are resident in the territory of the same
Contracting Party, the courts of that Contracting Party shall also have
jurisdiction, without prejudice to the provisions of articles 26 and 27 of this
Treaty.

ADOPTION

Article 29

Adoption or termination of adoption shall, if the adopter and the person
adopted are citizens of the same Contracting Party, be governed by the law
of that Contracting Party.

Article 30

In matters of adoption or termination of adoption, jurisdiction shall lie
with an authority of the Contracting Party of which the adopter and the person
adopted are citizens.

Article 31

Decisions of the competent authorities of one Contracting Party in matters
relating to the adoption or termination of adoption of citizens of that Party
shall be recognized as valid in the territory of the other Contracting Party also.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 32

1. The authorities having jurisdiction in proceedings relating to
guardianship or curatorship over citizens of the Contracting Parties shall,
serve as otherwise provided by this Treaty, be those of the Contracting Party
of which the prospective ward is a citizen.

2. The conditions for the establishment or termination of guardianship
or curatorship shall be determined by the law of the Contracting Party of which
the ward is a citizen.

3. The legal relations between a guardian or curator and his ward shall
be determined by the law of the Contracting Party by an authority of which
the guardian or curator was appointed.
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Article 28

1. En ce qui concerne les relations juridiques vis~es aux articles 26 et 27
du present Trait6, sont comp6tents les tribunaux de la Partie contractante
dont la l6gislation est applicable.

2. Si le demandeur et le d~fendeur sont domicili~s sur le territoire de la
m~me Partie contractante, les tribunaux de cette Partie sont 6galement
comptents, sans prejudice des dispositions des articles 26 et 27 du present
Trait6.

ADOPTION

Article 29

Si l'adopt6 et l'adoptant sont ressortissants de la m~me Partie contractante,
l'adoption ou la r6vocation de l'adoption sont r~gies par la l6gislation de cette
Partie.

Article 30

Est competent en mati~re d'adoption ou de r~vocation de l'adoption
l'organe de la Partie contractante dont l'adoptant et l'adopt6 sont ressortissants.

Article 31

En mati~re d'adoption ou de r6vocation de l'adoption, les dcisions des
organes comptents d'une Partie contractante int~ressant leurs nationaux sont
reconnues sur le territoire de l'autre Partie.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 32

1. Sauf disposition contraire du present Trait6, sont comp6tents en mati~re
de tutelle et de curatelle les organes de la Partie contractante dont est ressor-
tissante la personne qui doit 6tre mise en tutelle ou curatelle.

2. Les conditions d'institution et de levee de la tutelle ou de la curatelle
sont r~gies par la lgislation de la Partie contractante dont est ressortissante
la personne en tutelle ou curatelle.

3. Les relations juridiques entre le tuteur ou curateur et la personne en
tutelle ou curatelle sont r~gies par la 16gislation de la Partie contractante dont
l'organe comp6tent a d6sign6 le tuteur ou le curateur.
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4. The law applicable with respect to the obligation to accept the office
of guardian or curator shall be that of the Contracting Party of which the
prospective guardian or curator is a citizen.

5. A decision on guardianship or curatorship taken by a competent
authority of one Contracting Party in respect of its own citizens shall be
recognized as valid in the territory of the other Contracting Party also.

Article 33

1. Where need arises to provide for guardianship or curatorship in the
interests of a citizen of one of the Contracting Parties whose domicile, residence
or property is in the territory of the other Contracting Party, the competent
authority of the latter Contracting Party shall at once notify the diplomatic
or consular mission of the Contracting Party of which the person concerned
is a citizen.

2. In urgent cases, the authority of the other Contracting Party may
itself take any necessary provisional measures under its own law, provided
that it at once notifies the diplomatic or consular mission of the Contracting
Party of which the person in whose interests the measures are taken is a citizen.
Such measures shall remain in effect pending other measures by the competent
authority referred to in article 32, paragraph 1, of this Treaty.

Article 34

1. The authority having jurisdiction under article 32, paragraph 1, of this
Treaty may transfer guardianship or curatorship to an authority of the other
Contracting Party if the ward has his domicile or residence or owns property
in the territory of that Contracting Party. The transfer shall become effective
when the authority applied to assumes the guardianship or curatorship and
notifies the applicant authority accordingly.

2. The authority assuming the guardianship or curatorship shall exercise
it in accordance with the law of its own State. However, questions relating
to legal capacity shall be determined in accordance with the law of the
Contracting Party of which the ward is a citizen. The said authority may not
decide questions relating to the ward's personal status.

Article 35

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD

1. Proceedings for declaring persons missing or dead or for the establish-
ment of the fact of death shall be within the jurisdiction of a court of the
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4. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle est
r~gie par la l~gislation de la Partie contractante dont est ressortissante la personne
d~sign~e comme tuteur ou curateur.

5. En mati~re de tutelle et de curatelle, les d~cisions des organes comp~tents
d'une Partie contractante int~ressant leurs nationaux sont reconnues sur le
territoire de l'autre Partie.

Article 33

1. Si une tutelle ou une curatelle doit 6tre organis6e dans l'int~rft d'un
ressortissant d'une Partie contractante dont le domicile, la residence ou les biens
se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'organe comptent de cette derni~re
Partie en avise imm~diatement la mission diplomatique ou consulaire de la
Partie dont l'intress6 est ressortissant.

2. En cas d'urgence, l'organe de 'autre Partie contractante peut prendre
lui-m~me, conform~ment h sa legislation, les mesures provisoires qui s'imposent,
h condition d'en aviser imm~diatement la mission diplomatique ou consulaire
de la Partie dont est ressortissante la personne dans l'int~rft de laquelle ces
mesures sont prises. Celles-ci continuent d'tre appliqu6es jusqu'i ce que
lorgane competent vis6 au paragraphe 1 de l'article 32 du pr6sent Trait6 en
ait d~cid6 autrement.

Article 34

1. L'organe comp6tent aux termes du paragraphe 1 de l'article 32 du
present Trait6 peut transf6rer la tutelle ou la curatelle h un organe de l'autre
Partie si la personne en tutelle ou curatelle a son domicile, sa residence ou ses
biens sur le territoire de cette Partie. Le transfert prend effet lorsque l'organe
requis a assum6 la tutelle ou la curatelle et en a avis6 l'organe requrant.

2. L'organe qui a assum6 la tutelle ou la curatelle l'exerce conform6ment
i sa lgislation nationale. Toutefois, la capacit6 d'exercice est d6termin~e
conform~ment h la l6gislation de la Partie dont est ressortissante la personne
en tutelle ou en curatelle. Ledit organe n'est pas habilit6 h se prononcer sur
le statut personnel de l'intress6.

Article 35

DI&CLARATION DE DISPARITION OU DE D hCS

1. Les declarations de disparition ou de d6c~s et les constats de d~c~s
rel~vent de la comptence des tribunaux de la Partie contractante dont l'int6ress6
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Contracting Party of which the person concerned was a citizen at the time when
he was last known to be alive.

2. A court of either Contracting Party may upon the application of any
interested person resident in its territory whose rights and interests are governed
by its law declare a citizen of the other Contracting Party missing or dead,
or establish the fact of his death.

3. Proceedings under the terms of paragraph 2 of this article for declaring
a person missing or dead or for the establishment of the fact of his death may
be conducted in accordance with the law of the Contracting Party of which
the person concerned was a citizen or that of the Contracting Party whose court
renders the decision in the matter.

4. A decision rendered in accordance with paragraph 2 of this article
shall have legal effect only in the territory of the Contracting Party whose
court rendered the decision.

5. At the request of an interested person, the competent court of the
Contracting Party in whose territory a decision was rendered under paragraph 2
of this article shall, if need be, revoke or modify such decision if the court
referred to in paragraph 1 of this article has rendered a substantive decision
in the matter.

3. SUCCESSION

Article 36

PRINCIPLE OF EQUALITY

1. Citizens of either Contracting Party may acquire property or rights
in the territory of the other Contracting Party by statutory or testamentary
succession under the same conditions and to the same extent as the citizens
of the latter Party.

2. Citizens of either Contracting Party may dispose by will of their property
situated in the territory of the other Contracting Party.

Article 37

LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movables shall be determined by the law of the Contracting
Party of which the decedent was a citizen at the time of his death.

2. Succession to immovables shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory the immovable is situated.
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6tait ressortissant au moment o i, selon les derniers renseignements disponibles,
il 6tait encore en vie.

2. Les tribunaux d'une Partie contractante peuvent d6clarer un ressortissant
de l'autre Partie disparu ou d~c6d6, ou constater son d6c~s, la demande d'une
personne int6ress6e qui reside sur le territoire de la premiere Partie et dont
les droits et int6r~ts se fondent sur la lgislation de cette Partie.

3. Les d6clarations de disparition ou de d~c~s et les constats de d~c~s
vis6s au paragraphe 2 du present article sont regis par la legislation de la Partie
contractante dont la personne disparue ou d6c~d~e 6tait ressortissante ou par
celle de la Partie dont les tribunaux ont h statuer.

4. La decision rendue en vertu du paragraphe 2 du present article n'a
d'effets juridiques que sur le territoire de la Partie dont le tribunal a statu6.

5. A la demande d'une personne int6ress~e, le tribunal competent de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle une d~cision a &6 rendue
conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present article rapportera
ou modifiera au besoin cette decision si le tribunal vis6 au paragraphe 1 du
present article a statu6 sur le fond.

3. SUCCESSIONS

Article 36

PRINCIPES DE L'IGALIT

1. Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent acqurir par
succession ab intestat ou par succession testamentaire des biens et des droits
sur le territoire de l'autre Partie dans les m~mes conditions et dans la m~me
mesure que les nationaux.

2. Les ressortissants d'une Partie contractante peuvent disposer par
testament de leurs biens situ~s sur le territoire de l'autre Partie.

Article 37

LGISLATION APPLICABLE EN MATIERE DE SUCCESSION

1. Pour les biens meubles, la succession est r6gie par la 16gislation de la
Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d~c~s.

2. Pour les biens immeubles, la succession est r~gie par la 1gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens sont sis.
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Article 38

FORM OF WILLS

The form of a testamentary disposition and of its revocation shall be
determined by the law of the Contracting Party of which the testator was
a citizen at the time of making or revoking the testamentary disposition or by
the law of the Contracting Party in whose territory the testamentary disposition
was made or revoked.

JURISDICTION IN MATTERS OF SUCCESSION

Article 39
1. Proceedings in matters of succession to movables shall, with the

exception specified in paragraph 4 of this article, be conducted by an authority
of the Contracting Party of which the decedent was a citizen at the time of
death.

2. Proceedings in matters of succession to immovables shall be conducted
by an authority of the Contracting Party in whose territory the immovable
is situated.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall apply, mutatis
mutandis, to disputes arising in matters of succession.

4. If a decedent who was a citizen of one Contracting Party was last
domiciled in the territory of the other Contracting Party, the heirs domiciled
or resident in the territory of the latter Contracting Party may, within six months
after the date of his death, call upon the competent authority of that Contracting
Party to conduct an inquiry into the movable estate situated in its territory.
Where such a request has been made, the heirs and the persons named in the
will shall be notified accordingly. If none of the heirs contests the request
within three months after the date of such notification, it shall be complied
with. The applicable law in such case shall be that of the Contracting Party
of which the decedent was a citizen at his death.

Article 40
If a citizen of either Contracting Party not domiciled or resident in the

territory of the other Party dies while travelling in such territory, his personal
effects shall be inventoried and delivered without any formal proceedings to
the diplomatic or consular mission of the Contracting Party of which he was
a citizen.

Article 41
NOTIFICATION OF DEATH

1. If a citizen of one of the Contracting Parties dies in the territory of
the other Contracting Party, the competent authority shall notify the diplomatic
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Article 38
FORME DU TESTAMENT

La forme du testament et sa revocation sont r~gies par la 1gislation de
la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de
l'ablissement ou de la r6vocation du testament ou par celle de la Partie sur
le territoire de laquelle le testament a &t6 6abli ou revoque.

COMPATENCE EN MATIhRE DE SUCCESSION

Article 39

1. Sauf l'exception pr6vue au paragraphe 4 du pr6sent article, les successions
relatives h des biens meubles sont r6gl6es par les organes de la Partie contractante
dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2. Les successions relatives des biens immeubles sont r6gl6es par les
organes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces biens sont sis.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent
mutatis mutandis aux litiges r6sultant des successions.

4. Si le de cujus, ressortissant d'une Partie contractante, avait son dernier
domicile sur le territoire de l'autre Partie, les h6ritiers ayant leur domicile
ou leur r6sidence sur ce territoire peuvent demander, dans les six mois du d6c~s,

l'organe comp6tent de cette autre Partie de r6gler la succession relative aux
meubles situ6s sur son territoire. Cette demande est notifi6e aux h6ritiers et
aux 16gataires. I1 y est fait droit si aucun h6ritier n'y fait opposition dans les
trois mois de la notification. La 16gislation appliqu6e dans ce cas est celle de
la Partie dont le de cujus &ait ressortissant au moment du d6c~s.

Article 40

Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de au cours d'un voyage
sur le territoire de l'autre Partie sans y avoir ni domicile ni r6sidence, les effets
qu'il avait avec lui sont inventori6s et remis sans autre formalit6 h la mission
diplomatique ou consulaire de la Partie dont il 6tait ressortissant.

Article 41

Avis DE D9ChS

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante d~c~de sur le territoire
de l'autre Partie, l'organe comp6tent doit en aviser sans dlai la mission diplo-
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or consular mission of the former Contracting Party of such death without
delay, communicating to it whatever information iF available concerning the
heirs, their domicile or residence, the size and value of the estate and the
existence of a will. The same shall apply in cases where the competent authority
of one of the Contracting Parties learns that a citizen of the other Contracting
Party who has died outside the territory of both Contracting Parties has left
property in its territory.

2. If the diplomatic or consular mission learns of the death of the citizen
of its own State first, it shall notify the competent authority of the other

Contracting Party with a view to the protection of the estate.

3. If a competent authority of one of the Contracting Parties dealing with

a matter of succession learns that a citizen of the other Contracting Party has
an interest in such matter, it shall notify the diplomatic or consular mission
of the latter Party accordingly.

Article 42

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall in accordance with their
law draw up inventories of estates left in their territory by citizens of the other
Contracting Party and take other measures necessary for ensuring the protection
or administration of such estates.

2. The measures taken under paragraph 1 of this article shall be reported
immediately to the diplomatic or consular mission of the other Contracting
Party, which may participate in carrying out buch measures. On the proposal
of the diplomatic or consular mission, the said measures may be modified,
rescinded or postponed.

3. The movable estate and personal and other papers of the deceased
shall be delivered to the diplomatic or consular mission at its request.

Article 43

OPENING AND PUBLICATION OF WILLS

1. The opening and publication of a will shall be within the jurisdiction
of the authorities of the Contracting Party in whose territory the will is to
be found.

2. If an authority of either Contracting Party has published the will of
a citizen of the other Contracting Party, a certified copy of the will shall be
delivered to the competent authority of the Contracting Party of which the
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matique ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant les
renseignements dont il dispose sur les hritiers, leur domicile ou residence,
1importance et la valeur de la succession et l'existence d'un testament. Cette
disposition s'applique 6galement lorsque l'organe competent d'une Partie
contractante apprend qu'un ressortissant de l'autre Partie, d~cd6 hors des
territoires des deux Parties, a laiss6 des biens sur le territoire de la premiere
Partie.

2. Si la mission diplomatique ou consulaire est inform6e la premiere
du d~c~s d'un de ses nationaux, elle doit en aviser l'organe comptent de l'autre
Partie pour que soient prises les mesures n6cessaires k la conservation de la
succession.

3. Si l'organe comptent d'une Partie contractante apprend qu'une
succession dont il assure le r~glement int6resse un ressortissant de l'autre
Partie, il en avise la mission diplomatique ou consulaire de celle-ci.

Article 42

MESURES CONSERVATOIRES

1. Les organes d'une Partie contractante prennent, conform~ment h leur
lgislation, les mesures d'inventaire et autres n6cessaires la conservation
ou l'administration des successions laiss6es sur leur territoire par des
ressortissants de l'autre Partie.

2. Les mesures prises en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article sont
imm6diatement notifi6es h la mission diplomatique ou consulaire de l'autre
Partie contractante, qui peut participer A leur ex6cution. A la demande de la
mission diplomatique ou consulaire, ces mesures peuvent tre modifi6es,
rapport6es ou diffr~es.

3. Les biens meubles et les documents personnels ou autres du de cujus
sont remis sur demande la mission diplomatique ou consulaire.

Article 43

OUVERTURE ET PUBLICATION DU TESTAMENT

1. L'ouverture et la publication du testament rel~vent de la competence
de l'organe de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le
testament.

2. Si un organe d'une Partie contractante a publi6 le testament d'un
ressortissant de I'autre Partie, une copie certifi6e conforme du testament,
les renseignements n~cessaires sur 1'6tat du testament, une copie du proc~s-
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testator was a citizen, together with information on the condition of the will,
a copy of the minute concerning its publication and, if requested, the original
of the will. The same rule shall apply if jurisdiction in the matter of the
succession lies with an authority of the other Contracting Party.

Article 44

COMPETENCE OF DIPLOMATIC OR CONSULAR MISSIONS

IN SUCCESSION PROCEEDINGS

In all succession proceedings arising in the territory of one of the
Contracting Parties, the diplomatic or consular mission of the other Contracting
Party shall have the right to represent citizens of its own State before the
competent authorities without special power of attorney, if such citizens are
not present and have not appointed other representatives.

Article 45

DELIVERY OF THE ESTATE

If, after the completion of succession proceedings in the territory of
one of the Contracting Parties, delivery of the movable estate (articles) is
to be made to an heir who is a citizen of the other Contracting Party and
domiciled or resident in its territory, such estate shall be delivered to the
diplomatic or consular mission of the Contracting Party of which the heir
is a citizen, provided that :

(a) Where the law of the country in which the estate is situated so provides,
the competent authority has summoned the creditors of the deceased to present
their claims;

(b) All estate duties have been paid and all claims presented have been
paid or secured;

(c) The competent authority has agreed to the export of the articles.

Article 46

ESCHEAT

The movable part of an escheated estate shall revert to the Contracting
Party of which the decedent was a citizen at the time of his death; the immovable
part shall revert to the Contracting Party in whose territory it is situated.

4. TRANSMITTAL OF DOCUMENTS

Article 47

Each Contracting Party shall, if requested through the diplomatic channel,
transmit to the other Contracting Party civil registration certificates, documents
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verbal de publication, ainsi que, sur demande, l'original du testament, sont
exp~di~s h l'organe comptent de la Partie dont le de cujus 6tait ressortissant.
Cette disposition s'applique 6galement lorsque le r~glement de la succession
relve de l'organe de l'autre Partie.

Article 44

COMPfTENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES

OU CONSULAIRES EN MATIhRE DE SUCCESSION

Dans toutes les affaires de succession qui se pr~sentent sur le territoire
d'une Partie contractante, la mission diplomatique ou consulaire de l'autre
Partie a le droit, sans qu'aucun pouvoir sp6cial soit requis h cet effet, de
repr6senter leurs nationaux devant les organes comp6tents si les int~ress~s
sont absents et n'ont pas d~sign6 de fond6 de pouvoir.

Article 45

REMISE DE LA SUCCESSION

Si, apr~s l'accomplissement des formalit~s de succession, les biens meubles
(objets) 6choient h un h6ritier qui est ressortissant de 'autre Partie et a son
domicile ou sa r~sidence sur le territoire de cette Partie, lesdits biens sont remis
a la mission diplomatique ou consulaire de la Partie dont l'h6ritier est
ressortissant, h condition :

a) Que r'organe comptent ait invit6 les cr6anciers du de cujus, lorsque
la l6gislation du pays o& se trouve la succession le prescrit, h d6clarer leurs
cr6ances;

b) Que les droits de succession aient 6t6 acquitt6s et que les cr6ances
d6clar6es aient 6t6 r6gl~es ou garanties;

c) Que l'organe comp6tent ait autoris6 l'exportation des biens.

Article 46

SUCCESSIONS EN D SH RENCE

Les biens meubles en d6sh6rence passent h la Partie contractante dont
le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s et les biens immeubles h, la
Partie sur le territoire de laquelle ils sont sis.

4. EXP1tDITION DE DOCUMENTS

Article 47

Chacune des Parties contractantes s'engage h exp6dier h l'autre, sur demande
reque par la voie diplomatique, les extraits d'actes de l'tat civil, les documents
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concerning educational qualifications and employment experience and other
documents relating to the personal and family status and property of citizens
of the other Party. Such documents shall be sent to the other Party,
untranslated and free of charge, through the diplomatic channel.

5. RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 48

1. Each Contracting Party shall recognize and enforce in its territory,
in accordance with this Treaty, the following judgements rendered in the
territory of the other Contracting Party :

(a) Final and enforceable judgements in civil and family cases;

(b) Amicable arrangements, confirmed by a court, in civil cases;

(c) Final and enforceable judgements in criminal cases so far as they relate
to damages for injury resulting from the commission of an offence.

2. The provisions of paragraphs 1 (a) and 1 (b) of this article shall also
apply to decisions taken in matters of succession by the notarial authorities
of the Contracting Parties.

3. The judgements of one Contracting Party which are referred to in
paragraphs 1 (a) and 1 (b) of this article shall be recognized and enforced in
the territory of the other Contracting Party only if the legal relations on which
they were based arose after the entry into force of this Treaty.

4. The judgements referred to in paragraph 1 (c) of this article shall be
recognized and enforced only if they became final and enforceable after the
entry into force of this Treaty.

5. The provisions of paragraph 3 of this article shall not apply to judgements
relating to the dissolution or annulment of marriage, to the declaration of
persons as missing or dead, to the establishment of the fact of death or to
legal capacity.

Article 49

The judgements listed in article 48 of this Treaty shall be recognized and
enforced if :

(a) The finality and enforceability of the judgement have been confirmed;

(b) Under the law of the Contracting Party in whose territory the judgement
is to be recognized or enforced the court of the other Contracting Party which
rendered the judgement was competent to deal with the case;
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relatifs au degr6 d'instruction et h la situation professionnelle ainsi que les
autres documents ayant trait h la situation personnelle et familiale et aux biens
de ressortissants de cette autre Partie. Lesdits documents sont exp~di~s h l'autre
Partie par la voie diplomatique, sans traduction et sans frais.

5. RECONNAISSANCE ET EXICUTION DES DRCISIONS JUDICIAIRES

Article 48

1. Chacune des Parties contractantes reconnaft et ex6cute sur son territoire,
conform~ment aux dispositions du present TraitS, les d~cisions suivantes
rendues sur le territoire de l'autre Partie :

a) Jugements d6finitifs et ex6cutoires rendus en mati~re civile et familiale;

b) Transactions en mati~re civile intervenues devant les tribunaux;

c) Jugements d6finitifs et ex~cutoires pour ce qui a trait aux dommages-
int6rts en mati~re p~nale.

2. Les dispositions des alin~as a et b du paragraphe 1 du pr6sent article
s'appliquent 6galement aux decisions en mati~re successorale rendues par les
organes notariaux des Parties contractantes.

3. Les d~cisions d'une Partie contractante vis6es aux alin6as a et b du
paragraphe 1 du present article ne sont reconnues et ex6cut6es sur le territoire
de l'autre Partie que si les relations juridiques qui en font l'objet sont n6es
apr~s l'entr6e en vigueur du present Trait&

4. Les jugements vis6s h l'alin~a c du paragraphe 1 du pr6sent article
ne sont reconnus et ex6cutes que s'ils sont devenus d~finitifs et ex~cutoires
apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait&

5. Les dispositions du paragraphe 3 du present article ne s'appliquent
pas aux d6cisions concernant la dissolution ou l'annulation du mariage, les
d~clarations de disparition ou de d~c~s, les constats de d6c~s et la capacit:
d'exercice.

Article 49

Les d~cisions vis~es l'article 48 du pr6sent Trait6 sont reconnues et
ex6cut6es:

a) Si le caract~re d~finitif de la decision a 6t6 confirm6 et si celle-ci est
ex6cutoire;

b) Si, conformiment h la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle la d6cision doit Wre reconnue ou ex~cut~e, l'affaire qui fait l'objet
de la d6cision relevait de la competence du tribunal qui a rendu ladite d6cision;
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(c) Recognition or enforcement of the judgement does not conflict with
the fundamental principles of the law of the Contracting Party in whose territory
the judgement is to be recognized or enforced;

(d) The party against whom judgement was rendered was not denied
the opportunity to protect his rights or, in the case of persons lacking capacity
to sue, was not denied proper representation;

(e) Final judgement has not previously been rendered in the same matter
and between the same parties by a court of the Contracting Party in whose
territory the judgement is to be recognized or enforced, or proceedings have
not previously been instituted in the matter before a court of such Contracting
Party;

(f) In a matter in which the applicable law was that of the Contracting
Party in whose territory recognition or enforcement is sought, the law applied
was that of the said Contracting Party or a law not essentially different from it.

Article 50

Each Contracting Party shall recognize in its territory judgements relating
to the personal status of its citizens rendered in the territory of the other
Contracting Party, provided that the conditions specified in article 49 of this
Treaty have been observed and that the judgements in question do not conflict
with the laws applicable in settling such matters in its own territory.

Article 51

1. A court of the Contracting Party in whose territory the judgement
of a court of the other Contracting Party is to be recognized or enforced shall
recognize such judgement or authorize its enforcement if the conditions specified
in this Treaty are satisfied.

2. The application for recognition or for authorization of enforcement
shall be made to the court which rendered judgement in the case at first instance.
The said court shall transmit the application to the competent court of the
other Contracting Party in the manner prescribed in article 3 of this Treaty.

3. If the person applying for enforcement is domiciled or resident in the
territory of the Contracting Party in whose territory the judgement is to be
enforced, the application for recognition or enforcement may also be made
direct to the competent court of the said Contracting Party.

4. The application for recognition or enforcement shall be accompanied
by a certified translation.
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c) Si la reconnaissance ou l'ex6cution de la d~cision ne va pas b l'encontre
de principes fondamentaux de la 1gislation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle la d~cision doit ftre reconnue ou ex~cut6e;

d) Si la Partie succombante n'a pas 6t6 priv~e de la possibilit6 de d6fendre
ses droits ou, en cas d'incapacit6 judiciaire, de se faire dfiment representer;

e) Si un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
la decision doit 6tre reconnue ou ex~cut~e n'a pas rendu pr~c6demment un
jugement devenu d6finitif au sujet de la mme affaire et h l'6gard des m~mes
parties, ou si ladite affaire n'est pas en instance devant un tribunal de cette
Partie;

f) Si la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
la d~cision doit 6tre reconnue ou ex~cut~e a 6t appliqu~e lorsqu'elle &ait
applicable ou si la l6gislation appliqu~e ne diff~re pas au fond de celle de ladite
Partie.

Article 50

Chacune des Parties contractantes reconnait sur son territoire, sous reserve
des dispositions de l'article 49 du pr6sent Trait6, les d6cisions concernant
le statut personnel de ses ressortissants rendues sur le territoire de l'autre Partie
si elles ne vont pas h l'encontre de la legislation applicable en la matire sur
son territoire.

Article 51

1. Le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle doit
6tre reconnu ou ex~cut6 un jugement d'un tribunal de l'autre Partie reconnaft
ou accorde l'exequatur si les conditions pr6vues par le present Trait6 sont
r~unies.

2. La demande de reconnaissance ou d'exequatur est port~e devant le
tribunal qui a statu6 en premier ressort. Celui-ci la transmet au tribunal
comptent de l'autre Partie comme il est pr~vu h l'article 3 du present Trait&

3. Si le requrant a son domicile ou sa residence sur le territoire de la
Partie contractante oii le jugement doit 6tre execut6, la demande de recon-
naissance ou d'exequatur peut 6tre port6e directement devant le tribunal
comptent de cette Partie.

4. La demande de reconnaissance ou d'exequatur doit 6tre accompagn6e
d'une traduction certifi6e conforme.
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Article 52

The application for recognition or for authorization of enforcement shall
be accompanied by the following:

(a) A copy of the judgement and, if the text does not show that the
judgement has become final and enforceable, an official document to that effect;

(b) If the party against whom judgement was rendered did not participate
in the proceedings, a certificate showing that he was notified, in due time and
in accordance with the law of the Contracting Party in whose territory the
judgement was rendered, that the case was under examination;

(c) Certified translations of the documents referred to in sub-paragraphs (a)
and (b) of this article.

Article 53

1. The court of the Contracting Party in whose territory the judgement
is to be recognized and enforced shall authorize enforcement and take measures
for the execution of the judgement in accordance with its own law.

2. The court may require the applicant to correct or clarify his application.
The court may also request clarification from the court which rendered the
judgement.

Article 54

Final judgements of courts of one of the Contracting Parties rendered
in respect of citizens of that Party in matters relating to the dissolution or
annulment of marriage, to the declaration of persons as missing or dead, to
the establishment of the fact of death or to legal capacity shall be recognized
in the territory of the other Contracting Party without further proceedings.

Chapter II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 55

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance in criminal cases shall include the service of documents
and the performance of specific acts required in connexion with judicial
proceedings, such as the interrogation of accused persons, witnesses and others
involved in the proceedings, the conduct of expert examinations, inspections
and searches and the transmittal of documents and other evidence.
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Article 52

La demande de reconnaissance ou d'exequatur doit 6tre accompagne
des pieces suivantes :

a) Une expedition du jugement ainsi qu'une pi~ce attestant qu'il est
d~finitif et ex6cutoire, si cela ne ressort pas du texte;

b) Si la Partie succombante n'a pas particip6 au procs, une piece attestant
qu'elle a k6 avis&e, en temps utile et conform6ment la lgislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement a k6 rendu, que Faction
6tait engag6e;

c) Une traduction certifi&e conforme des documents vis~s aux alin6as a et b
du present article.

Article 53

1. Le tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le
jugement doit 6tre reconnu et ex6cut6 accorde 1'exequatur et prend des mesures
en vue de I'ex~cution du jugement conform6ment h sa legislation.

2. Le tribunal peut prier le demandeur de presenter sa demande dans
les formes prescrites ou de donner des precisions. II peut aussi demander des
pr~cisions au tribunal qui a rendu le jugement.

Article 54

Les jugements d~finitifs d'un tribunal d'une Partie contractante concernant
la dissolution ou l'annulation du mariage, la d~claration de disparition ou de
d~c~s, les constats de d6cs ou la capacit: d'exercice et int6ressant des nationaux
sont reconnus sans autre formalit6 sur le territoire de l'autre Partie.

Chapitre II

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIMRE P1ENALE

Article 55

tTENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire en mati~re p6nale comprend les significations et
l'accomplissement de divers actes de proc6dure tels que l'interrogatoire
d'inculp~s, de t~moins et d'autres personnes en cause, les expertises, les constats,
les perquisitions et l'exp~dition de documents et d'autres 616ments de preuve.

NO 6833



278 United Nations - Treaty Series 1963

Article 56

DENIAL OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance in criminal cases may be denied:

(a) In the cases referred to in article 12 of this Treaty;

(b) If legal assistance is requested in connexion with an act which is not
punishable under the criminal law of the Contracting Party applied to;

(c) If legal assistance is requested in connexion with a non-extraditable
offence.

Article 57

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party shall prosecute under its own law, at the request
of the other Contracting Party, any of its citizens who has committed in the
territory of the latter Party an offence which is extraditable under this Treaty.

2. The - request for prosecution shall be accompanied by a document
containing particulars of the offence and all the available evidence.

3. The requested Contracting Party shall send the requesting Contracting
Party notice of the result of the prosecution accompanied, if judgement has
been pronounced and has become final, by a copy of such judgement.

EXTRADITION

Article 58

EXTRADITABLE OFFENCES

1. Each Contracting Party shall extradite to the other on request, in
accordance with this Treaty, persons in its territory whose presence in the
territory of the other Contracting Party is required for the purpose of criminal
prosecution or for the execution of a sentence.

2. Extradition shall take place only in respect of acts which are punishable
under the law of both Contracting Parties with deprivation of liberty for a term
of more than one year or with a heavier penalty. Extradition with a view to
the execution of a sentence shall take place if the sentence has become final
and the person claimed has been sentenced to deprivation of liberty for a term
of more than one year or to a heavier penalty.
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Article 56

REFUS D'EX1kCUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE

L'ex~cution d'une commission rogatoire en mati~re p6nale peut &re refus6e:
a) Dans les cas vis6s h 1'article 12 du present Trait6;

b) S'il s'agit d'un acte non punissable en vertu de la l6gislation p6nale
de la Partie requise;

c) S'il s'agit d'une infraction ne donnant pas lieu h extradition.

Article 57

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes poursuit conform~ment h sa
legislation, h la demande de l'autre Partie, ses ressortissants ayant commis
sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu a extradition en
vertu du present Trait&

2. La demande est accompagn&e d'un document contenant les donn~es
n~cessaires sur l'infraction commise et de toutes les preuves disponibles.

3. La Partie requise informe l'autre Partie de l'issue de la procedure et,
si une condamnation d6finitive a &6 prononc~e, lui fait parvenir une exp6dition
du jugement.

EXTRADITION

Article 58

INFRACTIONS DONNANT LIEU A EXTRADITION

1. Chacune des Parties contractantes livre h l'autre sur demande,
conform~ment aux dispositions du present Trait6, les individus se trouvant
sur son territoire contre lesquels ont 6t6 engag~es des poursuites p6nales ou
qui sont r~clam~s aux fins d'ex~cution d'une condamnation sur le territoire
de l'autre Partie.

2. L'extradition n'a lieu que pour des actes qui sont punissables en vertu
de la lgislation des deux Parties et pour lesquels cette l6gislation pr~voit une
peine privative de libert6 d'une dur6e sup~rieure h un an ou une peine plus
grave. L'extradition aux fins de l'ex6cution d'une condamnation n'a lieu que
si la condamnation est d~finitive et si l'individu r~clam6 est condamn6 h une
peine privative de libert6 d'une dur~e suprieure h un an ou une peine plus
grave.
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Article 59

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if :
(a) The person claimed is a citizen of the Contracting Party applied to;

(b) The offence was committed in the territory of the Contracting Party
applied to;

(c) Under the law of the Contracting Party applied to, exemption from
prosecution or punishment has been acquired before receipt of the requisition
for extradition by lapse of time or on other legal grounds;

(d) Under the law of one of the Contracting Parties, extradition is not
permitted in respect of the acts to which the requisition for extradition relates;

(e) The person claimed has already been prosecuted in the territory of
the Contracting Party applied to for the same offence and sentenced or
discharged, such sentence or discharge having become final;

(f) Under the law of both Contracting Parties, criminal proceedings may
be instituted only on the private complaint of the aggrieved party.

Article 60

REQUISITION FOR EXTRADITION

The requisition for extradition shall be accompanied by:

(a) A certified copy of the warrant of arrest or, if extradition is requested
for purposes of execution, a copy of the final sentence or other corresponding
judicial determination of the case, together, if necessary, with an additional
description of the circumstances of the offence and its legal definition, and
information on the extent of the damage caused by the offender;

(b) The text of the criminal statutes which define the offence in question
in the territory of the Contracting Party requesting extradition;

(c) A personal description of the person claimed, information concerning
his citizenship and domicile, and his photograph and fingerprints if they are
available.

Article 61

SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If the information communicated is insufficient to permit a decision
regarding extradition, the Contracting Party applied to may request supple-
mentary information. For this purpose it may set the applicant Contracting
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Article 59

REFUS D'EXTRADER

L'extradition n'a pas lieu :
a) Si l'individu r~clam6 est ressortissant de la Partie requise;

b) Si l'infraction a &6 commise sur le territoire de la Partie requise;

c) Si, d'apr~s la 1gislation de la Partie requise, les poursuites p~nales ou
l'ex~cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription
h la date de reception de la demande d'extradition ou pour toute autre cause
l6gale;

d) Si, d'apr~s la l1gislation d'une Partie contractante, l'infraction qui fait
l'objet de la demande ne donne pas lieu h extradition;

e) Si l'individu r~clam6 fait d~jh l'objet, sur le territoire de la Partie requise,
d'une condamnation ou d'une ordonnance de non-lieu d6finitive pour la m~me
infraction;

f) Si, en vertu de la lkgislation des deux Parties contractantes, la mise
en mouvement de l'action est subordonn~e au d~p6t d'une plainte.

Article 60

DEMANDE D'EXTRADITION

La demande d'extradition est accompagn~e :
a) D'une expedition du mandat d'arrft et, si l'extradition est demand~e

en vue de l'ex~cution d'une condamnation, d'une expedition du jugement
d~finitif de condamnation ou autre jugement, ainsi que, s'il y a lieu, d'une
description des circonstances de l'infraction, de sa qualification juridique et
de donn~es sur l'importance du dommage cause;

b) Du texte de loi d~finissant l'infraction sur le territoire de la Partie
requ~rante;

c) Du signalement de l'individu r~clam6, de donn6es sur sa nationalit6
et sur son domicile ainsi que, dans la mesure du possible, de sa photographie
et de ses empreintes digitales.

Article 61

RENSEIGNEMENTS COMPLgMENTAIRES

1. Si les renseignements communiques ne sont pas suffisants pour qu'il

soit statu6 sur la demande d'extradition, la Partie requise peut demander des
renseignements compl6mentaires. A cet effet, elle peut fixer h la Partie requ~rante
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Party a time-limit not exceeding two months. Such time-limit may be extended
on request.

2. If the information requested has not been sent within the specified
or extended time-limit, the extradition proceedings shall be discontinued
and the person claimed shall be released from custody. If the information
requested is subsequently received, the extradition proceedings shall be
continued.

ARREST OF PERSONS LIABLE TO EXTRADITION

Article 62

Upon receipt of a requisition for extradition, with the necessary documents,
the Contracting Party applied to shall take immediate steps, under its own law,
to find and arrest the person claimed.

Article 63

1. In urgent cases, a person against whom criminal proceedings have
been initiated may be arrested even before receipt of the requisition for
extradition, if an application is made for his arrest and such application specifies
that there exists a warrant for the arrest or a final sentence and if notice is
given at the same time that the requisition for extradition is being transmitted.
Applications for arrest may be made by courts or procurator's offices by post,
telegraph, telephone or wireless in the manner specified in article 3 of this
Treaty.

2. The competent authorities of either Contracting Party may arrest
a person resident in the territory of that Party in the absence of the application
referred to in paragraph 1 of this article if there is sufficient reason to believe
that he has committed an extraditable offence in the territory of the other
Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall immediately notify the other Party of
arrests made under paragraph 1 or 2 of this article, or of the reasons why an
application made under paragraph 1 of this article has not been complied with.

Article 64

A person arrested in accordance with article 63, paragraphs 1 and 2, of
this Treaty shall be released if a requisition for extradition is not received
within thirty days after the date of receipt of the notice of arrest referred to
in article 63, paragraph 3, of this Treaty.

No. 6833



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 283

un dalai qui ne doit pas d~passer deux mois. Ce d~lai peut 8tre prolong6 sur
demande.

2. Si les renseignements demand~s ne sont pas exp~di~s dana le d~lai
fix6 ou prorog6, la procedure d'extradition sera interrompue et 1'individu
r~clam6 mis en libert6. La procedure d'extradition sera reprise si les rensei-
gnements demand~s sont produits ultrieurement.

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

Article 62

D~s reception de la demande d'extradition, accompagn~e des documents
n~cessaires, la Partie requise doit proc6der, conform6ment h sa lgislation,
h la recherche et h l'arrestation de l'individu r~clam6.

Article 63

1. En cas d'urgence, l'individu poursuivi peut 6tre arr&t6 avant la reception
de la demande d'extradition si l'arrestation est demand~e avec indication du
mandat d'arret ou de la condamnation d6finitive et s'il est sp~cifi6 que la demande
d'extradition suivra. Les tribunaux ou parquets peuvent demander l'arrestation
par la poste, le t~l6graphe, le t6l6phone ou la radio, comme il est pr~vu h l'article 3
du present Trait6.

2. Les organes comptents d'une Partie contractante peuvent arrter un
individu se trouvant sur son territoire h d~faut de la demande vis~e au
paragraphe 1 du pr6sent article s'il y a lieu de croire qu'il a commis sur le
territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu h extradition.

3. Les arrestations op~r6es en vertu des paragraphes 1 et 2 du present
article ou les raisons pour lesquelles il n'a pas 6t6 fait droit h la demande vis6e
au paragraphe 1 du pr6sent article sont imm6diatement notifi6es h l'autre
Partie.

Article 64

Tout individu arr&6 en vertu des paragraphes 1 et 2 de l'article 63 du
present Trait6 est mis en libert6 si la demande d'extradition n'est pas revue
trente jours apr~s la r6ception de la notification vis6e au paragraphe 3 de
l'article 63 du pr6sent Trait6.
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Article 65

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is on trial or has been convicted in the territory
of the Contracting Party applied to for another offence, extradition may
be postponed until the termination of the proceedings or the execution or
remission of the sentence. The reasons for the postponement shall be
communicated to the other Contracting Party.

Article 66
TEMPORARY EXTRADITION

1. If the postponement of extradition as provided in article 65 of this
Treaty may result in exemption from prosecution being acquired by lapse
of time or may prejudice seriously the investigation of an offence, the person
claimed may be extradited for a temporary period on receipt of an application
for such extradition with statement of grounds.

2. A temporarily extradited person shall be returned as soon as the judicial
proceedings for the purpose of which he was extradited are concluded, but not
later than three months after the date of extradition. At the request of the
Contracting Party to which the person was surrendered, this time-limit may
be extended.

Article 67

CONFLICTING REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for extradition of the same person are received from more
than one State, the Contracting Party applied to shall decide which of the
requisitions shall be complied with.

Article 68

LIMITS TO PROSECUTION

An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party which extradited him, be prosecuted for an offence other than that for
which he was extradited. He may not be surrendered to a third State without
the consent or the said Contracting Party.

Article 69

SURRENDER

1. The Contracting Party applied to shall notify the applicant Contracting
Party of the place and time of surrender of the person claimed. If the applicant
Contracting Party fails to accept the person claimed within fifteen days after
the date fixed for his surrender, he may be released.
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Article 65

EXTRADITION DIFF RfE

Si l'individu rclam6 est poursuivi ou a 6t6 condamn6 pour une autre
infraction sur le territoire de la Partie requise, l'extradition peut tre diffr~e
jusqu'k ce que Faction soit close ou que la peine ait 6t6 purg~e ou remise.
Les raisons de l'ajournement sont notifi~es h l'autre Partie.

Article 66

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si l'ajournement de l'extradition vis6 l'article 65 du present Trait6
risque d'entrainer prescription ou de compromettre gravement l'instruction,
l'individu r6clam6 peut 8tre extrad6 temporairement sur demande motiv~e.

2. L'individu extrad6 temporairement est renvoy6 apr~s la cl6ture de la
procedure qui a motiv6 son extradition et en tout cas trois mois au plus apr~s
1'extradition. Ce d~lai peut 8tre prorog6 h la demande de la Partie h laquelle
l'individu a 6t6 livr6.

Article 67

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs ttats, il appartient
la Partie requise de choisir la demande h laquelle elle donnera suite.

Article 68

LIMITES DES POURSUITES

L'extrad6 ne peut, sans le consentement de la Partie qui l'a livr6, 8tre
poursuivi ou puni pour une infraction autre que celle qui a motiv6 l'extradition.
II ne peut 6tre livr6 h un 1Vtat tiers sans le consentement de ladite Partie.

Article 69

REMISE DE L'EXTRADt

1. La Partie requise informe la Partie requrante du lieu et de la date
de la remise. Si la Partie requrante ne regoit pas l'individu r~clam6 dans les
15 jours de la date fix~e, l'int~ress6 peut 6tre mis en libert6.
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2. If extradition does not take place, the applicant Contracting Party
shall receive notice of the fact, together with a statement of the grounds as
enumerated in article 59 of this Treaty.

Article 70

NOTIFICATION OF THE RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of proceedings
taken against persons extradited to them. If judgement is pronounced in
respect of such persons, a copy of the judgement shall be transmitted after
it has become final.

Article 71

RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution or punishment and returns
to the territory of the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited
upon receipt of a new requisition, without production of the documents and
information specified in article 60 of this Treaty.

Article 72

DELIVERY OF PHYSICAL EVIDENCE

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall deliver
to each other, on request, articles acquired through the commission of offences,
money or other valuables obtained for such articles, and articles which may serve
as evidence in criminal proceedings.

2. The delivery of such articles shall take place, if possible, at the same
time as the surrender of the offender. They shall be delivered even if the
offender cannot be extradited owing to his death or escape or to other
circumstances.

3. If the articles in question are needed in another criminal proceeding,
the Contracting Party applied to may temporarily retain them or deliver them
on condition that they are returned as soon as possible.

4. These provisions shall not affect the. rights of third parties to the articles
in question. After the conclusion of the proceedings, such articles shall be
returned to the Contracting Party applied to for transmittal to the persons
entitled to them.

Article 73

COSTS OF EXTRADITION

The costs of extradition shall be borne by the Contracting Party in whose
territory they were incurred.
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2. Si l'extradition n'a pas lieu, la Partie requise en informe la Partie
requ6rante en indiquant les motifs pr~vus h l'article 59 du present Trait6.

Article 70
COMMUNICATION DE L'ISSUE DES POURSUITES P NALES

Les Parties contractantes s'informent mutuellement de l'issue des
poursuites p~nales engag6es contre les extrad6s. En cas de condamnation, copie
du jugement est communiqu6e d~s que celui-ci est devenu d6finitif.

Article 71

RMEXTRADITION

Si 'extrad6 se soustrait aux poursuites pfnales ou . l'ex6cution de la
peine et regagne le territoire de la Partie requise, il est rfextrad6 sur nouvelle
demande sans qu'il soit nfcessaire de produire les pifces visfes h l'article 60
du present Trait6.

Article 72
REMISE DE PIhCES A CONVICTION

1. Les organes comp6tents des Parties contractantes se remettent sur
demande les objets obtenus par une infraction, les esp~ces ou autres valeurs
revues en echange de ces objets et les objets qui peuvent servir de pifces
hi conviction au cours de la procedure p6nale.

2. La remise de ces objets a lieu, dans la mesure du possible, en meme
temps que celle de l'extrad6. Les objets sont remis m~me si 1'extradition ne
peut avoir lieu par suite du d6cis ou de la fuite de l'int6ress6, ou pour toute
autre raison.

3. La Partie requise peut diff6rer la remise de ces objets ou stipuler qu'ils
doivent 8tre restitu6s dans les plus brefs d6lais si elle en a besoin pour une autre
proc6dure p6nale.

4. Les droits de tiers sur les objets h remettre sont r6serv6s. Apr~s la
cl6ture de la proc6dure, lesdits objets doivent 6tre restitu6s ht la Partie requise
pour transmission aux ayants droit.

Article 73
FRAIS D'EXTRADITION

Les frais d'extradition sont h la charge de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle ils ont 6t6 encourus.
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Article 74

NOTIFICATION OF SENTENCES

1. Each Contracting Party shall annually communicate to the other
Contracting Party, through the diplomatic channel, information concerning
final sentences pronounced by its courts in respect of citizens of the other
Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall on request transmit to the other Contracting
Party, through the diplomatic channel, information regarding the previous
convictions of persons formerly resident in its territory, where criminal
proceedings have been initiated against such persons in the territory of the
applicant Contracting Party.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 75

Disputes arising in the application and interpretation of this Treaty shall
be settled by the Contracting Parties through the diplomatic channel.

Article 76

This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Belgrade.

Article 77

1. This Treaty shall enter into force thirty days after the exchange of the
instruments of ratification.

2. It shall remain in force until one year after the date on which either
Contracting Party gives notice to the other Contracting Party of its intention
to terminate the Treaty.

Article 78

This Treaty has been drawn up in duplicate, in the Russian and Serbo-
Croat languages, both texts being equally authentic.
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Article 74

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATIONS

1. Chacune des Parties contractantes communique h l'autre par voie
diplomatique, tous les ans, des renseignements sur les condamnations d6finitives
prononc~es par ses tribunaux contre des ressortissants de l'autre Partie.

2. Chacune des Parties contractantes communique h l'autre sur demande,
par voie diplomatique, le casier judiciaire des personnes qui, ayant r~sid6
sur le territoire de la Partie requise, font l'objet de poursuites p6nales sur
le territoire de la Partie requ~rante.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 75

Les Parties contractantes r~gleront par voie diplomatique les questions
litigieuses que pourront poser l'application et l'interpr6tation du present
Trait6.

Article 76

Le present Trait6 sera soumis k ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang~s h Belgrade dans le plus bref d~lai.

Article 77

1. Le present Trait6 entrera en vigueur 30 jours apr~s l'6change des
instruments de ratification.

2. Le Trait6 restera en vigueur pendant un an h partir de la date h laquelle
l'une des Parties contractantes aura signifi6 h l'autre son intention de le d~noncer.

Article 78

Le pr6sent Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues russe et
serbo-croate, les deux textes faisant 6galement foi.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties
have signed this Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Moscow on 24 February 1962.

For the Presidium
of the Supreme Soviet of the Union

of Soviet Socialist Republics:

G. VILKOV

For the President
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia:

A. JELId
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EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le prdsent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Moscou le 24 f~vrier 1962.

Pour le Presidium du Soviet supreme
de l'Union des Rdpubliques socialistes

sovi&iques :

G. VILKOV

Pour le Pr6sident
de la Rdpublique populaire f~ddrative

de Yougoslavie:

A. JELId
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE,

XLIII. LONG-TERM ARRANGEMENT (WITH ANNEXES AND PROTOCOLS) 2 REGARDING

INTERNATIONAL TRADE IN COTTON TEXTILES. GENEVA, 1 OCTOBER 1962

Official texts : English and French.

Registered by the Executive Secretary of the Contracting Parties to the General Agreement
on Tariffs and Trade on 22 July 1963.

Recognizing the need to take co-operative and constructive action with a view

to the development of world trade,

Recognizing further that such action should be designed to facilitate economic

expansion and promote the development of less-developed countries possessing

the necessary resources, such as raw materials and technical skills, by providing larger

opportunities for increasing their exchange earnings from the sale in world markets

of products which they can efficiently manufacture,

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359; Vol. 68, p. 286; Vol. 70, p. 306; Vol. 71, p. 328; Vol. 76, p. 282; Vol. 77,
p. 367; Vol 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351; Vol. 107,
p. 83; Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334;
Vol. 141, p. 382; Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167,
p. 265; Vol. 172, p. 340; Vol. 173, p. 395; Vol. 176, p. 3; Vol. 180, p. 299; Vol. 183, p. 351;
Vol. 186, p. 314; Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154; Vol. 225,
p. 258; Vol. 226, p. 342; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314;
Vols. 244 to 246; Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256,
p. 338; Vol. 257, p. 362; Vol. 258, p. 384; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386;
Vol. 274, p. 322; Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283,
p. 308; Vol. 285, p. 372; Vol. 287, p. 343; Vol. 300, p. 371; Vol. 306, p. 332; Vol. 309, p. 362;
Vol. 317, p. 317; Vol. 320, p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330,
p. 352; Vol. 338, p. 334; Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312; Vol. 347, p. 362; Vol. 349, p. 314;
Vol. 350, p. 3; Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 406; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, p. 324; Vol. 363,
p. 402; Vol. 367, p. 314; Vol. 373, p. 350; Vol. 376, p. 406; Vol. 377, p. 396; Vol. 381, p. 380;
Vol. 382, p. 330; Vol. 386, p. 376; Vol. 387, p. 330; Vol. 388, p. 334; Vol. 390, p. 348; Vol. 398,
p. 316; Vol. 402, p. 308; Vol. 405, p. 298; Vol. 411, p. 296; Vol. 419, p. 344; Vol. 421, p. 286;
Vol. 424, p. 324; Vol. 425, p. 314; Vol. 429, p. 268; Vol. 431, p. 202; Vol. 435, p. 310; Vol. 438,
p. 342; Vols. 440 and 441; Vol. 442, p. 302; Vol. 444, p. 322; Vol. 445, p. 290; Vol. 449, p. 280;
Vol. 451, p. 322; Vol. 452, p. 282; Vol. 456, p. 488; Vol. 460, p. 296; Vol. 462, p. 330; Vol. 463,
p. 336, and Vol. 468.

1 In accordance with article 12, the Arrangement came into force on 1 October 1962 in
respect of the following States, on behalf of which declarations of acceptance were deposited
with the Executive Secretary of the Contracting Parties on the dates indicated

United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land (with reservation; see annexed Protocol, p. 314
of this volume) .... ............ 27 June 1962

Canada (with reservation; see annexed Protocol, p. 314
of this volume) .... ............ 29 August 1962

United States of America ... .......... 26 September 1962
United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-

land (in respect of Hong Kong) . ....... 27 September 1962
Belgium ...... ................ 28 September 1962
France ...... ................ 28 September 1962
Israel ...... ................ 28 September 1962

(Continued on p. 298)
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No 814. ACCORD GtN8RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS
ET LE COMMERCE,

XLIII. ACCORD k LONG TERME (AVEC ANNEXES ET PROTOCOLES) 2 CONCERNANT LE
COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES DE COTON. GENkVE, ler OCTOBRE 1962

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistri par le Secritaire exicutif des Parties contractantes h l'Accord gjn~ral sur

les tarifs douaniers et le commerce le 22 juillet 1963.

Conscients de la n~cessit: de coop~rer entre eux de faqon constructive au d~velop-
pement du commerce mondial,

Reconnaissant que leur action doit avoir pour but de faciliter 1'expansion

kconomique et de promouvoir le d~veloppement des pays moins d~velopp~s qui
disposent des ressources n~cessaires, par exemple en mati~res premieres et dans
le domaine de la technique, en leur offrant des possibilit~s plus grandes d'accroitre
leurs recettes en devises par la vente sur les marches mondiaux des produits dont
its peuvent entreprendre avec efficience la fabrication,

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 55, p. 187; vol. 56 64; vol. 65, p. 335; vol. 66,
p. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 A 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405; vol. 104, p. 351; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387; vol. 123, p. 303; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337; vol. 138, p. 335; vol. 141, p. 383;
vol. 142 a 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341; vol. 173, p. 395; vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 3 51; vol. 18 6 , p. 314; vol. 188,
p. 366; vol. 189, p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311; vol. 243, p. 315; vol. 244 A 246; vol. 247,
p. 387; vol. 248, p. 359; vol. 250, p. 291; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338; vol. 257, p. 363;
vol. 258, p. 385; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329; vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323; vol. 277,
p. 346; vol. 278, p. 169; vol. 280, p. 351; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373;
vol. 287, p. 343; vol. 300, p. 371; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363; vol. 317, p. 317; vol. 320,
p. 327; vol. 321, p. 244; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291; vol. 330, p. 353; vol. 338, p. 335;
vol. 344, p. 305; vol. 346, p. 313; vol. 347, p. 363; vol. 349, p. 314; vol. 350, p. 3; vol. 351, p. 381;
vol. 355, p. 407; vol. 358, p. 257; vol. 362, p. 325; vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315; vol. 373,
p. 351; vol. 376, p. 407; vol. 377, p. 397; vol. 381, p. 381; vol. 382, p. 331; vol. 386, p. 377;
vol. 387, p. 331; vol. 388, p. 335; vol. 390, p. 349; vol. 398, p. 317; vol. 402, p. 309; vol. 405,
p. 299; vol. 411, p. 297; vol. 419, p. 345; vol. 421, p. 287; vol. 424, p. 325; vol. 425, p. 315;
vol. 429, p. 269; vol. 431, p. 203; vol. 435, p. 311; vol. 438, p. 343; vol. 440 et 441; vol. 442,
p. 303; vol. 444, p. 323; vol. 445, p. 291; vol. 449, p. 281; vol. 451, p. 323; vol. 452,. p. 283;
vol. 456, p. 489; vol. 460, p. 297; vol. 462, p. 331; vol. 463, p. 337, and vol. 468.

1 Conform~ment A l'article 12, l'Accord est entr6 en vigueur le 1er octobre 1962 en ce
qui concerne les Etats ci-dessous, au nor desquels les notifications d'acceptation ont 6t6 reques
par le Secr~taire ex~cutif des Parties contractantes, aux dates indiqu~es:

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(avec reserve; voir Protocole ci-joint, p. 315 de ce
volume) ...... ............... 27 juin 1962

Canada (avec r6serve; voir Protocole ci-joint, p. 315 de ce
volume) ...... ............... 29 aocat 1962

Ptats-Unis d'Amrique ... ........... 26 septembre 1962
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord (en ce qui concerne Hong-kong) ..... .27 septembre 1962
Belgique ...... ................ 28 septembre 1962
France ...... ................ 28 septembre 1962
Israel ....... ................. 28 septembre 1962

(Suite d lap. 299)
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Noting, however, that in some countries situations have arisen which in the
view of the countries, cause or threaten to cause " disruption " of the market for
cotton textiles,

Desiring to deal with these problems in such a way as to provide growing
opportunities for exports of these products, provided that the development of this
trade proceeds in a reasonable and orderly manner so as to avoid disruptive effects
in individual markets and on individual lines of production in both importing and
exporting countries,

Determined, in carrying out these objectives, to have regard to the Declaration
on Promotion of the Trade of Less-developed Countries adopted by Ministers at
their meeting during the nineteenth session of the CONTRACTING PARTIES in No-
vember 1961,

The PARTICIPATING COUNTRIES have agreed as follows:

Article 1
In order to assist in the solution of the problems referred to in the preamble

to this Arrangement, the participating countries are of the opinion that it may be
desirable to apply, during the next few years, special practical measures of international
co-operation which will assist in any adjustment that may be required by changes in
the pattern of world trade in cotton textiles. They recognize, however, that the
measures referred to above do not affect their rights and obligations under the General
Agreement on Tariffs and Trade" (hereinafter referred to as the GATT). They
also recognize that, since these measures are intended to deal with the special problems
of cotton textiles, they are not to be considered as lending themselves to application
in other fields.

Article 2
1. Those participating countries still maintaining restrictions inconsistent with
the provisions of the GATT on imports of cotton textiles from other participating

(Continued from p. 296)
Japan ...... ................ 28 September 1962
Luxembourg ... ........... ..... 28 September 1962
Netherlands ..... .............. 28 September 1962
India ...... ................ 29 September 1962
Portugal .... ................. 29 September 1962
Denmark ..... ............... 1 October 1962
Norway ..... ............... 1 October 1962
Spain ...... ................ 1 October 1962
Sweden ........ ................ 1 October 1962
United Arab Republic ..... ........... 1 October 1962

and in respect of the following States on the dates of deposit of declarations of acceptance as
indicated below:

Austria ...... ................ 24 October 1962
Australia ...... ............... 21 November 1962
Mexico ........ ................ 11 December 1962

Declarations of acceptance " subject to ratification were received from the following States
on the dates indicated :

Federal Republic of Germany . ........ 28 September 1962
Italy ...... ................. 28 September 1962
Colombia .... .. ............ .. 30 January 1963

See footnote 1, p. 296 of this volume.
No. 814
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Notant cependant qu'il s'est produit dans un certain nombre de pays des situations
qui, de l'avis de ces pays, causent ou menacent de causer une ( d~sorganisation
du march6 des textiles de coton,

Disireux de traiter ces probl~mes de mani&e A accroitre les possibilit~s
d'exportation des produits en question, A condition que le d~veloppement de ce
commerme se fasse d'une fagon raisonnable et ordonne qui 6vite les effets de d~sorga-
nisation sur tels ou tels marches ou sur telles ou telles productions, tant dans les
pays d'importation que dans les pays d'exportation,

Diterminis, en cherchant a atteindre ces objectifs, A tenir compte de la Declaration
concernant la promotion du commerce des pays moins d~velopp~s qui a 6t6 adopt6e
par les ministres A leur reunion de novembre 1961, pendant la dix-neuvi~me session
des PARTIES CONTRACTANTES,

Les PAYS PARTICIPANTS sont convenus des dispositions qui suivent:

Article premier
Pour contribuer la solution des probl~mes mentionn~s dans le pr~ambule

du present Accord, les pays participants consid&rent qu'il peut 6tre souhaitable
d'appliquer, pendant les quelques annes A venir, des mesures pratiques sp~ciales
de cooperation internationale en vue de faciliter tout ajustement rendu 6ventuellement
n~cessaire par les changements de structure du commerce mondial des textiles de
coton. Ils reconnaissent toutefois que les mesures susvis~es ne modifient en rien
leurs droits et obligations tels qu'ils d~coulent de l'Accord g~n~ral sur les tarifs
douaniers et le commerce1 (appel6 ci-apr~s (( l'Accord g~nral )). Ils reconnaissent
6galement que ces mesures, 6tant destinies r~soudre les probl~mes particuliers
relatifs aux textiles de coton, ne doivent pas 6tre considdr~es comme se prtant a une
application dans d'autres domaines.

Article 2
1. Les pays participants qui maintiennent, A l'importation des textiles de coton
en provenance d'autres pays participants, des restrictions incompatibles avec l'Accord

(Suite de lap. 297)
Japon ...... ................. 28 septembre 1962
Luxembourg ..... .............. 28 septembre 1962
Pays-Bas ...... ................ 28 septembre 1962
Inde ...... ................. 29 septembre 1962
Portugal ...... ................ 29 septembre 1962
Danemark ...... ................ . e r octobre 1962
Norv~ge ........ ................ ler octobre 1962
Espagne ... ............... . ... e r octobre 1962
Suede ...... ................ e r octobre 1962
R~publique arabe unie ... ........... ler octobre 1962

et, en ce qui concerne les I2tats suivants, a Ia date de rception de la notification d'acceptation,
comme suit:

Autriche ...... ................ 24 octobre 1962
Australie ...... ................ 21 novembre 1962
Mexique ...... ................ 11 dcembre 1962

Des notifications d'acceptation o sous r~serve de ratification a ont &6 recues des ]tats suivants
aux dates indiques :

Rpublique f~drale d'Allemagne . ....... 28 septembre 1962
Italic ....... ................. 28 septembre 1962
Colombie ..... ............... 30 janvier 1963

1 Voir note I, p. 297 de ce volume.
No 814
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countries agree to relax those restrictions progressively each year with a view to their
elimination as soon as possible.

2. Without prejudice to the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article 3, no
participating country shall introduce new import restrictions, or intensify existing
import restrictions, on cotton textiles, in so far as this would be inconsistent with its
obligations under the GATT.

3. The participating countries at present applying import restrictions to cotton
textiles imported from other participating countries undertake to expand access to
their markets for such cotton textiles so as to reach, by the end of the period of validity
of the present Arrangement, for the products remaining subject to restrictions at
that date, taken as a whole, a level corresponding to the quotas opened in 1962 for
such products, as increased by the percentage mentioned in Annex A.1

Where bilateral arrangements exist, annual increases shall be determined within
the framework of bilateral negotiations. It would, however, be desirable that each
annual increase should correspond as closely as possible to one fifth of the overall
increase.

4. The participating countries concerned shall administer their remaining restrictions
on imports of cotton textiles from participating countries in an equitable manner
and with due regard to the special needs and situation of the less-developed countries.

5. Notwithstanding the provisions of paragraph 3 above, if, during the licensing
period preceding the entry into force of this Arrangement, a specific basic quota
is nil or negligible, the quota for the succeeding licensing period will be established
at a reasonable level by the participating importing country concerned in consultation
with the participating exporting country or countries concerned. Such consultation
would normally take place within the framework of the bilateral negotiations referred
to in paragraph 3 above.

6. Participating countries shall, as far as possible, eliminate import restrictions
on the importation, under a system of temporary importation for reexport after
processing, of cotton textiles originating in other participating countries.

7. The participating countries shall notify the Cotton Textiles Committee as early
as possible, and in any case not less than one month before the beginning of the
licensing period, of the details of any quota or import restriction referred to in this
Article.

Article 3

1. If imports from a participating country or countries into another participating
country of certain cotton textile products not subject to import restrictions should
cause or threaten to cause disruption in the market of the importing country, that

See p. 310 of this volume.

No. 814



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 301

g~n~ral, acceptent d'assouplir progressivement chaque annie ces restrictions en vue
de les 6liminer aussit6t que possible.

2. R16serve faite des dispositions des paragraphes 2 et 3 de 'article 3, aucun pays
participant ne procde A l'institution de nouvelles restrictions A l'importation des
textiles de coton ou au renforcement des restrictions A l'importation deja en vigueur,
pour autant que ces mesures soient incompatibles avec ses obligations aux termes
de l'Accord g~n6ral.

3. Les pays participants qui appliquent actuellement des restrictions A l'importation
des textiles de coton en provenance d'autres pays participants, s'engagent A 6largir
l'acc~s A leurs marches pour les textiles de coton soumis a des restrictions, de faqon
A atteindre A l'expiration de la duroc de validit6 du present Accord, pour l'ensemble
des produits qui seront encore, A cette date, soumis A des restrictions, un niveau
correspondant aux contingents ouverts en 1962 pour ces produits, augment6 du
pourcentage indiqu6 A l'annexe A1.

Lorsqu'il existe des arrangements bilat~raux, les augmentations annuelles sont
fixes dans le cadre de n6gociations bilatrales. Il serait cependant souhaitable que
chaque augmentation annuelle soit aussi voisine que possible du cinqui~me de
'augmentation globale.

4. Les pays participants en cause appliqueront les restrictions qu'ils maintiennent
encore a l'importation de textiles de coton en provenance de pays participants, de
fagon 6quitable et de mani~re A tenir dfiment compte des situations et des besoins
particuliers des pays moins d~velopp~s.

5. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 ci-dessus, si le contingent de base
ouvert par un pays importateur participant pour la p~riode de validit6 des licences
pr~c~dant 'entr6e en vigueur du present Accord est nul ou n~gligeable, ce pays fixe
son contingent pour la p~riode suivante A un niveau raisonnable, en consultation avec
le pays ou les pays exportateurs participants int~ress~s. La consultation aurait lieu
normalement dans le cadre des n~gociations bilat~rales vis~es au paragraphe 3 ci-dessus.

6. Les pays participants 6liminent dans toute la mesure du possible les restrictions
A l'importation sous le regime de l'admission temporaire aux fins de r~exportation apr~s
ouvraison, des textiles de coton originaires d'autres pays participants.

7. Les pays participants communiquent au Comit6 des textiles de coton aussit6t
que possible et, en tout ktat de cause, un mois au moins avant le debut de la priode
de validit6 des licences, tous renseignements sur les contingents ou les restrictions
A l'importation vis~s par le present article.

Article 3

1. Si les importations d'un pays participant, en provenance d'un ou de plusieurs
autres pays participants, de certains textiles de coton qui ne font pas l'objet de
restrictions A l'importation, causent ou menacent de causer une d6sorganisation

Voir p. 311 de ce volume.
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country may request the participating country or countries whose exports of such
products are, in the judgement of the importing country, causing or threatening
to cause market disruption to consult with a view to removing or avoiding such
disruption. In its request the importing country will, at its discretion, indicate the
specific level at which it considers that exports of such products should be restrained,
a level which shall not be lower than the one indicated in Annex B.1 The request
shall be accompanied by a detailed, factual statement of the reasons and justification
for the request; the requesting country shall communicate the same information to
the Cotton Textiles Committee at the same time.

2. In critical circumstances, where an undue concentration of imports during

the period specified in paragraph 3 below would cause damage difficult to repair,
the requesting participating country may, until the end of the period, take the necessary
temporary measures to limit the imports referred to in paragraph 1 above from the
country or countries concerned.

3. If, within a period of sixty days after the request has been received by

the participating exporting country or countries, there has been no agreement either
on the request for export restraint or on any alternative solution, the requesting
participating country may decline to accept imports for retention from the participating
country or countries referred to in paragraph 1 above of the cotton textile products
causing or threatening to cause market disruption, at a level higher than that specified
in Annex B, in respect of the period starting on the day when the request was received
by the participating exporting country.

4. In order to avoid administrative difficulties in enforcing a given level of restraint
on cotton textiles subject to measures taken under this Article, the participating
countries agree that there should be a reasonable degree of flexibility in the adminis-
tration of these measures. Where restraint is exercised for more than one product
the participating countries agree that the agreed level for any one product may be
exceeded by 5 per cent provided that the total exports subject to restraint do not
exceed the aggregate level for all products so restrained on the basis of a common unit
of measurement to be determined by the participating countries concerned.

5. If participating countries have recourse to the measures envisaged in this Article,
they shall, in introducing such measures, seek to avoid damage to the production
and marketing of the exporting country and shall co-operate with a view to agreeing
on suitable procedures, particularly as regards goods which have been, or which are
about to be, shipped.

6. A participating country having recourse to the provisions of this Article shall
keep under review the measures taken under this Article with a view to their relaxation
and elimination as soon as possible. It will report from time to time, and in any case
once a year, to the Cotton Textiles Committee on the progress made in the relaxation
or elimination of such measures. Any participating country maintaining measures

under this Article shall afford adequate opportunity for consultation to any partici-
pating country or countries affected by such measures.

1 See p. 310 of this volume.
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du march6 du pays importateur, ce pays peut demander au pays ou aux pays partici-
pants dont les exportations de tels produits causent ou menacent de causer, de 1'avis
du pays importateur, une d~sorganisation de son march6, d'engager une consultation
en vue de rem6dier A la d~sorganisation du march6 ou de la pr~venir. Dans sa
demande, le pays importateur indique, s'il le juge utile, le niveau precis auquel doivent,
d'apr~s lui, 6tre limit~es les exportations de ces produits, niveau qui ne sera pas
infrieur celui qui est indiqu6 h l'annexe B". La demande de consultation est
accompagn~e d'un expos6 circonstanci6 et d~taill des raisons et de la justification
de sa presentation; le pays requ~rant communique en m~me temps la m~me documen-
tation au Comit6 des textiles de coton.

2. Dans des circonstances critiques oi1 une concentration anormale des importations
pendant la priode pr~vue au paragraphe 3 ci-dessous entrainerait un pr6judice
difficilement reparable, le pays participant requ~rant peut, jusqu'A la fin de ladite
p~riode, prendre les mesures provisoires ncessaires pour limiter les importations
vises au paragraphe 1 ci-dessus en provenance des pays en cause.

3. Si, dans un d6lai de soixante jours apr~s reception de la demande par le pays
ou les pays participants exportateurs, il n'y a eu d'accerd ni sur la demande de
limitation des exportations ni sur une solution de rechange, le pays participant requ&
rant peut refuser d'admettre au-delU du niveau sp~cifi6 l'annexe B les importations,
destinies A tre retenues sur son march6 int~rieur de textiles de coton, en provenance
du pays ou des pays participants visas au paragraphe 1 ci-dessus, qui causent ou
menacent de causer une d~sorganisation du march6, en ce qui concerne la p~riode
commengant le jour de r~ception de la demande par le pays exportateur participant.

4. En vue d'6viter les difficult~s administratives dans l'application d'un certain
degr6 de limitation des importations des textiles de coton qui font l'objet de mesures
prises en vertu du present article, les pays participants conviennent que ces mesures
devraient tre appliqu~es avec une souplesse raisonnable. Lorsque la limitation
s'applique aux importations de plus d'un produit, les pays participants acceptent
que le niveau convenu pour un produit quelconque peut 8tre d~pass6 de 5 pour cent,

condition que le total des exportations qui font l'objet de mesures de limitation ne
d~passe pas le total fix6 pour l'ensemble des produits ainsi limit~s sur la base d'une
unit6 de mesure commune d~termin~e par les pays participants int~ress~s.

5. Les pays participants qui recourent aux mesures envisages dans le present
article s'efforcent, lorsqu'ils introduisent ces mesures, d'6viter de porter prejudice
A la production et aux ventes du pays exportateur et coop~rent afin de convenir des
procedures appropri~es, en particulier pour les marchandises qui ont 6t6 ou sont
sur le point d'6tre exp6dites.

6. Tout pays participant qui se pr~vaut des dispositions du present article revoit
constamment les mesures qu'il a prises en vertu dudit article en vue de les assouplir
et de les 6liminer aussit6t que possible. II fait p6riodiquement rapport, en tout 6tat
de cause une fois Fan au moins, au Comit6 des textiles de coton, sur les progr~s
r~alis~s dans l'assouplissement ou l'6limination desdites mesures. Tout pays participant
qui maintient des mesures en vertu du present article se prate A des consultations
avec tout pays ou tous pays participants touches par ces mesures.

'Voir p. 311 de ce volume.
NO 814
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7. Participating importing countries may report the groups or categories to be
used for statistical purposes to the Cotton Textiles Committee. The participating
countries agree that measures envisaged in this Article should only be resorted to
sparingly, and should be limited to the precise products or precise groups or categories
of products causing or threatening to cause market disruption, taking full account of
the agreed objectives set out in the preamble to this Arrangement. Participating
countries shall seek to preserve a proper measure of equity where market disruption
is caused or threatened by imports from more than one participating country and
when resort to the measures envisaged in this Article is unavoidable.

Article 4

Nothing in this Arrangement shall prevent the application of mutually acceptable
arrangements on other terms not inconsistent with the basic objectives of this
Arrangement. The participating countries shall keep the Cotton Textiles Committee
fully informed of such arrangements, or the parts thereof, which have a bearing on
the operation of this Arrangement.

Article 5

The participating countries shall take steps to ensure, by the exchange of infor-
mation, including statistics on imports and exports when requested, and by other
practical means, the effective operation of this Arrangement.

Article 6

The participating countries agree to avoid circumvention of this Arrangement
by trans-shipment or re-routing, substitution of directly competitive textiles and
action by non-participants. In particular, they agree on the following measures

(a) Trans-shipment

The participating importing and exporting countries agree to collaborate with
a view to preventing circumvention of this Arrangement by trans-shipment or re-routing
and to take appropriate administrative action to avoid such circumvention. In
cases where a participating country has reason to believe that imports shipped to it
from another participating country and purporting to have originated in that country
did not originate there, it may request that country to consult with it with a view to
assisting in the determination of the real origin of the goods.

(b) Substitution of directly competitive textiles

It is not the intention of the participating countries to broaden the scope of this
Arrangement beyond cotton textiles but, when there exists a situation or threat of
market disruption in an importing country in terms of Article 3, to prevent the
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7. Les pays importateurs participants peuvent faire connaitre au Comit6 des textiles
de coton les groupes ou categories A utiliser A des fins statistiques. Les pays participants
conviennent de ne recourir aux mesures envisages dans le present article qu'avec
moderation et de les limiter aux seuls produits, ou groupes ou categories de produits,
qui causent ou menacent de causer une d~sorganisation du march6, en tenant
pleinement compte des objectifs convenus qui sont exposes dans le pr~ambule du
present Accord. Les pays participants s'efforcent de maintenir un regime d'quit6
appropri6 lorsque ce sont les importations en provenance de plusieurs pays participants
qui causent ou menacent de causer la d~sorganisation du march6 et qu'un recours
aux mesures envisag~es dans le present article est inevitable.

Article 4

Aucune disposition du present Accord n'empche l'application d'accords
mutuellement acceptables contenant d'autres stipulations non incompatibles avec
les objectifs fondamentaux du present Accord. Les pays participants tiennent le
Comit6 des textiles de coton pleinement inform6 des accords de ce genre ou des
parties de ces accords qui influent sur l'application du present Accord.

Article 5

Les pays participants prennent des mesures pour assurer l'application effective
du pr6sent Accord par des 6changes de renseignements et, sur demande, de statistiques
d'importations et d'exportations, ainsi que par d'autres moyens pratiques.

Article 6

Les pays participants conviennent d'6viter que l'Accord ne soit tourn6 par le
jeu de la r6exp6dition ou du d6routement, par la substitution de textiles directement
concurrents ou par l'action de non-participants. Ils conviennent notamment des
mesures suivantes

a) Rjexpidition

Les pays importateurs et exportateurs participants conviennent de collaborer
afin d'emp~cher que les dispositions du present Accord ne soient 6lud~es par le jeu
de la r~exp~dition ou du droutement, et de prendre les mesures administratives
appropri~es pour 6viter que le present Accord ne soit tourn6 de cette fagon. Dans
le cas oaf un pays participant a des raisons de croire que les importations qui lui
parviennent en provenance d'un autre pays participant, dont elles sont pr~sentes
comme originaires, ne sont pas originaires de ce pays, il peut demander d'avoir
une consultation avec lui en vue de faciliter la determination de l'origine relle des
marchandises.

b) Substitution de textiles directement concurrents

L'intention des pays participants n'est pas d'6tendre le champ d'application
du present Accord au-delA du secteur des textiles de coton, mais, lorsqu'il y a
d~sorganisation ou menace de d~sorganisation du march6 dans un pays importateur
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circumvention of this Arrangement by the deliberate substitution for cotton of directly
competitive fibres. Accordingly, if the importing participating country concerned
has reason to believe that imports of products in which this substitution has taken
place have increased abnormally, that is that this substitution has taken place solely
in order to circumvent the provisions of this Arrangement, that country may request
the exporting country concerned to investigate the matter and to consult with it with
a view to reaching agreement upon measures designed to prevent such circumvention.
Such request shall be accompanied by a detailed, factual statement of the reasons
and justification for the request. Failing agreement in the consultation within sixty
days of such request, the importing participating country may decline to accept
imports of the products concerned as provided for in Article 3 and, at the same time,
any of the participating countries concerned may refer the matter to the Cotton
Textiles Committee which shall make such recommendations to the parties concerned
as may be appropriate.

(c) Non-participants

The participating countries agree that, if it proves necessary to resort to the
measures envisaged in Article 3 above, the participating importing country or countries
concerned shall take steps to ensure that the participating country's exports against
which such measures are taken shall not be restrained more severely than the exports
of any country not participating in this Arrangement which are causing, or threatening
to cause, market disruption. The participating importing country or countries
concerned will give sympathetic consideration to any representations from participating
exporting countries to the effect that this principle is not being adhered to or that
the operation of this Arrangement is frustrated by trade with countries not party
to this Arrangement. If such trade is frustrating the operation of this Arrangement,
the participating countries shall consider taking such action as may be consistent
with their law to prevent such frustration.

Article 7

1. In view of the safeguards provided for in this Arrangement the participating
countries shall, as far as possible, refrain from taking measures which may have the
effect of nullifying the objectives of this Arrangement.

2. If a participating country finds that its interests are being seriously affected by
any such measure taken by another participating country, that country may request
the country applying such measure to consult with a view to remedying the situation.

3. If the participating country so requested fails to take appropriate remedial action
within a reasonable length of time, the requesting participating country may refer
the matter to the Cotton Textiles Committee which shall promptly discuss such
matter and make such comments to the participating countries as it considers appro-
priate. Such comments would be taken into account should the matter subsequently
be brought before the CONTRACTING PARTIES under the procedures of Article XXIII
of the GATT.
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au sens de l'article 3, d'emp~cher que les dispositions de l'Accord ne soient 6lud~es
par le remplacement d~lib~r6 du coton par des fibres directement concurrentes.
En consequence, si le pays participant importateur en cause a des raisons de croire
que les importations de produits pour lesquels ce remplacement a &6 pratiqu6 ont
augment6 de fagon anormale, c'est-A-dire que ce remplacement a W pratiqu6 dans
le seul but d'61uder les dispositions du present Accord, ce pays peut demander au
pays exportateur en cause de proc~der A une enqu~te et d'entrer en consultation
avec lui, afin de convenir des mesures propres A emp~cher que les dispositions du
present Accord ne soient ainsi 6lud~es. Cette demande sera accompagn~e d'un expos6
circonstanci6 et d~taillk des raisons et de la justification de sa presentation. Si la
consultation n'aboutit pas A un accord dans les soixante jours qui suivent la demande,
le pays importateur participant peut refuser d'admettre les importations des produits
en question conform~ment A l'article 3 et, en mme temps, tout pays participant
intress6 peut porter la question devant le Comit6 des textiles de coton qui fait aux
parties des recommandations appropri~es.

c) Non-participants

Les pays participants conviennent que, s'il se r~v~le n~cessaire de recourir
aux mesures envisag~es A l'article 3 ci-dessus, le pays ou les pays participants impor-
tateurs int~ress~s prennent des mesures pour assurer que les exportations d'un pays
participant contre lesquelles sont prises lesdites mesures ne soient pas limit~es plus
rigoureusement que les exportations d'un pays quelconque ne participant pas au
present Accord, qui causent ou menacent de causer une d~sorganisation du march6.
Le pays ou les pays participants importateurs int~ress~s examinent avec comprehension
toutes representations que leur adressent les pays participants exportateurs, motif
pris que ce principe ne serait pas observe, ou que l'application du present Accord
serait compromise par des 6changes avec des pays non participants. Si ces 6changes
ont pour effet de compromettre l'application du present Accord, les pays participants
envisageront de prendre les mesures compatibles avec leur legislation pour emp~cher
cet effet.

Article 7

1. itant donn6 les sauvegardes pr~vues dans le present Accord, les pays participants
s'abstiennent, autant que possible, de prendre des mesures qui peuvent avoir pour
effet de rendre l'Accord inop~rant.

2. Si un pays participant constate que ses intr~ts sont gravement touches par
de telles mesures adopt6es par un autre pays participant, il peut demander au pays
participant qui applique ces mesures d'entrer en consultation avec lui en vue de
porter remade A la situation.

3. Si le pays participant ainsi invit6 A entrer en consultation ne prend pas des
mesures de redressement appropri~es dans un d~lai raisonnable, le pays participant
requrant peut porter l'affaire devant le Comit6 des textiles de coton qui la discute
promptement et adresse aux pays participants les observations qu'il consid~re A propos.
II sera tenu compte de ces observations si l'affaire est port6e ensuite devant les PARTIES

CONTRACTANTES conform6ment aux procedures de l'article XXIII de l'Accord g~n~ral.
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Article 8

The Cotton Textiles Committee, as established by the CONTRACTING PARTIES

at their nineteenth session, shall be composed of representatives of the countries
party to this Arrangement and shall fulfil the responsibilities provided for it in this
Arrangement.

(a) The Committee shall meet from time to time to discharge its functions. It will
undertake studies on trade in cotton textiles as the participating countries may
decide. It will collect the statistical and other information necessary for the
discharge of its functions and will be empowered to request the participating
countries to furnish such information.

(b) Any case of divergence of view between the participating countries as to the
interpretation or application of this Arrangement may be referred to the Committee
for discussion.

(c) The Committee shall review the operation of this Arrangement once a year
and report to the CONTRACTING PARTIES. The review during the third year shall
be a major review of this Arrangement in the light of its operation in the preceding
years.

(d) The Committee shall meet not later than one year before the expiry of this
Arrangement, in order to consider whether the Arrangement should be extended,
modified or discontinued.

Article 9

For purposes of this Arrangement the expression " cotton textiles " includes
yarns, piece-goods, made-up articles, garments, and other textile manufactured
products, in which cotton represents more than 50 per cent (by weight) of the fibre
content, with the exception of hand-loom fabrics of the cottage industry.

Article 10

For the purposes of this Arrangement, the term " disruption " refers to situations
of the kind described in the Decision of the CONTRACTING PARTIES of 19 Novem-
ber 1960, the relevant extract from which is reproduced in Annex C.'

Article 11

1. This Arrangement is open for acceptance, by signature or otherwise, to govern-
ments parties to the GATT or having provisionally acceded to that Agreement,
provided that if any such government maintains restrictions on the import of cotton
textiles from other participating countries, that government shall, prior to its accepting
this Arrangement, agree with the Cotton Textiles Committee on the percentage by
which it will undertake to increase the quotas other than those maintained under
Article XII or Article XVIII of the GATT.

I See p. 312 of this volume.
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Article 8

Le Comit6 des textiles de coton, cr6 par les PARTIES CONTRACTANTES A leur
dix-neuvi~me session, se compose de repr~sentants des pays parties au present Accord.
II assume les fonctions que lui assigne le present Accord :

a) Le Comit6 se r~unit de temps A autre pour s'acquitter de ses fonctions. II entreprend
des tudes sur le commerce des textiles de coton quand les pays participants
le d~cident; il rassemble les renseignements statistiques et autres n6cessaires
A l'accomplissement de ses fonctions et il est habilit6 A demander aux pays
participants de lui communiquer ces renseignements.

b) Toute divergence de vues entre les pays participants concernant l'interpr&ation
ou l'application du present Accord peut 6tre port~e devant le Comit6 pour
discussion.

c) Le Comit6 proc~de une fois l'an A un examen d'ensemble de l'application du
present Accord et fait rapport aux PARTIES CONTRACTANTES. L'examen qui aura
lieu la troisi~me anne sera un examen particulirement approfondi A la lumi~re
de l'application du present Accord pendant les annes prc~dentes.

d) Le Comit6 se r~unit au plus tard un an avant l'expiration du present Accord pour
examiner s'il convient de le proroger, de le modifier ou d'y mettre fin.

Article 9

Aux fins du present Accord, l'expression <i textiles de coton > d6signe les files,
tissus, articles de confection simple, v&ements et autres articles textiles manufactures
dans lesquels le coton repr~sente plus de 50 pour cent (en poids) de la teneur en fibres,
A l'exception des tissus de fabrication artisanale sur metier A main.

Article 10

Aux fins du present Accord, le terme <( dsorganisation s s'applique aux situations
du genre de celles qui sont d~crites par la Dcision des PARTIES CONTRACTANTES, en
date du 19 novembre 1960, dans l'extrait de ladite Decision cit6 A l'annexe C'.

Article 11

1. Le present Accord est ouvert a l'acceptation, par signature ou autrement, des
gouvernements qui sont parties A l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le
commerce ou qui ont acc6d6 a l'Accord g~n~ral A titre provisoire, &ant entendu que
si l'un de ces gouvernements maintient des restrictions A l'importation des textiles
de coton en provenance d'autres pays participants, ce gouvernement doit, avant
d'accepter le present Accord, convenir avec le Comit6 des textiles de coton du pourcen-
tage de majoration qu'il prendra l'engagement d'appliquer aux contingents qu'il ne
maintient ni au titre de l'article XII ni au titre de l'article XVIII de l'Accord g~nral.

Voir p. 313 de ce volume.
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2. Any government which is not party to the GATT or has not acceded provisionally
to the GATT may accede to this Arrangement on terms to be agreed between that

government and the participating countries. These terms would include a provisior
that any government which is not a party to the GATT must undertake, on acceding
to this Arrangement, not to introduce new import restrictions or intensify existing
import restrictions, on cotton textiles, insofar as such action would, if that government
had been a party to the GATT, be inconsistent with its obligations thereunder.

Article 12

1. This Arrangement shall enter into force on 1 October 1962 subject to the provisions
of paragraph 2 below.

2. The countries which have accepted this Arrangement shall, upon request of one
or more of them, meet within one week prior to 1 October 1962 and, at that meeting,
if a majority of these countries so decide, the provisions of paragraph 1 above may
be modified.

Article 13

Any participating country may withdraw from this Arrangement upon the

expiration of sixty days from the day on which written notice of such withdrawal
is received by the Executive Secretary of GATT.

Article 14

This Arrangement shall remain in force for five years.

Article 15

The Annexes to this Arrangement constitute an integral part of this Arrangement.

ANNEX A

For purposes of Article 2 the percentages referred to in paragraph 3 thereof shall be

per cent
For Austria ........ .................... 95
For Denmark ........ .. ................... 15
For European Economic Community .... ............ 88
For Norway ........ .................... 15
For Sweden ........ .................... 15

ANNEX B

1. (a) The level below which imports or exports of cotton textile products causing or threatening
to cause market disruption may not be restrained under the provisions of Article 3 shall be the
level of actual imports or exports of such products during the twelve-month period terminating
three months preceding the month in which the request for consultation is made.

(b) Where a bilateral agreement on the yearly level of restraint exists between participating
countries concerned covering the twelve-month period referred to in paragraph (a), the level
below which imports of cotton textile products causing or threatening to cause market disruption
may not be restrained under the provisions of Article 3 shall be the level provided for in the
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2. Un gouvernement qui n'est pas partie A l'Accord g~nral ou qui n'a pas accd6
A l'Accord g~n~ral A titre provisoire peut acceder au present Accord A des conditions
A dterminer entre lui et les pays participants. Ces conditions comprendraient une
disposition aux termes de laquelle tout gouvernement qui n'est pas partie A l'Accord
g~n6ral doit s'engager, en acc~dant au present Accord, A ne pas introduire de nouvelles
restrictions et A ne pas renforcer les restrictions existantes A rimportation des textiles
de coton, pour autant qu'une telle action serait incompatible avec les obligations que
ce pays assumerait s'il 6tait partie audit Accord g~n6ral.

Article 12

1. Le present Accord entrera en vigueur le ler octobre 1962, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 2 ci-apr~s.
2. Les pays qui ont accept6 le present Accord tiendront, A la demande de Fun
ou de plusieurs d'entre eux, une reunion au cours de la semaine pr6c~dant le
ler octobre 1962 et pourront, lors de cette reunion, decider A la majorit6 de modifier
les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus.

Article 13

Tout pays participant peut d~noncer le present Accord avec effet A l'expiration
d'un d~lai de soixante jours A compter de la date A laquelle le Secr6taire ex~cutif
du GATT a recu notification 6crite de la d~nonciation.

Article 14

La dur~e de validit6 du present Accord est de cinq ans.

Article 15

Les annexes font partie int~grante du present Accord.

ANNEXE A

Aux fins de l'article 2, les pourcentages pr~vus au paragraphe 3 dudit article sont
les suivants

Pour l'Autriche ........ ................... 95
Pour le Danemark ........................ 15
Pour la Communaut6 6conomique europ6enne . ........ 88
Pour la Norvbge ....... .................. 15
Pour la Subde ........ ................... 15

ANNEXE B

1. a) Le niveau au-dessous duquel les importations ou les exportations de textiles de coton
qui causent ou menacent de causer une d6sorganisation du march6 ne peuvent etre limit6es par
application des dispositions de l'article 3, est le niveau des importations ou des exportations
effectives des produits en cause dans la p6riode de douze mois 6chue trois mois avant le mois
pendant lequel est pr~sent6e Ia demande de consultation.

b) S'il existe entre les pays participants int6ress~s un accord bilat6ral sur le niveau annuel
de limitation qui s'applique A la p6riode de douze mois vis6e A l'alin6a a, le niveau au-dessous
duquel les importations de textiles de coton qui causent ou menacent de causer une d6sorganisa-
tion du march6 ne peuvent 6tre limit6es par application des dispositions de l'article 3, est le
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bilateral agreement in lieu of the level of actual imports or exports during the twelve-month
period referred to in paragraph (a).

Where the twelve-month period referred to in paragraph (a) overlaps in part with the
period covered by the bilateral agreement, the level shall be :
(i) the level provided for in the bilateral agreement, or the level of actual imports or exports,

whichever is higher, for the months where the period covered by the bilateral agreement
and the twelve-month period referred to in paragraph (a) overlap; and

(ii) the level of actual imports or exports for the months where no overlap occurs.

2. Should the restraint measures remain in force for another twelve-month period, the level
for that period shall not be lower than the level specified for the preceding twelve-month period,
increased by 5 per cent. In exceptional cases, where it is extremely difficult to apply the level
referred to above, a percentage between 5 and 0 may be applied in the light of market conditions
in the importing country and other relevant factors after consultation with the exporting country
concerned.

3. Should the restraining measures remain in force for further periods, the level for each
subsequent twelve-month' period shall not be lower than the level specified for the preceding
twelve-month period, increased by 5 per cent.

ANNEX C

Extract from the Contracting Parties' Decision of 19 November 1960

These situations (market disruption) generally contain the following elements in
combination :

(i) a sharp and substantial increase or potential increase of imports of particular products
from particular sources;

(ii) these products are offered at prices which are substantially below those prevailing
for similar goods of comparable quality in the market of the importing country;

(iii) there is serious damage to domestic producers or threat thereof;
(iv) the price differentials referred to in paragraph (ii) above do not arise from govern-

mental intervention in the fixing or formation of prices or from dumping practices.

In some situations other elements are also present and the enumeration above is not,
therefore, intended as an exhaustive definition of market disruption.

ANNEX D

For the purposes of applying Article 9, the following list of the groups or sub-groups of
the SITC is suggested. This list is illustrative and should not be considered as being exhaustive.

SITC Rev. BTN
I. Cotton yarns and fabrics .. ......... 651.3 55.05

.4 .06
652 .07

.08

.09
58.04A

II. Cotton made-up articles and special fabrics . . . ex 653.7 ex 46.02

ex 654 ex 58.01-03
ex 655 ex 58.05-10
ex 656 ex 59.01-17
ex 657 ex 60.01

ex 62.01-05
ex 65.01-02

III. Cotton clothing .... ............ ex 841 ex 60.02-06
ex 61.01-11
ex 65.03-07
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niveau pr~vu dans l'accord bilateral et non le niveau des importations ou des exportations
effectives de la priode de douze mois vis~e l'alin~a a.

Si ]a p~riode de douze mois vis~e A I'alin~a a coincide en partie avec la p6riode de validit6
de l'accord bilateral, le niveau en question est :
i) le niveau pr~vu dans l'accord bilateral ou le niveau des importations ou des exportations

effectives si celui-ci est plus 6lev6, pour les mois communs A la p~riode de validit6 de l'accord
bilateral et A la pfriode de douze mois vis~e A l'alin6a a;

ii) le niveau des importations ou des exportations effectives pour les mois propres A chaque
p6riode.

2. Si les mesures de limitation restent en vigueur pendant une nouvelle pkriode de douze mois,
le niveau applicable a cette p~riode n'est pas infrieur au niveau fix6 pour la pr~c~dente p~riode
de douze mois, major6 de 5 pour cent. Dans les cas exceptionnels oi il est extremement difficile
d'appliquer le niveau vis6 ci-dessus, un pourcentage compris entre 5 et 0 pour cent peut 8tre
applique, compte tenu de la situation du march6 du pays importateur et des autres facteurs
pertinents, et apr~s consultation avec le pays exportateur int~ress6.

3. Si les mesures de limitation restent en vigueur pendant de nouvelles p6riodes, le niveau
applicable A chaque p6riode de douze mois cons6cutive n'est pas inf~rieur au niveau fix6 pour
la pr6c6dente p6riode de douze mois, major6 de 5 pour cent.

ANNEXE C

Extrait de la Dicision des Parties contractantes en date du 19 novembre 1960

1 Ces situations (de d6sorganisation des marches) pr6sentent g6niralement les 6lment
suivants en association :

i) les importations de certains produits en provenance de sources d~termin~es s'accroissent
ou pourraient s'accroltre brusquement et dans des proportions substantielles;

ii) ces produits sont offerts A des prix notablement inf~rieurs & ceux qui sont pratiqu~s
sur le march6 du pays importateur pour des produits similaires de qualit6 comparable;

iii) il y a prejudice grave ou menace de prejudice grave pour les producteurs nationaux;
iv) les differences de prix mentionn~es au paragraphe ii) ci-dessus ne r6sultent pas d'une

intervention gouvernementale dans la fixation ou la formation des prix, ni de pratiques
de dumping.
Dans certaines situations il y a encore d'autres 6lments et, par consequent, l'6numra-

tion ci-dessus ne d~finit pas exhaustivement la d~sorganisation des marches. s

ANNEXE D

I1 est sugg~r6 d'adopter, pour l'application de l'article 9, la liste de groupes ou de sous-
groupes de la CTCI indiqu~e ci-dessous. Cette liste donne des exemples et ne doit pas etre
considr6e comme exhaustive.

CTCI rev. NdB
I. Fils et tissus de coton .......... 651.3 55.05

.4 .06
652 .07

.08
.09

58.04A
II. Articles de confection simple en coton et tissus

spciaux ...... ............... ex 653.7 ex 46.02
ex 654 ex 58.01-03
ex 655 ex 58.05-10
ex 656 ex 59.01-17
ex 657 ex 60.01

ex 62.01-05
ex 65.01-02

III. Vtements en coton .... ........... ex 841 ex 60.02-06
ex 61.01-11
ex 65.03-07
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ANNEX E

Interpretative Notes

1. Ad Article 3, paragraph 3
In Canada, there is no legislation whereby imports may be limited in a precise quantitative

manner as envisaged in this paragraph. The provision available for limiting imports in order
to avoid injury or a threat of injury to a domestic industry is contained in Section 40 A(7) (c)
of the Customs Act which authorizes the application of special values for duty purposes. These
special values cannot be used to achieve a precise level of imports. Accordingly, the participating
countries recognize that, should Canada find it necessary to take action to limit imports pursuant
to this Arrangement, it would not be in a position to ensure that imports would not fall below
the minimum level as defined in this paragraph.

2. Ad Article 9
Notwithstanding the provisions of Article 9 any country which is applying a criterion based

on value will be free to continue to use that criterion for the purposes of Article 9.

PROTOCOL RELATING TO THE RESERVATION ATTACHED BY THE GOV-
ERNMENT OF CANADA TO ITS ACCEPTANCE OF THE LONG-TERM
ARRANGEMENT'

The Government of Canada, in accordance with the procedure which was agreed by the
Cotton Textiles Committee at its meeting from 29 January to 9 February 1962 and which is
set out in paragraphs 32 and 33 of the Record of Understandings reached at that meeting, has
attached a reservation to its acceptance of this Arrangement in the following terms :

" In accordance with the procedure agreed by the Cotton Textiles Committee, the
Canadian Government enters a reservation to the effect that Canada, as a country which
complies with the criteria :
(i) that in the decade preceding the entry into force of the Arrangement it had experienced

a substantial contraction in its cotton textile industry, and
(ii) that it was importing a substantial volume of cotton textiles, in particular from the

less-developed countries and territories and Japan, in relation to its own production of
cotton textiles,

accepts no obligation to increase automatically, under the provisions of paragraphs 2 and
3 of Annex B of the Arrangement, access to the Canadian market for each item subject to
restraint.

" It is nevertheless the intention of the Canadian Government to continue to pursue
a policy which, while avoiding disruption of the Canadian market for sensitive cotton
textile items, will permit an orderly expansion of the trade in cotton textiles on fair and
reasonable terms when market conditions in Canada warrant such increases. "

The other parties to this Arrangement have accepted the Canadian reservation and have
agreed that the reservation should be included in a Protocol annexed to this Arrangement.

PROTOCOL RELATING TO THE RESERVATION ATTACHED BY THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND TO ITS ACCEPTANCE OF THE LONG-TERM
ARRANGEMENT 1

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, in accordance
with the procedure which was agreed by the Cotton Textiles Committee at its meeting from
29 January to 9 February 1962 and which is set out in paragraphs 32 and 33 of the Record of

2 See p. 296 of this volume.
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ANNEXE E

Notes interprdtatives

1. Ad article 3, paragraphe 3
Il n'existe au Canada aucune legislation qui permettrait de limiter les importations avec

Is precision quantitative envisage dans ce paragraphe. La disposition laquelle il peut etre
recouru pour limiter les importations afin de pr~venir un pr6judice ou une menace de prejudice
pour une industrie nationale est contenue dans 'article 40 A (7) c) de la loi sur les douanes qui
permet d'appliquer, aux fins de perception des droits, des valeurs spfciales. Ces valeurs ne
peuvent &re appliqu~es l'effet de r~aliser un niveau d'importation dtermin6. En consquence,
les pays participants reconnaissent que, si le Canada estimait ncessaire de prendre des mesures
en vue de limiter ses importations conform~ment au present Accord, il ne serait pas en mesure
de garantir que les importations ne tomberont pas au-dessous de Ia quantit6 minimale d~finie
au paragraphe 3.

2. Ad article 9
Nonobstant les dispositions de 'article 9, tout pays qui applique un crit~re 6tabli en valeur

aura la facult6 d'en maintenir l'utilisation aux fins d'application de l'article 9.

PROTOCOLE RELATIF A LA RRSERVE FORMULiE PAR LE GOUVERNEMENT
CANADIEN LORS DE L'ACCEPTATION DE L'ACCORD A LONG TERME1

Le Gouvernement canadien, agissant en conformit6 de la procedure convenue par le Comit6
des textiles de coton au cours de sa r6union du 29 janvier au 9 f~vrier 1962 et 6nonc~e aux
paragraphes 32 et 33 des points dont le Comit6 est convenu lors de cette reunion, a formulM la
rfserve suivante en acceptant le pr6sent Accord :

¢ Le Gouvernement canadien, se pr~valant de la procedure arr~tfe par le Comit6 des
textiles de coton, formule une r6serve aux termes de laquelle le Canada, en tant que pays
remplissant les conditions suivantes, A savoir :
i) que son industrie des textiles de coton a subi un recul substantiel au cours des dix ann~es

qui ont pr&cd6 l'entr~e en vigueur de l'Accord;
ii) que ses importations de textiles de coton, notamment en provenance des pays et terri-

toires moins d~velopp~s et du Japon, repr~sentent un volume substantiel par rapport
a sa propre production de ces produits,

ne souscrit pas l'obligation d'61argir automatiquement, conform~ment aux dispositions
des paragraphes 2 et 3 de l'annexe B de l'Accord, l'acc~s A son march6 pour chaque produit
soumis A des limitations.

< I1 est n~anmoins de l'intention du gouvernement canadien de poursuivre une poli-
tique qui, tout en 6vitant une dfsorganisation du march6 national des articles sensibles,
permettra une expansion ordonne du commerce des textiles de coton dans des conditions
6quitables et raisonnables lorsque la situation du march6 canadien justifiera de telles aug-
mentations. 5

Les autres parties au present Accord ont accept6 la reserve formulae par le gouvernement
canadien et sont convenues de la reprendre dans un protocole annex6 au present Accord.

PROTOCOLE RELATIF A LA RtSERVE FORMULtE PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD LORS
DE L'ACCEPTATION DE L'ACCORD A LONG TERME'

Le Gouvernement du Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord agissant en
conformit6 de la procedure convenue par le Comit6 des textiles de coton au cours de sa r~union
du 29 janvier au 9 fvrier 1962 et 6nonc~e aux paragraphes 32 et 33 des points dont le Comit6

1 Voir p. 297 de ce volume.
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Understandings reached at that meeting, has attached a reservation to its acceptance of this
Arrangement. The acceptance, together with the reservation, is in the following terms :

" I have to inform you, on the instructions of Her Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, that the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland accept the Long-Term Arrangement for cotton textiles drawn up
by the Cotton Textiles Committee at its meeting in Geneva from 29 January to 9 February
1962. This acceptance of the Arrangement is in respect of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland only and it is not intended by virtue of this acceptance that
the rights and obligations of the Government of the United Kingdom under the Arrangement
shall apply in respect of any non-metropolitan territories for the international relations
of which they are responsible.

" In accordance with the procedure agreed by the Cotton Textiles Committee, I am
instructed to enter a reservation to the effect that the United Kingdom, as a country which
complies with the criteria :
(i) that in the decade preceding the entry into force of the Arrangement it has experienced

a substantial contraction in its cotton textile industry, and
(ii) that it is importing a substantial volume of cotton textiles, in particular from the less-

developed countries and territories and Japan, in relation to its own production of
cotton textiles,

accepts no obligation to increase access to the United Kingdom market under the pro-
visions of paragraphs 1 and 3 of Article 2 and paragraphs 2 and 3 of Annex B of the Arrange-
ment. "
The United Kingdom reservation has been accepted by all the other parties to the Arrange-

ment, except the Government of Pakistan, which has declared that it is unable to accept the
reservation. Notwithstanding the procedures set out in paragraph 33 of the Record of Under-
standings reached by the Cotton Textiles Committee during its meeting from 29 January to
9 February 1962, the other parties to the Arrangement accept the United Kingdom's acceptance
of the Arrangement and the reservation as being valid while taking note of the declaration of
Pakistan in this connexion.

No. 814
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est convenu lors de cette reunion, a formul Ia r~serve suivante en acceptant le present Accord
L'acceptation et la reserve ont 6t6 communiques dans lea termes suivants :

o Conform~ment aux instructions que j'ai reques de Monsieur le Secr~taire d'ttat
principal aux affaires 4trang~res de Sa Majest6, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance
que le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte
l'Accord A long terme sur lea textiles de coton dont le texte a &6 6tabli par le Comit6 des
textiles de coton lors de la reunion qu'il a tenue & Gen~ve du 29 janvier au 9 f6vrier 1962.
Cette acceptation de 'Accord vaut pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord seulement, et elle ne comporte application des droits et obligations 6ch~ant au
gouvernement du Royaume-Uni en vertu de l'Accord, A aucun des territoires non metro-
politains dont les relations internationales rel~vent de la responsabilit6 du Royaume-Uni.

4 J'ai reiu pour instructions de formuler, conform~ment A la procedure convenue par
le Comit6 des textiles de coton, la r~serve que le Royaume-Uni, en tant que pays remplissant
les conditions suivantes, A savoir :
i) que son industrie des textiles de coton a subi un recul substantiel au cours des dix ann~es

qui ont pr&c~d6 l'entr6e en vigueur de l'Accord;
ii) que sea importations de textiles de coton, notamment en provenance des pays et terri-

toires moins d~velopp~s et du Japon, repr~sentent un volume substantiel par rapport
A sa propre production de ces produits,

ne souscrit pas A l'obligation d'6largir l'accis A son march6 conform~ment aux dispositions
des paragraphes 1 et 3 de l'article 2 et des paragraphes 2 et 3 de l'annexe B de l'Accord. *

La riserve formulae par le Royaume-Uni a &6 accept~e par toutes les autres parties i
l'Accord, A l'exception du gouvernement du Pakistan qui a d~clar6 ne pouvoir l'accepter. Non-
obstant les procedures 6nonc~es au paragraphe 33 des points dont le Comit6 des textiles de coton
est convenu aux cours de sa r~union du 29 janvier au 9 f~vrier 1962, les autres parties A l'Accord
consid~rent que l'acceptation de l'Accord par le Royaume-Uni et la reserve dont elle est assortie
sont valables, tout en prenant acte de la d6claration du Pakistan les concernant.

N- 814
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No. 1055. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY
RELATING TO THE MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT
OF 27 JANUARY 1950, AS AMENDED AND EXTENDED,1 AND CON-
CERNING THE LOAN OF A SEAPLANE TENDER BY THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA TO THE GOVERN-
MENT OF NORWAY FOR DEFENSE PURPOSES. OSLO, 17 APRIL
AND 8 MAY 19582

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 EXTENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT OF 17 APRIL AND 8 MAY 1958, OSLO 16 NOVEMBER 1962
AND 14 JANUARY 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 17 July 1963.

1

The Norwegian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGRES4

Oslo, 16th November, 1962
Excellency,

I have the honour to refer to the Note from Her Excellency the Ambassador
of the United States of America of April 17, 1958 and my reply of May 8, 1958,2
constituting an Agreement effective May 1, 19585 for the loan of the seaplane tender
USS " Gardiners Bay " AVP-39 by the Government of the United States to the
Government of Norway. The USS " Gardiners Bay " was taken over by the Royal
Norwegian Navy on May 17, 1958, and renamed KNM " Haakon VII ".

Referring to the recent understandings reached between representatives of the
Government of Norway and the Government of the United States, the Government
of Norway asks for an extension of the loan of the vessel for an additional period
of five years from May 17, 1963 under the same conditions as set forth in the exchange
of notes referred to above.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241; Vol. 157, p. 366; Vol. 178, p. 388; Vol. 223,
p. 326; Vol. 238, p. 316; Vol. 241, p. 484; Vol. 266, p. 388; Vol. 279, p. 300; Vol. 303, p. 316;
Vol. 317, p. 320; Vol. 335; p. 294; Vol. 358, p. 266; Vol. 388, p. 344; Vol. 406, p. 298; Vol. 421,
p. 300, and Vol. 460, p. 298.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 317, p. 320.
3 Came into force on 14 January 1963 by the exchange of the said notes.
4Royal Ministry of Foreign Affairs.
5 According to the information provided by the United States of America this date should

read May 8, 1958.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. 1RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES IeTATS-UNIS D'AM1RRIQUE ET LA NORVtGE RELATIF A
L'ACCORD D'AIDE POUR LA DRFENSE MUTUELLE DU 27 JAN-
VIER 1950, TEL QU'IL A ] TR MODIFIIR ET PROROGR I, ET CON-
CERNANT LE PRIRT D'UN RAVITAILLEUR D'HYDRAVIONS PAR
LE GOUVERNEMENT DES VTATS-UNIS D'AMtRIQUE AU GOUVER-
NEMENT NORVRGIEN AUX FINS DE LA D1RFENSE. OSLO, 17 AVRIL
ET 8 MAI 19582

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONN

DES 17 AVRIL ET 8 MAI 1958. OSLO, 16 NOVEMBRE 1962 ET 14 JANVIER 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par les ttats- Unis d'Amtrique le 1 7juillet 1963.

I

Le Ministre des affaires itrang~res de Norvhge a l'Ambassadeur des tats- Unis d'Amirique

MINISTtRE ROYAL DES AFFAIRES fTRANGkRES

Oslo, le 16 novembre 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la note de Son Excellence l'Ambassadeur des
Rtats-Unis d'Amdrique en date du 17 avril 1958 et A ma rdponse du 8 mai 19582
constituant un accord entr6 en vigueur le ler mai 19584 concernant le pr&t d'un ravi-
tailleur d'hydravions, le USS Gardiners Bay (AVP-39), par le Gouvernement des
Rtats-Unis au Gouvernement norvdgien. Le USS Gardiners Bay a 6t6 pris en charge
par la Marine royale norv6gienne le 17 mai 1958 et rebaptis6 KNM Haakon VII.

Se rdffrant a l'arrangement intervenu rdcemment entre les reprdsentants du
Gouvernement norvdgien et du Gouvernement des Rtats-Unis, le Gouvernement
norvdgien demande un renouvellement du pr~t de ce navire pour cinq ans a dater du
17 mai 1963, aux conditions 6noncdes dans l'6change de notes susmentionn6.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 241; vol. 157, p. 366; vol. 178, p. 388;
vol. 223, p. 327; vol. 238, p. 317; vol. 241, p. 485; vol. 266, p. 389; vol. 279, p. 301; vol. 303,
p. 317; vol. 317, p. 321; vol. 335, p. 295; vol. 358, p. 267; vol. 388, p. 345; vol. 406, p. 299;
vol. 421, p. 301, et vol. 460, p. 299.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 317, p. 321.
Entr6 en vigueur le 14 janvier 1963 par 1'change desdites notes.

4 D'aprds les indications fournies par les ]tats-Unis d'Amrique il convient de lire 8 mai 1958.
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If this is acceptable to Your Excellency, I have the honour to propose that this
Note and Your Excellency's reply shall constitute an agreement effective on the date
of Your Excellency's reply, prolonging the agreement of May 8, 1958.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Halyard LANGE

H. E. Mr. Clifton R. Wharton
Ambassador of the United States of America

Oslo

II

The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign Affairs

Oslo, January 14, 1963
No. 6

Excellency:
I have the honor to refer to Your Excellency's note, dated November 16, 1962,

requesting extension of the loan of the vessel USS " Gardiners Bay " pursuant to
the Agreement between our two Governments effected by an exchange of notes
dated 17 and May 8, 1958, for an additional period of five years.

I further have the honor to state that my Government hereby grants the extension
requested pursuant to the aforementioned Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Clifton R. WHARTON

His Excellency Halvard Lange
Minister of Foreign Affairs

Oslo

No. 1055



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 321

Si cette demande rencontre l'agr~ment de Votre Excellence, je propose que la
pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent un accord prorogeant
l'Accord du 8 mai 1958 compter de la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Halvard LANGE

Son Excellence Monsieur Clifton R. Wharton
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Oslo

II

L'Ambassadeur des tats- Unis d'Am&rique au Ministre des affaires itrangkres de Norvkge

Oslo, le 14 janvier 1963
No 6

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~frer la note de Votre Excellence en date du 16 no-

vembre 1962 demandant le renouvellement, pour cinq ans, du pr~t du navire USS
Gardiners Bay, en application de l'Accord conclu entre nos deux Gouvernements
par un 6change de notes en date des 17 avril et 8 mai 1958.

J'ai le plaisir de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon Gouver-
nement accorde par la pr~sente le renouvellement demand6 en application de l'accord
susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.

Clifton R. WHARTON

Son Excellence Monsieur Halvard Lange
Ministre des affaires 6trang~res

Oslo

NO 1055
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No. 1691. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A GENER-
AL FISHERIES COUNCIL FOR
THE MEDITERRANEAN. DRAWN
UP AT ROME, ON 24 SEPTEM-
BER 19491

ACCEPTANCE

Notification received by the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

13 May 1963
LIBYA

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 16 July 1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 126,
p. 237; Vol. 135, p. 398; Vol. 179, p. 221;
Vol. 189, p. 380; Vol. 191, p. 403; Vol. 251,
p. 380; and Vol. 382, p. 332.

NO 1691. ACCORD RELATIF A LA
CR1tATION D'UN CONSEIL GP-
NRRAL DES PRCHES POUR LA
MteDITERRANE. RLABORie A
ROME, LE 24 SEPTEMBRE 19491

ACCEPTATION

Notification revue par le Directeur
gineral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et l'agriculture le

13 mai 1963
LIBYE

La diclaration certifiie a tj enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 16 juillet
1963.

I Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 126,
p. 237; vol. 135, p. 398; vol. 179, p. 221;
vol. 189, p. 380; vol. 191, p. 403; vol. 251,
p. 380, et vol. 382, p. 332.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE
IMPORTATION OF EDUCATION-
AL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL MATERIALS, OPENED FOR
SIGNATURE AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 22 NOVEMBER
19501

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:
19 July 1963

IVORY COAST

United Nations, Treaty Series, Vol. 131,
pp. 25 and 361; Vol. 136, p. 392; Vol. 163,
p. 384; Vol. 167, p. 299; Vol. 187, p. 462;
Vol. 190, p. 384; Vol. 199, p. 343; Vol. 210,
p. 334; Vol. 212, p. 334; Vol. 223, p. 330;
Vol. 230, p. 437; Vol. 236, p. 381; Vol. 274,
p. 346; Vol. 277, p. 350; Vol. 280, p. 356;
Vol. 289, p. 317; Vol. 292, p. 362; Vol. 302,
p. 362; Vol. 318, p. 421; Vol. 327, p. 360;
Vol. 353, p. 362; Vol. 354, p. 400; Vol. 366,
p. 400; Vol. 399, p. 268; Vol. 423, p. 307;
Vol. 426, p. 340; Vol. 429, p. 281; Vol. 431,
p. 296; Vol. 437, p. 349; Vol. 445, p. 318;
Vol. 457, p. 301, and Vol. 466.

NO 1734. ACCORD POUR L'IMPOR-
TATION D'OBJETS DE CARAC-
TtRE 1tDUCATIF, SCIENTIFI-
QUE OU CULTUREL, OUVERT
A LA SIGNATURE A LAKE SUC-
CESS, NEW-YORK, LE 22 NO-
VEMBRE 19501

ACCEPTATION

Instrument diposi le

19 juillet 1963
C6TE-D'IVOIRE

Nations Unies, Recuei! des Traitds, vol. 131,
p. 25 et 361; vol. 136, p. 392, vol. 163, p. 384;
vol. 167, p. 299; vol. 187, p. 463; vol. 190,
p. 384; vol. 199, p. 343; vol. 210, p. 334;
vol. 212, p. 334; vol. 223, p. 330; vol. 230,
p. 437; vol. 236, p. 381; vol. 274, p. 346;
vol. 277, p. 350; vol. 280, p. 356; vol. 289,
p. 317; vol. 292, p. 362; vol. 302, p. 362;
vol. 318, p. 421; vol. 327, p. 360; vol. 353,
p. 363; vol. 354, p. 401; vol. 366, p. 400;
vol. 399, p. 268; vol. 423, p. 307; vol. 426,
p. 340; vol. 429, p. 281; vol. 431, p. 296;
vol. 437, p. 349; vol. 445, p. 318; vol. 457,
p. 301 et vol. 466.
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No. 1777. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
SWITZERLAND AMENDING THE
AGREEMENT OF 9 JANUARY
19361 BETWEEN THE TWO GOV-
ERNMENTS RELATING TO RE-
CIPROCAL TRADE. BERNE,
13 OCTOBER 19502

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 3 
MODIFYING SCHEDULE I OF

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF

9 JANUARY 1936, AS MODIFIED. GE-

NEVA AND BERNE, 18 JANUARY AND

20 AND 28 DECEMBER 1962

Official texts : English and French.
Registered by the United States of America

on 16 July 1963.

NO 1777. ] CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES ] TATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET LA SUISSE MO-
DIFIANT L'ACCORD COMMER-
CIAL CONCLU ENTRE LES
DEUX GOUVERNEMENTS LE
9 JANVIER 19361. BERNE, 13 OC-
TOBRE 19502

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 3 
MODIFIANT LA LISTE I AN-

NEXEE k L'AccoRD SUSMENTIONNk DU

9 JANVIER 1936, sous SA FORME MO-

DIFIE. GENkVE ET BERNE, 18 JANVIER

ET 20 ET 28 DECEMBRE 1962

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrd par les 9tats-Unis d'Ame'rique
le 16juillet 1963.

DELEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Geneva, January 18, 1962
Dear Mr. Chairman:

I have the honor to refer to the recent conversations between the representatives
of our two governments with regard to the modification of section A of Schedule I
to the trade agreement between the United States of America and Switzerland,
dated January 9, 1936,1 the nomenclature of which was modified by the exchange
of notes of December 30, 1959.4 I wish to confirm that following these conversations,
Schedule I of the said agreement is amended as follows :

a) The following items are deleted from such section A of Schedule I:
2903. Sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives of hydrocarbons:

10 - trinitrotoluene ...... ................ 1. -

C League of Nations, Treaty Series, Vol.
CLXXI, p. 231, and Vol. CC, p. 532; and
United Nations, Treaty Series, Vol. 133,
p. 33; Vol. 239, p. 362, and Vol. 361, p. 244.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 133,
p. 33.

1 Came into force on 1 January 1963,
in accordance with the terms of the said notes.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 361,
p. 244.

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CLXXI, p. 231, et vol. CC, p. 532; et
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 133,
p. 33; vol. 239, p. 363, et vol. 361, p. 244.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 133,
p. 33.

3 Entr6 en vigueur le ler janvier 1963,
conformdment aux dispositions desdites notes.
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2907. Halogenated, sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives of
phenols or phenol-alcohols :

ex 10 - trinitrophenol and trinitroresorcinol : trinitrophenol . . 1. -

4104. Goat and kid skin leather, except leather falling within heading
No. 4106, 4107 or 4108 :

ex 12 - tanned by other processes : chrome-tanned . ...... .. 20. -

ex 4108.01 Patent leather and metallized leather :
goat and kid leather, chrome-tanned, coated with metal
powder ....... .................. 20. -

4414. Veneer sheets and sheets for plywood (sawn, sliced or peeled),
of a thickness not exceeding 5 millimetres, whether or not
reinforced with paper or fabric :

ex 10 - made of a single sheet of wood, plain, whether or not rein-
forced with paper, fabric, etc., rough or dyed :

from Douglas fir, of a thickness of more than 2,5 and up to
5 millimetres, rough, not reinforced with paper, fabric, etc. 2. 50

4809. Building board of wood pulp or of vegetable fiber, whether or
not bonded with natural or artificial resins or with similar
bindings :

20 - other (varnished, etc) ..... ............. 15.-

b) The following items in section A of Schedule I are modified as provided
hereunder

New Wording Present wording

8413.
14 - - Over 100 kg. to 500 kg. (incl.) 100 kg. to less than 500 kg.
16 - - 100 kg. or less Less than 100 kg.

8415.
30 - - Over 2500 kg. 2500 kg. or more
32 - - Over 500 kg. to 2500 kg. (incl.) 500 kg. to less than 2500 kg.
34 - - Over 100 kg. to 500 kg. (incl.) 100 kg. to less than 500 kg.
36 - - 100 kg. or less Less than 100 kg.

I wish to confirm further that the amendments set forth herein shall be effective
in not less than thirty days following the date of this note.

Please accept, Mr. Chairman, the assurances of my high consideration.

John W. EVANS

Minister Albert Weitnauer

Delegate of the Federal Council for trade negotiations
Chairman of the Swiss Delegation
GATT - Tariff Conference

Geneva

No 1777
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DALUGATION DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Gen~ve, le 18 janvier 1962

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

John W. EVANS

Son Excellence Monsieur Albert Weitnauer
Ministre

Dl6gu6 du Conseil f~dral aux accords commerciaux
President de la Dlgation suisse
GATT - Conference tarifaire
Gen~ve

II

DELEGATION DE LA SUISSE

Genbve, le 18 janvier 1962
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux conversations que les repr6sentants de nos deux
Gouvernements ont eues r6cemment au sujet des modifications de la liste I, partie A,
de l'accord commercial conclu le 9 janvier 1936k entre les ttats-Unis d'Am6rique
et la Suisse et dont la nomenclature a 6t6 modifi6e par 6change de notes du
30 d6cembre 19592. Je tiens vous confirmer qu'en vertu de ces conversations, la
liste I dudit accord est modifi6e comme suit :

a) Les positions suivantes, qui figurent dans la partie A de la liste I, sont
supprim6es :

2903. D6rivs sulfon6s, nitr6s, nitros6s des hydrocarbures
10 - trinitrotolu~ne ..... ................ 1. -

2907. D6riv6s halog6n6s, sulfon6s, nitr6s, nitros6s des ph6nols et
ph6nols-alcools :

ex 10 - trinitroph6nol et trinitror6sorcine : trinitroph6nol . . . . 1. -

I Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CLXXI, p. 231, et vol. CC, p. 532; et Nations
Unies, Recueii des Traitds, vol. 133, p. 33; vol. 239, p. 363, et vol. 361, p. 244.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 361, p. 244.

No. 1777
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4104. Peaux de caprins, pr~par~es, autres que celles des nos 4106
A 4108 :

ex 12 - tann6es par d'autres proc~d~s : tann~es au chrome . . . 20. -

ex 4108.01 Cuirs et peaux vernis ou m~tallis~s : peaux de caprins, tannes
au chrome, recouvertes de poudre m&allique .. ...... .. 20. -

4414. Feuilles de placage en bois, sci~es, tranch~es ou d~roules, d'une
6paisseur 6gale ou inf~rieure A 5 mm, m6me renforc~es sur
une face de papier ou de tissu :

ex 10 - faites d'une feuille de bois, unies, m~me renforc~es de papier,
de tissu, etc., brutes ou teintes : en bois de pin Douglas,
d'une 6paisseur de plus de 2,5, jusqu'a 5 mm, brutes, non
renforc~es de papier, de tissu, etc. . .......... . 2. 50

4809. Plaques pour constructions, en pate A papier, en bois d~fibr~s
ou en vg6taux divers d~fibr~s, m~me agglomr~s avec des
r~sines naturelles ou artificielles ou d'autres liants similaires

20 - autres (vernies, etc.) ..... .............. 15. -

b) Les positions ci-dessous de la liste I, partie A, sont modifi~es comme il suit

Nouveau texte Texte actuel

8413.

14 - - plus de 100, jusqu'A 500 kg (incl.) 100 kg, jusqu'h 500 kg

16 - - 100 kg ou moins moins de 100 kg

8415.

30 -- plus de 2 500 kg 2 500 kg et plus

32 - - plus de 500, jusqu'A 2 500 kg (incl.) 500 kg A 2 500 exclusivement

34 - - plus de 100, jusqu'k 500 kg (incl.) 100 kg A 500 kg exclusivement

36 - - 100 kg ou moins moins de 100 kg

Je desire confirmer de plus que les amendements ci-dessus ne prendront effet
qu'apr~s un d~lai d'au moins de trente jours A compter de la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consideration.

WEITNAUER

Monsieur John W. Evans

President de la D616gation des letats-Unis d'Am~rique

GATT - Conference tarifaire

Gen~ve
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

DELEGATION OF SWITZERLAND

Geneva, January 18, 1962
Mr. Chairman:

I have the honor to refer to the conversations that the representatives of our
two governments held recently with regard to the modifications of Schedule I,
Section A, of the trade agreement concluded on January 9, 1936 between the United
States of America and Switzerland, the nomenclature of which was modified by
an exchange of notes of December 30, 1959. I wish to confirm to you that, by virtue
of these conversations, Schedule I of the said agreement is amended as follows

[See note I]

I wish to confirm further that the amendments set forth above shall be effective
only after a period of not less than thirty days following the date of this note.

Please accept, Mr. Chairman, the assurance of my high consideration.

WEITNAUER

Mr. John W. Evans
Chairman of the Delegation of the United States of America
GATT - Tariff Conference
Geneva

IT
[TRADUCTION - TRANSLATION]

DiPARTEMENT FEDERAL

DE L'ECONOMIE PUBLIQUE

DIVISION DU COMMERCE
3

Berne, le December 20, 1962

Dear Mr. Minister:
I have the honor to refer to the

exchange of notes of January 18, 1962,
regarding modification of section A of
Schedule I of the Trade Agreement
between the United States of America
and Switzerland of January 9, 1936.

In accordance with the procedure
intended by our two Governments,
I have the honor to inform you that the
amendments set forth in the exchange of

DfPARTEMENT FEDERAL
DE L'ECONOMIE PUBLIQUE

DIVISION DU COMMERCE

Berne, le 20 d~cembre 1962

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~frer A l'6change

de notes du 18 janvier 1962 relatif aux
modifications de la partie A de la liste I
de l'Accord commercial conclu entre les
]tats-Unis d'Am6rique et ]a Suisse le
9 janvier 1936.

Conform6ment a la proc6dure &ablie
par nos deux Gouvernements, je porte
a votre connaissance que les modifications
6nonces dans l'6change de notes du

Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amgrique.
3 Federal Department of Public Economy, Division of Commerce.
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notes of January 18, 1962, will become 18 janvier 1962 entreront en vigueur
effective on January 1, 1963. le lerjanvier 1963.

Sincerely yours, Veuillez agrder, etc.

WEITNAUER WEITNAUER

Mr. John W. Evans
Minister of Economic Affairs
United States Mission

to International Organizations
Geneva

UNITED STATES MISSION

GENEVA, SWITZERLAND

December 28, 1962

Dear Mr. Minister:
I have the honor to acknowledge receipt

of your note dated December 20, 1962
referring to the exchange of notes of
January 18, 1962 regarding modification
of section A of Schedule I of the trade
agreement between the United States
of America and Switzerland.

Notification having been given, in
accordance with the procedure intended,
the amendments set forth in the exchange
of notes of January 18, 1962 will become
effective on January 1, 1963.

Sincerely yours,

John W. EVANS

Minister for Economic Affairs

The Honorable Albert Weitnauer
Minister
Delegate of the Federal Council

for Trade Agreement
Federal Department

of Public Economy
Bern, Switzerland

Monsieur John W. Evans
Ministre aux affaires 6conomiques
Mission des ttats-Unis aupr~s

des organisations internationales
Gen~ve

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MISSION DES ETATS-UNIS

GENtVE (SUISSE)

Le 28 ddcembre 1962

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de

votre note en date du 20 ddcembre 1962
concernant l'6change de notes du 18 jan-
vier 1962 relatif aux modifications de
la partie A de la liste I de l'Accord
commercial conclu entre les letats-Unis
d'Amdrique et la Suisse.

En raison de la notification faite,
conformdment A la procedure 6tablie, les
modifications 6nonc~es dans l'6change
de notes du 18 janvier 1962 entreront en
vigueur le ler janvier 1963.

Veuillez agrder, etc.

John W. EVANS

Ministre aux affaires 6conomiques

Son Excellence Monsieur Albert Weitnauer
Ministre
Dlgu. du Conseil f~dral

aux accords commerciaux
Dpartement f~dral

de l'6conomie publique
Berne (Suisse)
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No. 2545. CONVENTION RELAT-
ING TO THE STATUS OF REFU-
GEES. SIGNED AT GENEVA,
ON 28 JULY 1951'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 July 1963
BURUNDI

(To take effect on 17 October 1963.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201,
p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376;
Vol. 223, p. 377; Vol. 230, p. 440; Vol. 237,
p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365;
Vol. 254, p. 412; Vol. 261, p. 404; Vol. 270,
p. 398; Vol. 278, p. 282; Vol. 346, p. 338;
Vol. 354, p. 402; Vol. 363, p. 404; Vol. 366,
p. 414; Vol. 380, p. 428; Vol. 383, p. 314;
Vol. 394, p. 269; Vol. 405, p. 322; Vol. 410,
p. 293; Vol. 411, p. 301; Vol. 413, p. 370;
Vol. 415, p. 430; Vol. 418, p. 364; Vol. 423,
p. 308; Vol. 424, p. 349; Vol. 435, p. 332;
Vol. 437, p. 352; Vol. 442, p. 320; Vol. 443,
p. 342; Vol. 453, p. 358; Vol. 454, p. 554;
Vol. 456, p. 495; Vol. 463, p. 344, and Vol.
466.

NO 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RtFUGIIRS.
SIGNtE A GENtVE, LE 28 JUIL-
LET 19511

ADHIESION

Instrument diposi le:
19 juillet 1963

BURUNDI

(Pour prendre effet le 17 octobre 1963.)

Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201,
p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376;
vol. 223, p. 377; vol. 230, p. 440; vol. 237,
p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365;
vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; vol. 346, p. 338;
vol. 354, p. 403; vol. 363, p. 404; vol. 366,
p. 415; vol. 380, p. 429; vol. 383, p. 315;
vol. 394, p. 269; vol. 405, p. 322; vol. 410,
p. 293; vol. 411, p. 301; vol. 413, p. 370;
vol. 415, p. 430; vol. 418, p. 364; vol. 423,
p. 308; vol. 424, p. 349; vol. 435, p. 333;
vol. 437, p. 352; vol. 442, p. 320; vol. 443,
p. 342; vol. 453, p. 358; vol. 454, p. 555;
vol. 456, p. 495; vol. 463, p. 344, et vol.
466.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION SIGNED AT GE-
NEVA, ON 6 SEPTEMBER 1952'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
16 July 1963

PERU

(To take effect on 16 October 1963.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 23 July
1963.

United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 133; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381;
Vol. 228, p. 371; Vol. 251, p. 398; Vol. 253,
p. 366; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408;
Vol. 264, p. 380; Vol. 265, p. 390; Vol. 268,
p. 373; Vol. 272, p. 269; Vol. 280; p. 372;
Vol. 282, p. 365; Vol. 338, p. 379; Vol. 344,
p. 343; Vol. 361, p. 331; Vol. 388, p. 361;
Vol. 394, p. 270; Vol. 397, p. 330; Vol. 414,
p. 388; Vol. 417, p. 350; Vol. 420, p. 344;
Vol. 429, p. 294; Vol. 435, p. 339; Vol. 443,
p. 343; Vol. 453, p. 360; Vol. 463, p. 346,
and Vol. 466.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AU-
TEUR. SIGNRE A GENtVE, LE
6 SEPTEMBRE 19521

RATIFICATION

Instrument dipos aupr~s du Directeur
gm6nral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
16 juillet 1963

PAROU

(Pour prendre effet le 16 octobre 1963.)

La ddclaration certifie a t6 enregistrde
par l'Oraanisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le
23juillet 1963.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216,
p. 133; vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371; vol. 251, p. 398; vol. 253,
p. 366; vol. 260, p. 455; vol. 261, p. 409;
vol. 264, p. 381; vol. 265, p. 390; vol. 268,
p. 373; vol. 272, p. 269; vol. 280, p. 372;
vol. 282, p. 365; vol. 338, p. 379; vol. 344,
p. 343; vol. 361, p. 331; vol. 388, p. 361;
vol. 394, p. 271; vol. 397, p. 330; vol. 414,
p. 388; vol. 417, p. 350; vol. 420, p. 344;
vol. 429, p. 294; vol. 435, p. 339; vol. 443,
p. 343; vol. 453, p. 361; vol. 463, p. 346;
et vol. 466.
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE
TRADE, AND INSTITUTIONS
AND PRACTICES SIMILAR TO
SLAVERY. DONE AT THE
EUROPEAN OFFICE OF THE
UNITED NATIONS AT GENEVA,
ON 7 SEPTEMBER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:
22 July 1963

NIGER

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370;
Vol. 277, p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280,
p. 389; Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368;
Vol. 285, p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287,
p. 352; Vol. 290, p. 344; Vol. 293, p. 358;
Vol. 301, p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304,
p. 388; Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358;
Vol. 316, p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327,
p. 379; Vol. 328, p. 337; Vol. 336, p. 373;
Vol. 338, p. 397; Vol. 344, p. 349; Vol. 347,
p. 392; Vol. 354, p. 410; Vol. 357, p. 390;
Vol. 362, p. 337; Vol. 399, p. 281; Vol. 407,
p. 262; Vol. 423, p. 316; Vol. 426, p. 343;
Vol. 429, p. 298; Vol. 443, p. 344; Vol. 445,
p. 347; Vol. 448, p. 334; Vol. 450, p. 438;
Vol. 451, p. 338, and Vol. 463, p. 348.

NO 3822. CONVENTION SUPPLE-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE
LA TRAITE DES ESCLAVES, ET
DES INSTITUTIONS ET PRA-
TIQUES ANALOGUES A L'ES-
CLAVAGE. FAITE A L'OFFICE
EUROPEEN DES NATIONS
UNIES, A GENtVE, LE 7 SEP-
TEMBRE 19561

ADHESION

Instrument diposi le

22 juillet 1963
NIGER

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 266,
p, 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371,
vol. 277, p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280;
p. 389; vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368;
vol. 285, p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287,
p. 352; vol. 290, p. 344; vol. 293, p. 358;
vol. 301, p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304,
p. 388; vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358;
vol. 316, p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327,
p. 379; vol. 328, p. 337; vol. 336, p. 373;
vol. 338, p. 397; vol. 344, p. 349; vol. 347,
p. 392; vol. 354, p. 410; vol. 357, p. 390;
vol. 362, p. 337; vol. 399, p. 281; vol. 407,
p. 262; vol. 423, p. 316; vol. 426, p. 343;
vol. 429, p. 298; vol. 443, p. 344; vol. 445,
p. 347; vol. 448, p. 335; vol. 450, p. 439,
vol. 451, p. 338, et vol. 463, p. 349.
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No. 3988. STATUTE OF THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENER-
GY AGENCY. DONE AT THE
HEADQUARTERS OF THE UNIT-
ED NATIONS, ON 26 OCTOBER
19561

RATIFICATIONS and ACCEPT-
ANCE (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

5 October 1962

LIBERIA

13 December 1962

SAUDI ARABIA (a)

22 January 1963

URUGUAY

15 March 1963

BOLIVIA

6 June 1963

SYRIAN ARAB REPUBLIC

Certified statement was
the United States of
17July 1963.

registered by
America on

No 3988. STATUT DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'INER-
GIE ATOMIQUE. FAIT AU SItGE
DE L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES, LE 26 OCTOBRE
19561

RATIFICATIONS et ACCEPTA-
TION (a)

Instruments diposis auprs du Gouver-

nement des lstats-Unis d'Amirique le:

5 octobre 1962
LIBERIA

13 d~cembre 1962
ARABIE SAOUDITE (a)

22 janvier 1963

URUGUAY

15 mars 1963

BOLIVIE

6 juin 1963

REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

La diclaration certifie a W enregistrie
par les ltats-Unis d'Amdrique le 17juillet
1963.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 276,
p. 3; Vol. 293, p. 359; Vol. 312, p. 427;
Vol. 316, p. 387; Vol. 356, p. 378; Vol. 394,
p. 276; Vol. 407, p. 263, and Vol. 416, p. 342.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 276,
p. 3; vol. 293, p. 359; vol. 312, p. 427;
vol. 316, p. 387; vol. 356, p. 379; vol. 394,
p. 276; vol. 407, p. 263, et vol. 416, p. 342.
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AMENDMENT 1 TO THE STATUTE 2 
OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY.

APPROVED AT VIENNA BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE AGENCY AT THE

FIFTH REGULAR SESSION, 4 OCTOBER 1961

Official texts : English, French, Russian, Spanish and Chinese.

Registered by the United States of America on 17 July 1963.

The first sentence of subparagraph A-3 of article VI should read as follows:

" The General Conference shall elect twelve members to membership on the
Board of Governors, with due regard to equitable representation on the Board as
a whole of the members in the areas listed in subparagraph A-1 of this article, so that
the Board shall at all times include in this category three representatives of the area
of Latin America, three representatives of the area of Africa and the Middle East
and a representative of each of the remaining areas except North America. "

1 In accordance with the provisions of Article XVIII of the said Statute, the Amendment
came into force for all members of the International Atomic Energy Agency on 31 January
1963, by the acceptance thereof by two-thirds of the said members following the approval
by the General Conference of the Agency.

Following is a list of States which deposited their instruments of acceptance with the
Government of the United States of America on the dates indicated :

Finland ..... 30 October 1961
United Kingdom of

Great Britain and
Northern Ireland. 12 December 1961

Norway ..... 22 December 1961
Tunisia ..... 22 December 1961
Sweden ........ 28 December 1961
Canada ........ . 4 January 1962
Holy See ..... 11 January 1962
Thailand ..... 9 February 1962
Belgium ..... 14 February 1962
South Africa .... 20 February 1962
France ....... 14 March 1962
Ghana ...... . 15 March 1962
United States of

America ....... .. 10 April 1962
Denmark ..... 4 May 1962
Republic of Korea . 4 May 1962
Lebanon ..... 4 May 1962
Israel . ...... 7 May 1962
Venezuela ..... 7 May 1962
India . ...... 10 May 1962
Hungary ..... 11 May 1962
Australia ..... 21 May 1962
Poland ....... 27 June 1962
Ceylon ........ 29 June 1962
Switzerland .... 13 July 1962
New Zealand .... 25 July 1962
Union of Soviet

Socialist Republics 25 July 1962
Philippines .... 26 July 1962

2 See footnote 1, p. 333 of this volume.
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Republic of China .
Cambodia ........
Portugal
Burma .. ......
Iceland .. ......
Pakistan . . . . .
Paraguay .......
United Arab Republic .
Netherlands ....
Monaco .....
Sudan .. ......
Austria .........
Romania . .....
Republic of Viet-Nam .
Morocco .....
Bulgaria . . . . .
Iraq .. ........
Ecuador .....
Nicaragua ........
Cuba . . . . . .
El Salvador . ...
Byelorussian Soviet

Socialist Republic
Ukrainian Soviet

Socialist Republic
Indonesia .......
Ethiopia . . . . .
Spain . . . . . .
Czechoslovakia .
Yugoslavia . ...

20 July 1962
31 July 1962

3 August 1962
10 August 1962
13 August 1962
13 August 1962
22 August 1962
30 August 1962
10 September 1962
11 September 1962
11 September 1962
17 September 1962
18 September 1962
19 September 1962
22 September 1962
24 September 1962
25 September 1962
27 September 1962

9 October 1962
11 October 1962
27 October 1962

31 October 1962

31 October 1962
7 November 1962

31 December 1962
31 January 1963
25 April 1963
22 May 1963
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AMENDEMENTi AU STATUT 2 DE L'AGENCE INTERNATIONALE DE LU'NERGIE ATOMIQUE.

APPROUV k VIENNE PAR LA CONFRENCE GtNARALE DE L'AGENCE A SA CINQUIAME

SESSION ORDINAIRE, LE 4 OCTOBRE 1961

Textes officiels anglais, franlais, russe, espagnol et chinois.

Enregistri par les tats- Unis d'Am, ique le 17 juillet 1963.

La premi&e phrase du sous-alin~a A-3 de l'article VI a 6t modifi~e comme suit

((La Conference g~n~rale 61it douze membres de l'Agence au Conseil des
gouverneurs, en tenant diment compte d'une representation 6quitable, au Conseil
dans son ensemble, des membres des regions mentionnes A 1'alin~a A-1 du present
article, de mani~re que le Conseil comprenne en tout temps dans cette categorie
trois repr~sentants de la region Amrique latine, trois repr6sentants de la r6gion
Afrique et Moyen-Orient et un repr~sentant de chacune des autres regions, sauf
l'Am6rique du Nord. )

I Conform~ment aux dispositions de l'article XVIII dudit Statut, l'Amendement a pris
effet A l'6gard de tous les membres de I'Agence internationale de I'6nergie atomique le 31 janvier
1963, ayant &6 accept6 par deux tiers des membres apr~s avoir 6t6 approuv6 par Ia Conference
g6n6rale de l'Agence.

Voici Is liste des ttats qui ont d6pos6 leurs instruments d'acceptation aupr s du Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amirique aux dates indiqu6es ci-apr~s :

Finlande . ..... 30 octobre 1961
Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord 12 d6cembre 1961

Norvige ........ 22 d6cembre 1961
Tunisie .. ...... 22 d6cembre 1961
Suide ......... .28 d6cembre 1961
Canada . ...... 4 janvier 1962
Saint-Sifge ..... . 11 janvier 1962
Thailande ..... 9 f6vrier 1962
Belgique ........ .. 14 f6vrier 1962
Afrique du Sud . 20 fWvrier 1962
France . ...... 14 mars 1962
Ghana . ...... 15 mars 1962
Etats-Unis d'Am~rique . 10 avril 1962
Danemark ..... 4 mai 1962
R6publique de Cor~e 4 mai 1962
Liban ......... . 4 mai 1962
Israel ........ 7 mai 1962
Venezuela ..... 7 mai 1962
Inde .... ....... 10 mai 1962
Hongrie ." ....... 11 mai 1962
Australie ..... 21 mai 1962
Pologne ....... 27 juin 1962
Ceylan . ...... 29 juin 1962
Suisse . ...... 13 juillet 1962
Nouvelle-Z~lande . . 25 juillet 1962
Union des R~publiques

socialistes sovi6tiques. 25 juillet 1962
Philippines ....... .. 26 juillet 1962

Voir note 1, p. 333 de ce volume.

R6publique de Chine
Cambodge .......
Portugal .........
Birmanie . . . . .
Islande ........
Pakistan .........
Paraguay .....
R6publique arabe unie .
Pays-Bas . . . . .
Monaco ........
Soudan .. ......
Autriche .. ......
Roumanie .....
R~publique du Viet-Nam
Maroc . . . . . .
Bulgarie .........
Irak . . . . . . .
Equateur .....
Nicaragua . .....
Cuba .. .......
Salvador . . . . .
R~publique socialiste so-

vi~tique de Bi~lorussie
R~publique socialiste so-

vi~tique d'Ukraine
Indon~sie .....
tthiopie .........
Espagne .........
Tchicoslovaquie .
Yougoslavie .......

30 juillet 1962
31 juillet 1962

3 aofit 1962
10 aoCit 1962
13 aot 1962
13 aofit 1962
22 aoft 1962
30 aoft 1962
10 septembre 1962
11 septembre 1962
11 septembre 1962
17 septembre 1962
18 septembre 1962
19 septembre 1962
22 septembre 1962
24 septembre 1962
25 septembre 1962
27 septembre 1962

9 octobre 1962
11 octobre 1962
27 octobre 1962

31 octobre 1962

31 octobre 1962
7 novembre 1962

31 dcembre 1962
31 janvier 1963
25 avril 1963
22 mai 1963

NO 3988
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(reHepaIbHaAi KOH4)epeHU BbI6HpaeT gBeHa4/L~aTb qjIeHOB B CocTaB COBeTa
yrIpaBWaIOUIMX C jmmbOii>mi yxeTom cnIpaBe umnoro rIpe cTaBHTeJ~bcTBa B COBeTe B
jle~jIOm qjieHoB paRiOHOB, nepexmciieHmIx B rIOIyHITe 1 nyIrTa A HaCTOqIUlefi

CTaTbH, TaKIM o6pa3oM, Trro6bi COBeT BO BCqxoe BpeM3M BI1f-iOa. nO 3TOH IaTerOpHH
Tpex npegcTaBHTejier OT pailoHa JIaTHHCROi AMepHKH, Tpex HpegcTaBHTenei OT
pafiloHa A4bpmi H Cpegiero Bocroxa H npegcTaBnITern OT Kawgoro H3 ocTRaio-
UXHXCH paIOHOB, 3a HCKJJIOteHe CeBepHoi AMepmcK. )

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

# La Conferencia General elegiri doce miembros para que formen parte de la Junta
de Gobernadores, atendiendo debidamente a la equitativa representaci6n en la Junta, en
su conjunto, de los miembros de las regiones que se enumeran en el apartado I del
p~rrafo A del presente articulo, a fin de que la Junta incluya siempre en esta categorfa a
tres representantes de la regi6n de Amfrica Latina, a tres representantes de la regi6n de
Africa y el Oriente Medio y a un representante de las restantes regiones, excepto America
del Norte.

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

k - - , t Z,, -I.-t ' ,t,'_. 'At 'V- 4 - I .F-,

No. 3988
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No. 4844. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
FOR PRIVATE USE IN INTER-
NATIONAL TRAFFIC. DONE AT
GENEVA, ON 18 MAY 19561

APPLICATION to SEYCHELLES and the
VIRGIN ISLANDS

Notification received on:
18 July 1963

UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 16 October 1963.)

No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCA-
TION. ADOPTED ON 14 DE-
CEMBER 1960 BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION AT ITS ELEV-
ENTH SESSION, HELD IN PA-
RIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 19602

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

9 July 1963
DAHOMEY

(To take effect on 9 October 1963.)
Certified statement was registered by

the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 23 July
1963.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 339,
p. 3; Vol. 341, p. 426; Vol. 355, p. 415;
Vol. 395, p. 275; Vol. 400, p. 411; Vol. 429,
p. 300; Vol. 431, p. 316; Vol. 450, p. 452, and
Vol. 467.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 93; Vol. 435, p. 390; Vol. 443, p. 356;
Vol. 449, p. 384; Vol. 452, p. 346; Vol. 453,
p. 447, and Vol. 456, p. 513.

No 4844. CONVENTION RELATIVE
AU RE GIME FISCAL DES Vl HI-
CULES ROUTIERS A USAGE
PRIVt EN CIRCULATION IN-
TERNATIONALE. FAITE A GE-
NtVE, LE 18 MAI 19561

APPLICATION aux iLES SEYCHELLES

et aux ILES VIERGES

Notification revue le
18 juillet 1963

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 16 octobre 1963.)

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTTE CONTRE LA
DISCRIMINATION DANS LE
DOMAINE DE L'ENSEIGNE-
MENT. ADOPTIVE LE 14 D1e-
CEMBRE 1960 PAR LA CONFIP-
RENCE GINIRALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L']IDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE A
SA ONZIf:ME SESSION TENUE
A PARIS DU 14 NOVEMBRE AU
15 DIRCEMBRE 19602

ACCEPTATION
Instrument diposg auprks du Directeur

gdndral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la
culture le :
9 juillet 1963

DAHOMEY
(Pour prendre effet le 9 octobre 1963.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le
23juillet 1963.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 339,
p. 3; vol. 341, p. 426; vol. 355, p. 415;
vol. 395, p. 275; vol. 400, p. 411; vol. 429,
p. 300; vol. 431, p. 316; vol. 450, p. 453, et
vol. 467.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429,
p. 93; vol. 435, p. 390; vol. 443, p. 357;
vol. 449, p. 384; vol. 452, p. 346; vol. 453,
p. 447, et vol. 456, p. 513.
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No. 6361. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME. SIGNED AT CAPE TOWN, ON 28 MAY 19621

EXCHANGE OF NOTES (WITH ANNEX) CONSTITUTING AN AGREEMENT' EXTENDING TO

SOUTH WEST AFRICA THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. PRETORIA, 8 Au-
GUST 1962

Official texts : English.

Registered by South Africa on 19 July 1963.

1

BRITISH EMBASSY

PRETORIA

8 Aug. 1962
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of South Africa for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention
of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, signed at Cape Town on the
28th May, 1962.1

I have the honour to propose, upon instruction from Her Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, that, in accordance with the provisions of
Article XXIV, the above-mentioned Convention should be extended to the territory
of South West Africa in the manner, subject to the modifications, and with effect
from the dates, specified in the Annex to the present Note.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic
of South Africa, I have the honour to suggest that the present Note with its Annex,
and Your Excellency's reply to that effect should be regarded as constituting an
Exchange of Notes as provided for in the first paragraph of Article XXIV of the
above-mentioned Convention and as placing on record the agreement reached between
the two Governments in this respect.

United Nations, Treaty Series, Vol. 443, p. 79.
Came into force on 19 December 1962, in accordance with the provisions of article XXIV

of the Convention.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6361. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD TENDANT
A IeVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRflVENIR L'IVASION
FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGN-E AU
CAP, LE 28 MAI 19621

RCHANGE DE NOTES (AVEC ANNEXE) CONSTITUANT UN ACCORD
2 iTENDANT AU SUD-OUEST

AFRICAIN L'APPLICATION DE LA CONVENTION SUSMENTIONNAE. PRETORIA,

8 AOOT 1962

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Afrique du Sud le 19 juillet 1963.

I

AMBASSADE BRITANNIQUE

PRETORIA

Le 8 aofit 1962
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A la Convention tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu que le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
sud-africaine ont sign~e au Cap le 28 mai 19621, j'ai l'honneur de proposer, d'ordre
du principal Secr&aire d'Rtat de Sa Majest6 aux affaires &rangres, que, confor-
m~ment aux dispositions de son article XXIV, l'application de ladite Convention
soit &endue au territoire du Sud-Ouest africain dans les conditions, sous r6serve des
modifications et L compter des dates stipul~es dans l'annexe h la pr~sente note.

Si la proposition qui prkcde rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique sud-africaine, je propose que la pr~sente note et l'annexe y jointe, ainsi
que la rdponse de Votre Excellence marquant cette acceptation, soient consid6res
comme constituant un 6change de notes au sens du paragraphe 1 de l'article XXIV
de la Convention susmentionn~e et comme constatant l'accord intervenu en la mati~re
entre les deux Gouvernements.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 443, p. 79.

2 Entr6 en vigueur le 19 d6cembre 1962, conform6ment aux dispositions de l'article XXIV
de la Convention.



340 United Nations - Treaty Series 1963

I avail myself, Your Excellency, of this opportunity to renew to you the assurance
of my highest consideration.

John MAUD

Ambassador

His Excellency The Minister of Foreign Affairs

for the Republic of South Africa

ANNEX

1. The provisions of the Convention between the Government of the Republic of South
Africa and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for
the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on
Income signed on the Twenty-eighth day of May, One thousand Nine hundred and Sixty-two,,
at Cape Town shall apply -
(a) as if the Contracting Parties were the Government of the United Kingdom and the Ad-

ministration of the territory of South West Africa;
(b) as if a reference to South Africa were a reference to the territory of South West Africa,

unless the context otherwise requires;
(c) as if the taxes concerned in the case of the territory of South West Africa were the normal

tax, the super tax, the non-resident shareholders' tax, the undistributed profits tax and the
diamond profits tax;

(d) as if -

(i) the reference in paragraphs (1) and (3) of Article VI (as read with sub-paragraph (b)
above) to dividends paid by a company which is a resident of the territory of South
West Africa included a reference to any amount which, under the law of that territory
relating to the taxation of the income subject to super tax of private companies, is
apportioned out of the income subject to super tax of any private company which is a
resident of or carries on business in the territory of South West Africa;

(ii) the reference in the said paragraphs to the recipient of the dividend or the company
paying the dividend, as the case may be, included a reference, respectively, to the
shareholder to whom the amount is apportioned as aforesaid or to the private company
out of whose income subject to super tax that amount is so apportioned; and

(iii) the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph (1) of the said Article applied also to
so much of any amount apportioned out of the income subject to super tax of any
private company which is a resident of or carries on business in the territory of South
West Africa to any company, which is a resident of the Republic of South Africa (here-
inafter referred to as " the South African company ") and more than 50 per cent of
the entire voting power in which is controlled directly or indirectly by a company which
is a resident of the United Kingdom, as would have been apportionable to the last
mentioned company if the law of the territory of South West Africa relating to the
apportionment of the income subject to super tax of private companies had applied
to the South African company; and

(e) as if paragraph (4) of Article XI were ommitted.

2. The present extension shall come into force when the last of those measures shall have
been taken in the United Kingdom and the territory of South West Africa necessary to give
the extension the force of law in those countries and shall thereupon have effect -
(a) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax, for any year of assessment beginning on or after 6th April, 1962;

United Nations, Treaty Series, Vol. 443, p. 79.
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Veuillez agr~er, etc.

John MAUD

Ambassadeur du Royaume-Uni

Son Excellence Monsieur le Ministre des affaires 6trang~res
de la R~publique sud-africaine

ANNEXE

1. Les dispositions de la Convention tendant A 6viter la double imposition et a pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu que le Gouvernement de la R6publique
sud-africaine et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
ont sign~e au Cap le vingt-huit mai mil neuf cent soixante-deux', s'appliqueront :

a) Comme si les Parties contractantes 6taient le Gouvernement du Royaume-Uni et l'Administra-
tion du territoire du Sud-Ouest africain;

b) Comme si par # Afrique du Sud *, it fallait entendre, it moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente, le territoire du Sud-Ouest africain;

c) Comme si les imp6ts vis~s par la Convention 6taient, en ce qui concerne le territoire du Sud-
Ouest africain, l'imp6t ordinaire, la surtaxe, l'imp6t sur les actionnaires non r6sidents,
l'imp~t sur les b6n6fices non distribu6s et l'imp6t sur les b6n6fices de l'industrie du diamant;

d) Comme si :
i) Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente du territoire du Sud-Ouest africain, dont

it est question aux paragraphes 1 et 3 de l'article VI (interpr6t6s compte tenu de F'alin6a
b ci-dessus), englobaient 6galement toute somme qui, en vertu de la lgislation de ce
territoire relative A l'imposition des revenus, assujettis a Is surtaxe, des soci6t6s priv6es,
est vers6e par pr616vement sur les revenus, assujettis A la surtaxe, de toute soci6t6 priv6e
qui est r6sidante du territoire du Sud-Ouest africain ou y exerce une activit6 industrielle
ou commerciale;

ii) Par les mots ( b6n~ficiaires des dividendes ,) ou e soci6t6 qui verse les dividendes #,
figurant dans lesdits paragraphes, ii fallait entendre aussi, respectivement, l'actionnaire
auquel ladite somme est vers6e comme ii est dit ci-dessus, ou la soci6t6 priv6e sur les
revenus, assujettis & la surtaxe, de laquelle ladite somme est ainsi pr61ev~e;

iii) S'agissant de toute somme qu'une soci6t6 priv6e qui est r6sidante du territoire du Sud-
Ouest africain ou y exerce une activit6 industrielle ou commerciale, verse, par pr61ivement
sur ses revenus assujettis A Is surtaxe, A une soci6t6 r6sidente de la R6publique sud-
africaine (ci-apr~s d6nomm6e * soci6t6 sud-africaine *) et dans laquelle plus de 50 p. 100
des voix sont d6tenues, directement ou indirectement, par une soci6t6 rksidante du
Royaume-Uni, les dispositions de I'alin6a a du paragraphe 1 dudit article s'appliquaient
aussi A Is fraction de ladite somme qui aurait 6t6 susceptible d'8tre distribu6e A cette derni~re
soci6t6 si la 16gislation du territoire du Sud-Ouest africain relative aux sommes mises
en paiement par pr6l vement sur les revenus, assujettis A la surtaxe, des soci6t6s priv6es
s'6tait appliqu6e A la soci6t6 sud-africaine;

e) Comme si le paragraphe 4 de l'article XI 6tait supprim6.

2. Lorsqu'aura 6t6 accompli, dans le Royaume-Uni et dans le territoire du Sud-Ouest
africain, le dernier des actes n6cessaires pour que la pr6sente extension ait force de loi dans ces
pays, cette extension s'appliquera
a) Dans le Royaume-Uni :

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, A I'ann6e d'imposition commenvant le 6 avril
1962, et aux ann6es d'imposition ult6rieures;

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 443, p. 79.
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(ii) as respects surtax, for any year of assessment beginning on or after 6th April, 1961;
and

(iii) as respects profits tax, for any chargeable accounting period beginning on or after 1st
January, 1962, and for the unexpired portion of any chargeable accounting period current
at that date;

(b) in the territory of South West Africa:
(i) as respects normal tax, super tax and undistributed profits tax, for any year of assessment

ending after 30th June, 1962;
(ii) as respects non-resident shareholders' tax, on dividends declared after 30th June, 1962,

where the tax is payable on dividends, and for any year of assessment ending after
that date, where the tax is payable on apportioned income; and

(iii) as respects diamond profits tax, for any year of assessment ending on or after 31st
December, 1962.

3. The present extension shall remain in force indefinitely and shall continue to remain in
force notwithstanding that the Convention may have been terminated by either the Government
of the Republic of South Africa or the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland in accordance with Article XXVI thereof. Either the Government of
the Republic of South Africa or the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland may, however, on or before 30th June in any calendar year not earlier than
the year 1966, give to the other through the diplomatic channel written notice of termination
of the present extension, and in such event it shall cease to have effect -
(a) in the United Kingdom:

(i) as respects income tax, for any year of assessment beginning on or after 6th April in
the calendar year next following that in which the notice is given;

(ii) as respects surtax, for any year of assessment beginning on or after 6th April in the
calendar year in which the notice is given; and

(iii) as respects profits tax, for any chargeable accounting period beginning on or after
1st January in the calendar year next following that in which the notice is given and for
the unexpired portion of any chargeable accounting period current at that date;

(b) in the territory of South West Africa :
(i) as respects normal tax, super tax and undistributed profits tax, for any year of assessment

ending after 30th June in the calendar year next following that in which the notice is
given;

(ii) as respects non-resident shareholders' tax, on dividends declared after 30th June in
the calendar year next following that in which the notice is given, where the tax is
payable on dividends, and for any year of assessment ending after that date, where the
tax is payable on apportioned income; and

(iii) as respects diamond profits tax, for any year of assessment ending on or after 31st
December in the calendar year next following that in which the notice is given.

II

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

PRETORIA
41/1/20

8. 8. 1962
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date which
reads as follows

[See note I]

No. 6361
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ii) En ce qui concerne la surtaxe, a l'ann~e d'imposition commenqant le 6 avril 1961, et
aux annges d'imposition ult6rieures;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices, i'exercice comptable imposable commen-
gant le 1er janvier 1962 et aux exercices comptables ult~rieurs, ainsi qu'A la fraction
post~rieure A cette date de tout exercice comptable imposable en cours au ler jan-
vier 1962;

b) Dans le territoire du Sud-Ouest africain
i) En ce qui concerne I'imp6t ordinaire, la surtaxe et l'imp6t sur les b~n~fices non distribu~s,

A toute anne d'imposition se terminant apr~s le 30 juin 1962;
ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les actionnaires non r6sidents, aux dividendes d6clar~s

apr~s le 30 juin 1962, si l'imp6t frappe des dividendes, et & toute annde d'imposition se
terminant apr~s cette date, si l'imp6t frappe des revenus distribu~s;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n~fices de l'industrie du diamant, & 'annge d'imposi-
tion se terminant le 31 d6cembre 1962 et aux ann~es d'imposition ultgrieures.

3. La pr6sente extension demeurera en vigueur indgfiniment et continuera de produire
effet meme si le Gouvernement de la Rgpublique sud-africaine ou le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d~nonce la Convention conform~ment A 'article
XXVI de celle-ci. Toutefois, le Gouvernement de la R~publique sud-africaine ou le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord pourra, le 30 juin au plus
tard de toute annde civile a partir de I'annge 1966, adresser A l'autre Partie, par voie diplomatique,
une notification &crite de d~nonciation de Ia pr~sente extension; en pareil cas, Is pr6sente exten-
sion cessera de s'appliquer
a) Dans le Royaume-Uni :

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, A l'ann6e d'imposition commenlant le 6 avril
de l'ann6e civile suivant ceile au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e, et
aux ann6es d'imposition ult~rieures;

ii) En ce qui concerne Is surtaxe, A l'ann6e d'imposition commenant le 6 avril de l'ann~e
civile au cours de laquelle la dgnonciation aura &6 notifi~e, et aux annges d'imposition
ult~rieures;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les b~n6fices, & l'exercice comptable imposable commengant
le 1er janvier de l'anne civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura
&6 notifi~e, et aux exercices comptables ultgrieurs, ainsi qu'it la fraction post~rieure a
cette date de l'exercice comptable imposable en cours au ler janvier.

b) Dans le territoire du Sud-Ouest africain :
i) En ce qui concerne l'imp6t ordinaire, la surtaxe et l'imp6t sur les b6n~fices non distribu~s,

A toute ann6e d'imposition se terminant apr~s le 30 juin de I'annge civile suivant celle au
cours de laquelle la d6nonciation aura kt notifige;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les actionnaires non residents, aux dividendes dclargs
apr~s le 30 juin de l'annge civile suivant celle au cours de laquelle Is d6nonciation aura 6t6
notifi~e, si l'imp6t frappe des dividendes, et A toute annge d'imposition se terminant apr~s
cette date, si l'imp6t frappe des revenus distribu~s;

iii) En ce qui concerne l'imp6t sur les bgngfices de l'industrie du diamant, & l'ann6e d'imposition
se terminant le 31 dgcembre de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d~non-
ciation aura 6t6 notifi~e, et aux ann6es d'imposition ultgrieures.

II

DEPARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGARES

PRETORIA
41/1/20

Le 8 aoeit 1962
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser rgception de votre note en date de ce jour, dont la
teneur suit

[Voir note I]

N- 6361
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I have the honour to confirm that your Note with its Annex and this Note with
identical Annex be regarded as an Exchange of Notes (as provided for in
Article XXIV (1) of the Convention, between the Government of the Republic of
South Africa and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of
Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, which was signed at Cape Town
on the 28th May, 1962) placing on record the agreement between our two Govern-
ments that the aforesaid Convention be extended to the territory of South West
Africa in the manner, subject to the modifications, and with effect from the dates,
specified in the Annex to this Note.

Please accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest
consideration.

Eric H. Louw
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Sir John Maud, G.C.B., C.B.E.

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United Kingdom

Pretoria

No. 6361
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En r~ponse, je tiens A confirmer que votre note et l'annexe y jointe, ainsi que
la pr~sente note A laquelle est jointe une annexe identique, seront considres comme
constituant un 6change de notes (au sens du paragraphe 1 de Particle XXIV de ]a
Convention tendant a 6viter la double imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu que le Gouvernement de la Rpublique sud-africaine
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
ont signe au Cap le 28 mai 1962) constatant l'accord intervenu entre nos deux
Gouvernements a l'effet que l'application de la Convention susmentionn~e soit 6tendue
au territoire du Sud-Ouest africain dans les conditions, sous reserve des modifications
et A compter des dates stipulkes dans l'annexe a la pr~sente note.

Veuillez agr~er, etc.

Eric H. Louw

Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Sir John Maud, G.C.B., C.B.E.

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Royaume-Uni

Pretoria

N* 6361
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No. 6752. INSTRUMENT FOR THE AMENDMENT OF THE CONSTI-
TUTION OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 19621

RATIFICATIONS and ACCEPTANCES (a) by the following States were registered
with *the Director-General of the International Labour Office on the dates indi-
cated :

23 May 1963
HUNGARY

THAILAND

24 May 1963
TRINIDAD AND TOBAGO (a)

28 May 1963
BURUNDI (a)

30 May 1963
ROMANIA (a)

31 May 1963
LUXEMBOURG

3 June 1963
POLAND

4 June 1963
ARGENTINA

ETHIOPIA

7 June 1963
ALBANIA

17 June 1963
CEYLON

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations
by the International Labour Organisation on 18 July 1963.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 466.
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No 6752. INSTRUMENT POUR L'AMENDEMENT DE LA CONSTITUTION
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL. ADOPTR
PAR LA CONFRRENCE GIUNRRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SIXItME SESSION,
GENtVE, 22 JUIN 19621

Les RATIFICATIONS et ACCEPTATIONS (a) des Rtats suivants ont 6t6 enregis-
trees aupr~s du Directeur g~nral du Bureau international du Travail aux dates
indiqu6es:

23 mai 1963
HONGRIE

THAYLANDE

24 mai 1963

TRINITk ET TOBAGO (a)

28 mai 1963

BURUNDI (a)

30 mai 1963

ROUMANIE (a)

31 mai 1963

LUXEMBOURG

3 juin 1963

POLOGNE

4 juin 1963

ARGENTINE

] THIOPIE

7 juin 1963

ALBANIE

17 juin 1963
CEYLAN

Les d~clarations certifies ont iti enregistries auprks du Secritariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation internationale du Travail le 18 juillet 1963.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 466.

Vol. 47X - 24
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No. 6791. INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1962. DONE AT
NEW YORK, ON 28 SEPTEMBER 1962

UNDERTAKING to seek ratification of the Agreement

Notification received on:
19 July 1963

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

I United Nations, Treaty Series, Vol. 469 and Vol. 470.
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No 6791. ACCORD INTERNATIONAL DE 1962 SUR LE CAFE. FAIT A
NEW YORK, LE 28 SEPTEMBRE 1962

ENGAGEMENT d'obtenir la ratification de l'Accord

Notification reue le
19 juillet 1963

RiPUBLIQUE FiDARALE D'ALLEMAGNE

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 469 et vol. 470.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION

Ratifications and declarations by the States listed below regarding the following
thirty Conventions1 were registered with the Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 585. CONVENTION (No. 2) CONCERNING UNEMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

27 June 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under Article 35, paragraph 4, of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation, 3 stating that a decision is reserved as regards
the application of the Convention to Grenada.

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 41; Vol 68, p. 270; Vol. 100, p. 289; Vol. 196,
p. 330; Vol. 272, p. 247; Vol. 285, p. 368; Vol. 287, p. 341; Vol. 373, p. 337; Vol. 380, p. 389;
Vol. 413, p. 347; Vol. 423, p. 291; Vol. 455, p. 444; Vol. 457, p. 326; Vol. 463, p. 370, and
Vol. 468.

3United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications et diclarations des Itats inumdds ci-aprhs concernant les trente
Conventions suivantes1 ont dti enregistries auprhs du Directeur gjntral du Bureau inter-
national du Travail aux dates indiquies.

No 585. CONVENTION (No 2) CONCERNANT LE CHOMAGE, ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GRN8RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMIMRE SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A M MODIFIME PAR
LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

27 juin 1963

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD,
faite conform~ment au paragraphe 4 de l'article 35 de la Constitution de l'Organi-
sation internationale du Travails, selon laquelle une dcision est r~serv6e en
ce qui concerne l'application de la Convention A la Grenade.

La ratification de toute Convention adopt6e par la Conf6rence g~n6rale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'a la Con-
vention no 98 inclusivement, est r6pute valoir ratification de cette Convention sous sa forme
modifi~e par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform~ment A l'article 2
de cette dernibre (voir Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 423, p. 11).

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 41; vol. 68, p. 271; vol. 100, p. 289; vol. 196,
p. 330; vol. 272, p. 247; vol. 285, p. 368; vol. 287, p. 341; vol. 373, p. 337; vol. 380, p. 389;
vol. 413, p. 347; vol. 423, p. 291; vol. 455, p. 445; vol. 457, p. 327; vol. 463, p. 371, et vol.
468.

" Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 15, p. 41.
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASH-
INGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

4 June 1963

RATIFICATION in the name of UGANDA

Following its admission to membership of the International Labour Organisation,
the Government of Uganda confirmed that it continues to be bound by the
obligations arising from the above-mentioned Convention. As a result of this under-
taking, this Convention will continue to be in force in Uganda as from 4 June 1963,
the date on which the Director-General of the International Labour Office registered
the ratification of the Convention in the name of Uganda.

27 June 1963

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under Article 35, paragraph 4, of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation,2 stating that it accepts, without modification, the
obligations of the Convention on behalf of and in agreement with the Government
of Grenada.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 81; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263; Vol. 183,
p. 349; Vol. 188, p. 360; Vol. 196, p. 331; Vol. 198, p. 374; Vol. 218, p. 380; Vol. 222, p. 388;
Vol. 266, p. 370; Vol. 323, p. 369; Vol. 366, p. 370; Vol. 373, p. 339; Vol. 380, p. 392; Vol. 381,
p. 356; Vol. 384, p. 334; Vol. 386, p. 365; Vol. 390, p. 335; Vol. 401, p. 217; Vol. 434, p. 270;
Vol. 435, p. 296; Vol. 437, p. 334; Vol. 444, p. 298; Vol. 455, p. 446; Vol. 457, p. 329; Vol.
463, p. 372, and Vol. 468.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40.
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No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT L',AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR
LA CONFRRENCE G1tN12RALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A J Ti. MODIFIIE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946,

4 juin 1963

RATIFICATION au nom de I'OUGANDA

A la suite de son admission Ai l'Organisation internationale du Travail, le
Gouvernement ougandais a confirm6 qu'il demeure li par les obligations d~coulant
de la Convention susmentionne. Du fait de cet engagement, la Convention demeure
en vigueur en Ouganda A compter du 4 juin 1963, date A laquelle le Directeur g~n6ral
du Bureau international du Travail a enregistr6 la ratification de la Convention au
nom de l'Ouganda.

27 juin 1963

DRCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD,
faite conform~ment au paragraphe 4 de l'article 35 de la Constitution de l'Orga-
nisation internationale du Travail2, selon laquelle il accepte les obligations
de la Convention, sans modification, au nom et avec l'accord du Gouvernement
de la Grenade.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38, p. 81; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263; vol. 183,
p. 349; vol. 188, p. 360; vol. 196, p. 331; vol. 198, p. 374; vol. 218, p. 380; vol. 222, p. 388;
vol. 266, p. 370; vol. 323, p. 369; vol. 366, p. 370; vol. 373, p. 339; vol. 380, p. 392; vol. 381,
p. 356; vol. 384, p. 334; vol. 386, p. 365; vol. 390, p. 335; vol. 401, p. 217; vol. 434, p. 271;
vol. 435, p. 296; vol. 437, p. 334; vol. 444, p. 298; vol. 455, p. 446; vol. 457, p. 329; vol. 463,
p. 372, et vol. 468.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 41.
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No. 590. CONVENTION (No. 7)
FIXING THE MINIMUM AGE
FOR ADMISSION OF CHILDREN
TO EMPLOYMENT AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS SECOND SES-
SION, GENOA, 9 JULY 1920, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

27 June 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND (as under No. 588; see p. 352
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 109; Vol. 71, p. 323; Vol. 135, p. 334;
Vol. 184, p. 331; Vol. 196, p. 332; Vol. 222,
p. 389; Vol. 338, p. 327; Vol. 380, p. 394;
Vol. 401, p. 219; Vol. 434, p. 272; Vol. 435,
p. 297; Vol. 437, p. 335; Vol. 444, p. 300;
Vol. 449, p. 271; Vol. 452, p. 350; Vol. 455,
p. 447; Vol. 463, p. 373, and Vol. 468.

NO 590. CONVENTION (No 7) FI-
XANT L'AGE MINIMUM D'AD-
MISSION DES ENFANTS AU
TRAVAIL MARITIME, ADOPTIE
PAR LA CONFIERENCE GRNR-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DEUXILME SESSION, GR-
NES, 9 JUILLET 1920, TELLE
QU'ELLE A RTn MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

27 juin 1963

DRCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (voir sous le no 588, p. 353
de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 109; vol. 71, p. 323; vol. 135, p. 334;
vol. 184, p. 331; vol. 196, p. 332; vol. 222,
p. 389; vol. 338, p. 327; vol. 380, p. 394;
vol. 401, p. 219; vol. 434, p. 273; vol. 435,
p. 297; vol. 437, p. 335; vol. 444, p. 300;
vol. 449, p. 271; vol. 452, p. 351; vol. 455,
p. 447; vol. 463, p. 373, et vol. 468.
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No. 591. CONVENTION (No. 8)
CONCERNING UNEMPLOY-
MENT INDEMNITY IN CASE OF
LOSS OR FOUNDERING OF THE
SHIP, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SECOND
SESSION, GENOA, 9 JULY 1920,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

27 June 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-

ERN IRELAND (as under No. 588; see
p. 352 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119; Vol. 46, p. 356; Vol. 88, p. 452;
Vol. 218, p. 380; Vol. 276, p. 353; Vol. 358,
p. 248; Vol. 401, p. 220; Vol. 429, p. 257;
Vol. 434, p. 274; Vol. 435, p. 298; Vol. 437,
p. 336; Vol. 444, p. 301; Vol. 449, p. 272;
Vol. 452, p. 352; Vol. 455, p. 448, and Vol.
468.

NO 591. CONVENTION (No 8) CON-
CERNANT L'INDEMNITIe DE
CHOMAGE EN CAS DE PERTE
PAR NAUFRAGE, ADOPTIeE PAR
LA CONFtRENCE GtNt1RALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DEUXILME SESSION, G]RNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE
A 1RTI MODIFIIE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

27 juin 1963

D1RCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 588, p. 353 de
ce volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 119; vol. 46, p. 356; vol. 88, p. 452;
vol. 218, p. 380; vol. 276, p. 353; vol. 358,
p. 248; vol. 401, p. 220; vol. 429, p. 257;
vol. 434, p. 275; vol. 435, p. 298; vol. 437,
p. 336; vol. 444, p. 301; vol. 449, p. 272;
vol. 452, p. 352; vol. 455, p. 448, et vol.
468.
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No. 594. CONVENTION (No. 11)
CONCERNING THE RIGHTS OF
ASSOCIATION AND COMBI-
NATION OF AGRICULTURAL
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 12 NOVEM-
BER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

4 June 1963

RATIFICATION by ETHIOPIA

RATIFICATION in the name of
UGANDA (as under No. 588; see p. 352
of this volume).

27 June 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-

ERN IRELAND (as under No. 588; see
p. 352 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153, Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol: 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349,
p. 313; Vol. 366, p. 372; Vol. 373, p. 340;
Vol. 380, p. 395; Vol. 381, p. 358; Vol. 384,
p. 336; Vol. 386, p. 367; Vol. 390, p. 337;
Vol. 396, p. 316; Vol. 401, p. 222; Vol. 413,
p. 348; Vol. 434, p. 276; Vol. 435, p. 299;
Vol. 437, p. 337; Vol. 443, p. 316; Vol. 444,
p. 303; Vol. 449, p. 273; Vol. 452, p. 353;
Vol. 455, p. 449; Vol. 457, p. 330, and Vol.
468.

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION
DES TRAVAILLEURS AGRICO-
LES, ADOPTIVE PAR LA CON-
FLORENCE Gl NVRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIPME SESSION, GENkVE,
12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tT]e MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

4 juin 1963

RATIFICATION de I'PTHIOPIE

RATIFICATION au nom de I'Ou-
GANDA (voir sous le no 588, p. 353 de
ce volume).

27 juin 1963

D1tCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 588, p. 353 de
ce volume).

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402;
vol. 323, p. 370; vol. 338, p. 329; vol. 349,
p. 313; vol. 366, p. 372; vol. 373, p. 340;
vol. 380, p. 395; vol. 381, p. 358; vol. 384;
p. 336; vol. 386, p. 367; vol. 390, p. 337;
vol. 396, p. 316; vol. 401, p. 222; vol. 413,
p. 348; vol. 434, p. 277; vol. 435, p. 299;
vol. 437, p. 337; vol. 443, p. 316; vol. 444,
p. 303; vol. 449, p. 273; vol. 452, p. 353;
vol. 455, p. 449; vol. 457, p. 330, et vol.
468.
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No. 595. CONVENTION (No. 12)
CONCERNING WORKMEN'S
COMPENSATION IN AGRICUL-
TURE, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 12 NOVEM-
BER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

4 June 1963

RATIFICATION in the name of UGAN-
DA (as under No. 588; see p. 352 of
this volume).

27 June 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-

ERN IRELAND (as under No. 588; see
p. 352 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349;
Vol. 191, p. 361; Vol. 210, p. 324; Vol. 219,
p. 325; Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396;
Vol. 253, p. 376; Vol. 266, p. 371; Vol. 269,
p. 274; Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396;
Vol. 361, p. 228; Vol. 366, p. 373; Vol. 381,
p. 359; Vol. 401, p. 223; Vol. 429, p. 258;
Vol. 434, p. 278; Vol. 435, p. 300; Vol. 437,
p. 338; Vol. 443, p. 317; Vol. 444, p. 304;
Vol. 449, p. 274; Vol. 452, p. 354; Vol. 455,
p. 450; Vol. 457, p. 331; Vol. 463, p. 374,
and Vol. 468.

NO 595. CONVENTION (NO 12) CON-
CERNANT LA RRPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTIRE PAR
LA CONF1RRENCE G12NRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISILME SESSION, GENRVE,
12 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A 1RT1R MODIFIRE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

4 juin 1963

RATIFICATION au nom de I'Ou-
GANDA (voir sous le no 588, p. 353 de
ce volume).

27 juin 1963

DRCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 588, p. 353
de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 165; vol. 46, p. 357; vol. 66, p. 349;
vol. 191, p. 361; vol. 210, p. 324; vol. 219,
p. 325; vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396;
vol. 253, p. 376; vol. 266, p. 371; vol. 269
p. 274; vol. 286, p. 335; vol. 304, p. 396;
vol. 361, p. 228; vol. 366, p. 373; vol. 381,
p. 359; vol. 401, p. 223; vol. 429, p. 258;
vol. 434, p. 279; vol. 435, p. 300; vol. 437,
p. 338; vol. 443, p. 317; vol. 444, p. 304;
vol. 449, p. 274; vol. 452, p. 354; vol. 455,
p. 450; vol. 457, p. 331; vol. 463, p. 374,
et vol. 468.
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No. 600. CONVENTION (No. 17)
CONCERNING WORKMEN'S
COMPENSATION FOR ACCI-
DENTS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

4 June 1963

RATIFICATION in the name of UGAN-

DA (as under No. 588; see p. 352 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229; Vol. 46, p. 357; Vol. 54, p. 401;
Vol. 66, p. 350; Vol. 126, p. 356; Vol. 133,
p. 336; Vol. 210, p. 324; Vol. 212, p. 386;
Vol. 229, p. 281; Vol. 253, p. 379; Vol. 269,
p. 276; Vol. 276, p. 356; Vol. 282, p. 355;
Vol. 300, p. 368; Vol. 304, p. 397; Vol. 361,
p. 230; Vol. 373, p. 341; Vol. 381, p. 364;
Vol. 384, p. 340; Vol. 401, p. 228; Vol. 413,
p. 350; Vol. 422, p. 318; Vol. 443, p. 321;
Vol. 444, p. 307, and Vol. 457, p. 333.

No 600. CONVENTION (NO 17) CON-
CERNANT LA R12PARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL,
ADOPTIVE PAR LA CONFRRENCE
G11NIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SEPTItME SES-
SION, GENRVE, 10 JUIN 1925,
TELLE QU'ELLE A RT12 MODI-
FIIE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

4 juin 1963

RATIFICATION au nom de I'OUGANDA
(voir sous le no 588, p. 353 de ce
volume).

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 229; vol. 46, p. 357; vol. 54, p. 401;
vol. 66, p. 350; vol. 126, p. 357; vol. 133,
p. 337; vol. 210, p. 324; vol. 212, p. 386;
vol. 229, p. 281; vol. 253, p. 379; vol. 269
p. 276; vol. 276, p. 356; vol. 282, p. 355;
vol. 300, p. 368; vol. 304, p. 397; vol. 361,
p. 230; vol. 373, p. 341; vol. 381, p. 364;
vol. 384, p. 340; vol. 401, p. 228; vol. 413,
p. 350; vol. 422, p. 318; vol. 443, p. 321;
vol. 444, p. 307, et vol. 457, p. 333.
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No. 602. CONVENTION (No. 19)
CONCERNING EQUALITY OF
TREATMENT FOR NATIONAL
AND FOREIGN WORKERS AS
REGARDS WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS SEVENTH SES-
SION, GENEVA, 5 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

4 June 1963

RATIFICATION in' the name of UGAN-
DA (as under No. 588; see p. 352 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249, p. 447; Vol. 256, p. 329; Vol. 258,
p. 382; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 277;
Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356; Vol. 302,
p. 354; Vol. 337, p. 377; Vol. 373, p. 342;
Vol. 380, p. 400; Vol. 381, p. 366; Vol. 384,
p. 342; Vol. 390, p. 341; Vol. 399, p. 255;
Vol. 401, p. 230; Vol. 406, p. 286; Vol. 413,
p. 352; Vol. 422, p. 319; Vol. 437, p. 339;
Vol. 443, p. 323; Vol. 444, p. 309; Vol. 452,
p. 357; Vol. 455, p. 451; Vol. 457, p. 335,
and Vol. 468.

No 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L'1RGALITI DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS
RTRANGERS ET NATIONAUX
EN MATILRE DE RtPARATION
DES ACCIDENTS DU TRAVAIL,
ADOPTRE PAR LA CONFRRENCE
GleNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SEPTItME SES-
SION, GENPVE, 5 JUIN 1925,
TELLE QU'ELLE A P-T MODI-
FIME PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

4 juin 1963

RATIFICATION au nom de I'OUGANDA
(voir sous le no 588, p. 353 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401; vol. 104, p. 347;
vol. 107, p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196,
p. 336; vol. 198, p. 375; vol. 210, p. 325;
vol. 249, p. 447; vol. 256, p. 329; vol. 258,
p. 382; vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 277;
vol. 272, p. 250; vol. 282, p. 356; vol. 302,
p. 354; vol. 337, p. 377; vol. 373, p. 342;
vol. 380, p. 400; vol. 381, p. 366; vol. 384,
p. 342; vol. 390, p. 341; vol. 399, p. 255;
vol. 401, p. 230; vol. 406, p. 286; vol. 413,
p. 352; vol. 422, p. 319; vol. 437, p. 339;
vol. 443, p. 323; vol. 444, p. 309; vol. 452,
p. 357; vol. 455, p. 451; vol. 457, p. 335,
et vol. 468.
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No. 607. CONVENTION (No. 24)
CONCERNING SICKNESS IN-
SURANCE FOR WORKERS IN IN-
DUSTRY AND COMMERCE AND
DOMESTIC SERVANTS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TENTH SESSION,
GENEVA, 15 JUNE 1927, AS MO-
DIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

27 June 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-

ERN IRELAND (as under No. 585; see

p. 350 de ce volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 327; Vol. 210, p. 327; Vol. 212, p. 386;
Vol. 399, p. 256; Vol. 423, p. 292; Vol. 444,
p. 310; Vol. 455, p. 453; Vol. 457, p. 338,
and Vol. 468.

NO 607. CONVENTION (No 24) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MA-
LADIE DES TRAVAILLEURS DE
L'INDUSTRIE ET DU COMMER-
CE ET DES GENS DE MAISON,
ADOPTRE PAR LA CONF8RENCE
GleNERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIXItME SES-
SION, GENtVE, 15 JUIN 1927,
TELLE QU'ELLE A ETE MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

27 juin 1963

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
Nord (voir sous le no 585, p. 351 de ce
volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 327; vol. 210, p. 327; vol. 212, p. 386;
vol. 399, p. 256; Vol. 423, p. 292; vol. 444,
p. 310; vol. 455, p. 453; vol. 457, p. 339, et
vol. 468.
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No. 608. CONVENTION (No. 25)
CONCERNING SICKNESS IN-
SURANCE FOR AGRICULTURAL
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TENTH
SESSION, GENEVA, 15 JUNE 1927,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

27 June 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-

ERN IRELAND (as under No. 585; see
p. 350 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 343; Vol. 131, p. 313; Vol. 210, p. 327;
Vol. 353, p. 321; Vol. 399, p. 257; Vol. 455,
p. 454; Vol. 457, p. 340, and Vol. 468.

No 608. CONVENTION (No 25) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-MA-
LADIE DES TRAVAILLEURS
AGRICOLES, ADOPTIVE PAR LA
CONFERENCE GINIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
DIXIkME SESSION, GENkVE,
15 JUIN 1927, TELLE QU'ELLE A
1 TI MODIFIME PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

27 juin 1963

DtICLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NoRD (voir sous le no 585, p. 351 de
ce volume).

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 38,
p. 343; vol. 131, p. 313; vol. 210, p. 327;
vol. 353, p. 321; vol. 399, p. 257; vol. 455,
p. 454; vol. 457, p. 341, et vol. 468.
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No. 609. CONVENTION (No. 26)
CONCERNING THE CREATION
OF MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS ELEV-
ENTH SESSION, GENEVA, 16
JUNE 1928, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

4 June 1963

RATIFICATION in the name of UGAN-
DA (as under No. 588; see p. 352 of this
volume).

27 June 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND (as under No. 588;
see p. 352 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330;
Vol. 345, p. 354; Vol. 361, p. 232; Vol. 366,
p. 377; Vol. 380, p. 401; Vol. 381, p. 367;
Vol. 384, p. 345; Vol. 386, p. 371; Vol. 390,
p. 342; Vol. 399, p. 258; Vol. 401, p. 232;
Vol. 413, p. 353; Vol. 429, p. 260; Vol. 434,
p. 280; Vol. 435, p. 302; Vol. 437, p. 340;
Vol. 443, p. 324; Vol. 444, p. 311; Vol. 449,
p. 275; Vol. 452, p. 358; Vol. 455, p. 455;
Vol. 457, p. 342; Vol. 463, p. 375, and Vol.
468.

No 609. CONVENTION (NO 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
MI THODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTRE
PAR LA, CONFRRENCE GeN-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA ONZItME SESSION, GE-
NtVE, 16 JUIN 1928, TELLE
QU'ELLE A PTR MODIFIIeE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

4 juin 1963

RATIFICATION au nom de I'OuGAN-
DA (voir sous le no 588, p. 353 de ce
volume).

27 juin 1963

DIeCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 588, p. 353
de ce volume).

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330;
vol. 345, p. 354; vol. 361, p. 232; vol. 366,
p. 377; vol. 380, p. 401; vol. 381, p. 367;
vol. 384, p. 345; vol. 386, p. 371; vol. 390,
p. 342; vol. 399, p. 258; vol. 401, p. 232;
vol. 413, p. 353; vol. 429, p. 260; vol. 434,
p. 281; vol. 435, p. 302; vol. 437, p. 340;
vol. 443, p. 324; vol. 444, p. 311; vol. 449,
p. 275; vol. 452, p. 358; vol. 455, p. 455;
vol. 457, p. 342, vol. 463, p. 375, et vol.
468.
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No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR
COMPULSORY LABOUR, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS FOURTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 1930, AS MO-
DIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

4 June 1963

RATIFICATION in the name of UGAN-
DA (as under No. 588; see p. 352 of this
volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347;
Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172,
p. 337; Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376;
Vol. 202, p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211,
p. 389; Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398;
Vol. 249, p. 448; Vol. 253, p. 381; Vol. 256,
p. 331; Vol. 261, p. 389; Vol. 266, p. 373;
Vol. 268, p. 355; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 251; Vol. 280, p. 349; Vol. 282, p. 358;
Vol. 285, p. 371; Vol. 287, p. 343; Vol. 293,
p. 367; Vol. 312, p. 403; Vol. 323, p. 372;
Vol. 353, p. 321; Vol. 366, p. 378; Vol. 373,
p. 343; Vol. 380, p. 402; Vol. 381, p. 369;
Vol. 384, p. 346; Vol. 386, p. 372; Vol. 390,
p. 343; Vol. 401, p. 233; Vol. 413, p. 354;
Vol. 422, p. 320; Vol. 443, p. 325; Vol. 444,
p. 312; Vol. 449, p. 276; Vol. 452, p. 359;
Vol. 455, p. 456; Vol. 457, p. 344, and Vol.
468.

NO 612. CONVENTION (NO 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCIe
OU OBLIGATOIRE, ADOPTIVE
PAR LA CONFRRENCE GNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUATORZItME SESSION,
GENtVE, 28 JUIN 1930, TELLE
QU'ELLE A 12T] MODIFII E PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

4 juin 1963

RATIFICATION au nom de I'OUGANDA
(voir sous le no 588, p. 353 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347;
vol. 133, p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172,
p. 337; vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376;
vol. 202, p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211,
p. 389; vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398;
vol. 249, p. 448; vol. 253, p. 381; vol. 256,
vol. 268, p. 355; vol. 269, p. 278; vol. 272,
p. 251; vol. 280, p. 349; vol. 282, p. 358;
vol. 285, p. 371; vol. 287, p. 342; vol. 293,
p. 367; vol. 312, p. 403; vol. 323, p. 372;
vol. 353, p. 321; vol. 366, p. 378; vol. 373,
p. 343; vol. 380, p. 402; vol. 381, p. 369;
vol. 384, p. 346; vol. 386, p. 372; vol. 390,
p. 343; vol. 401, p. 233; vol. 413, p. 354;
vol. 422, p. 320; vol. 443, p. 325; vol. 444,
p. 312; vol. 449, p. 276; vol. 452, p. 359;
vol. 455, p. 456; vol. 457, p. 345, et vol.
468.

Vol. 471-25
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No. 614. CONVENTION (No. 32)
CONCERNING THE PROTEC-
TION AGAINST ACCIDENTS OF
WORKERS EMPLOYED IN LOAD-
ING OR UNLOADING SHIPS
(REVISED 1932), ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, GENEVA,
27 APRIL 1932, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 1946'

27 June 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-

ERN IRELAND (as under No. 585; see
p. 350 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103; Vol. 46, p. 358; Vol. 54, p. 403;
Vol. 122, p. 337; Vol. 134, p. 376; Vol. 199,
p. 316; Vol. 211, p. 390; Vol. 248, p. 399;
Vol. 401, p. 234; Vol. 429, p. 261; Vol. 444,
p. 313; Vol. 449, p. 278; Vol. 455, p. 457,
and Vol. 457, p. 346.

NO 614. CONVENTION (NO 32) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPIES AU
CHARGEMENT ET AU DICHAR-
GEMENT DES BATEAUX CON-
TRE LES ACCIDENTS (REVISRE
EN 1932), ADOPTIE PAR LA CON-
FLRENCE G]RN]ERALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONA-
LE DU TRAVAIL A SA SEIZIRME
SESSION, GENRVE, 27 AVRIL
1932, TELLE QU'ELLE A RT]
MODIFIRE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

27 juin 1963

D1]CLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD (voir sous le no 585, p. 351 de ce
volume).

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 39,
p. 103; vol. 46, p. 358; vol. 54, p. 403;
vol. 122, p. 337; vol. 134, p. 376; vol. 199,
p. 316; vol. 211, p. 390; vol. 248, p. 399;
vol. 401, p. 234; vol. 429, p. 261; vol. 444,
p. 313; vol. 449, p. 278; vol. 455, p. 457,
et vol. 457, p. 347.



1963 Nations Unies - Recuei des Traitds 365

No. 626. CONVENTION (No. 44)
ENSURING BENEFIT OR AL-
LOWANCES TO THE INVOLUN-
TARILY UNEMPLOYED, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT
ITS EIGHTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 23 JUNE 1934, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

27 June 1963

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-

ERN IRELAND (as under No. 585; see
p. 350 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,

p. 4
5

; Vol. 46, p. 363; Vol. 66, p. 350; Vol. 149,
p. 404; Vol. 212, p. 388; Vol. 268, p. 357;
Vol. 429, p. 261; Vol. 444, p. 316; Vol. 455,
p. 458; Vol. 457, p. 349, and Vol. 468.

No 626. CONVENTION (NO 44) AS-
SURANT AUX CHOMEURS IN-
VOLONTAIRES DES INDEMNI-
T12S OU DES ALLOCATIONS,
ADOPTIVE PAR LA CONFIERENCE
GtNI RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-HUITIRME
SESSION, GENLVE, 23 JUIN 1934,
TELLE QU'ELLE A 1T1 MODI-
FIIE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

27 juin 1963

D]CLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 585, p. 351 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 45; vol. 46, p. 363; vol. 66, p. 350; vol. 149,
p. 404; vol. 212, p. 388; vol. 268, p. 357;
vol. 429, p. 261; vol. 444, p. 316; vol. 455,
p. 458; vol. 457, p. 349, et vol. 468.

Vol. 471-25"
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No. 627. CONVENTION (No. 45)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN ON UNDER-
GROUND WORK IN MINES OF
ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

4 June 1963

RATIFICATION in the name of UGAN-
DA (as under No. 588; see p. 352 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366; Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;
Vol. 253, p. 382; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 252; Vol. 276, p. 359; Vol. 282, p. 359;
Vol. 293, p. 398; Vol. 304, p. 369; Vol. 325,
p. 331; Vol. 356, p. 343; Vol. 358, p. 251;
Vol. 366, p. 381; Vol. 373, p. 344; Vol. 380,
p. 405; Vol. 381, p. 374; Vol. 384, p. 350;
Vol. 399, p. 259; Vol. 401, p. 237; Vol. 406,
p. 288; Vol. 413, p. 356; Vol. 422, p. 321;
Vol. 435, p. 303; Vol. 443, p. 327, and Vol.
455, p. 459.

No 627. CONVENTION (NO 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEM-
MES .AUX TRAVAUX SOUTER-
RAINS DANS LES MINES DE
TOUTES CAT1RGORIES, ADOP-
T1VE PAR LA CONF8RENCE Gt-
NRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA DIX-NEUVILME
SESSION, GENRVE, 21 JUIN 1935,
TELLE QU'ELLE A tTt MODI-
FIRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946'

4 juin 1963

RATIFICATION au nom de I'OUGANDA

(voir sous le no 588, p. 353 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361; vol. 104, p. 348;
vol. 131, p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167,
p. 264; vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363;
vol. 193, p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201,
p. 366; vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400;
vol. 253, p. 382; vol. 269, p. 278; vol. 272,
p. 252; vol. 276, p. 359; vol. 282, p. 359;
vol. 293, p. 398; vol. 304, p. 369; vol. 325,
p. 331; vol. 356, p. 343; vol. 358, p. 251;
vol. 366, p. 381; vol. 373, p. 344; vol. 380,
p. 405; vol. 381, p. 374; vol. 384, p. 350;
vol. 399, p. 259; vol. 401, p. 237; vol. 406,
p. 288; vol. 413, p. 356; vol. 422, p. 321;
vol. 435, p. 303; vol. 443, p. 327, et vol.
455, p. 459.
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No. 630. CONVENTION (No. 50)
CONCERNING THE REGULA-
TION OF CERTAIN SPECIAL
SYSTEMS OF RECRUITING
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWEN-
TIETH SESSION, GENEVA,
20 JUNE 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

4 June 1963

RATIFICATION in the name of UGAN-
DA (as under No. 588; see p. 352 of
this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 109; Vol. 54, p. 405; Vol. 269, p. 279;
Vol. 282, p. 360; Vol. 300, p. 369; Vol. 380,
p. 406; Vol. 381, p. 375; Vol. 384, p. 351;
Vol. 401, p. 238; Vol. 422, p. 322; Vol. 429,
p. 262; Vol. 443, p. 328; Vol. 452, p. 360;
Vol. 457, p. 350, and Vol. 468.

NO 630. CONVENTION (No 50) CON-
CERNANT LA RI GLEMENTA-
TION DE CERTAINS SYSTtMES
PARTICULIERS DE RECRUTE-
MENT DES TRAVAILLEURS,
ADOPTIVE PAR LA CONF8RENCE
G1RNIRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGTItME SES-
SION, GENtVE, 20 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A 1FT12 MODI-
FIR E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 1946'

4 juin 1963

RATIFICATION au nom de I'OUGANDA
(voir sous le no 588, p. 353 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 40,
p. 109; vol. 54, p. 405; vol. 269, p. 279;
vol. 282, p. 360; vol. 300, p. 369; vol. 380,
p. 406; vol. 381, p. 375; vol. 384, p. 351;
vol. 401, p. 238; vol. 422, p. 322; vol. 429,
p. 262; vol. 443, p. 328; vol. 452, p. 360; vol.
457, p. 350, et vol. 468.
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No. 631. CONVENTION (No. 52)
CONCERNING ANNUAL HOLI-
DAYS WITH PAY, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTIETH SESSION, GENE-
VA, 24 JUNE 1936, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

7 June 1963

RATIFICATION by COLOMBIA

(To take effect on 7 June 1964.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406;
Vol. 66, p. 351; Vol. 76, p. 276; Vol. 100,
p. 290; Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 405; Vol. 163, p. 374; Vol. 167,
p. 264; Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 363;
Vol. 191, p. 363; Vol. 196, p. 339; Vol. 248,
p. 401; Vol. 249, p. 450; Vol. 253, p. 383;
Vol. 256, p. 332; Vol. 269, p. 279; Vol. 272,
p. 252; Vol. 304, p. 399; Vol. 353, p. 324;
Vol. 361, p. 234; Vol. 373, p. 345; Vol. 399,
p. 260; Vol. 401, p. 239; Vol. 410, p. 288;
Vol. 413, p. 357; Vol. 434, p. 282; Vol. 435,
p. 304; Vol. 437, p. 341, and Vol. 444, p. 317.

NO 631. CONVENTION (NO 52) CON-
CERNANT LES CONGtS AN-
NUELS PAYtS, ADOPTIVE PAR
LA CONFMRENCE G1tN1RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGTIPME SESSION, GENLVE,
24 JUIN 1936, TELLE QU'ELLE
A PTR MODIFIRE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

7 juin 1963

RATIFICATION de la COLOMBIE
(Pour prendre effet le 7 juin 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 137; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406;
vol. 66, p. 351; vol. 76, p. 276; vol. 100,
p. 290; vol. 122, p. 338; vol. 133, p. 339;
vol. 149, p. 405; vol. 163, p. 374; vol. 167,
p. 264; vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 363;
vol. 191, p. 363; vol. 196, p. 339; vol. 248,
p. 401; vol. 249, p. 450; vol. 253, p. 383;
vol. 256, p. 332; vol. 269, p. 279; vol. 272,
p. 252; vol. 304, p. 399; vol. 353, p. 324;
vol. 361, p. 234; vol. 373, p. 345; vol. 399,
p. 260; vol. 401, p. 239; vol. 410, p. 288;
vol. 413, p. 357; vol. 434, p. 282; vol. 435,
p. 304; vol. 437, p. 341, et vol. 444, p. 317.
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No. 639. CONVENTION (No. 64)
CONCERNING THE REGULA-
TION OF WRITTEN CON-
TRACTS OF EMPLOYMENT
OF INDIGENOUS WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

4 June 1963

RATIFICATION in the name of UGAN-
DA (as under No. 588; see p. 352 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 281; Vol. 269, p. 281; Vol. 282, p. 361;
Vol. 356, p. 344; Vol. 380, p. 407; Vol. 381,
p. 377; Vol. 384, p. 354; Vol. 401, p. 244;
Vol. 422, p. 324; Vol. 425, p. 312; Vol. 443,
p. 330; Vol. 452, p. 362, and Vol. 457, p. 354.

NO 639. CONVENTION (NO 64) CON-
CERNANT LA Rt GLEMENTA-
TION DES CONTRATS DE TRA-
VAIL 1RCRITS DES TRAVAIL-
LEURS INDIGRNES, ADOPTVE
PAR LA CONFIeRENCE GRNIe-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-CINQUIkME SES-
SION, GENtVE, 27 JUIN 1939,
TELLE QU'ELLE A iRT8 MODI-
FI1ME PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

4 juin 1963

RATIFICATION au nom de I'OUGANDA
(voir sous le no 588, p. 353 de ce
volume).

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 281; vol. 269, p. 281; vol. 282, p. 361;
vol. 356, p. 344; vol. 380, p. 407; vol. 381,
p. 377; vol. 384, p. 354; vol. 401, p. 244;
vol. 422, p. 324; vol. 425, p. 312; vol. 443,
p. 330; vol. 452, p. 362, et vol. 457, p. 354.
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No. 640. CONVENTION (No. 65)
CONCERNING PENAL SANC-
TIONS FOR BREACHES OF CON-
TRACTS OF EMPLOYMENT
BY INDIGENOUS WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

4 June 1963

RATIFICATION in the name of UGAN-
DA (as under No. 588; see p. 352
of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311; Vol. 126, p. 358; Vol. 248, p. 402;
Vol. 269, p. 281; Vol. 282, p. 362; Vol. 380,
p. 408; Vol. 384, p. 355; Vol. 401, p. 245;
Vol. 406, p. 290; Vol. 422, p. 325; Vol. 425,
p. 313; Vol. 431, p. 201; Vol. 443, p. 331;
Vol. 452, p. 363; Vol. 457, p. 355, and Vol.
468.

No 640. CONVENTION (NO 65) CON-
CERNANT LES SANCTIONS PIk-
NALES POUR MANQUEMENTS
AU CONTRAT DE TRAVAIL DE
LA PART DES TRAVAILLEURS
INDIGtNES, ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GE NERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-CINQUIMME SESSION,
GENtVE, 27 JUIN 1939, TELLE
QU'ELLE A IRTt MODIFIEE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

4 juin 1963

RATIFICATION au nom de I'OuGANDA

(voir sous le no 588, p. 353 de ce
volume).

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 40,
p. 311; vol. 126, p. 359; vol. 248, p. 402;
vol. 269, p. 281; vol. 282, p. 362; vol. 380,
p. 408; vol. 384, p. 355; vol. 401, p. 245;
vol. 406, p. 290; vol. 422, p. 325; vol. 425,
p. 313; vol. 431, p. 201; vol. 443, p. 331;
vol. 452, p. 363; vol. 457, p. 355, et vol.
468.
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No. 792. CONVENTION (No. 81)
CONCERNING LABOUR INSPEC-
TION IN INDUSTRY AND COM-
MERCE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIR-
TIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19471

4 June 1963

RATIFICATION in the name of UGAN-
DA (as under No. 588; see p. 352 of
this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282; Vol. 293, p. 371; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404;
Vol. 313, p. 337; Vol. 320, p. 325; Vol. 327,
p. 351; Vol. 338, p. 333; Vol. 345, p. 356;
Vol. 353, p. 332; Vol. 356, p. 345; Vol. 358,
p. 254; Vol. 361, p. 242; Vol. 366, p. 383;
Vol. 373, p. 349; Vol. 380, p. 409; Vol. 381,
p. 379; Vol. 388, p. 332; Vol. 390, p. 347;
Vol. 396, p. 318; Vol. 401, p. 249; Vol. 413,
p. 361; Vol. 422, p. 326; Vol. 423, p. 299;
Vol. 435, p. 308; Vol. 443, p. 333; Vol. 444,
p. 321, and Vol. 452, p. 364.

NO 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE
ET LE COMMERCE. ADOPTIVE
PAR LA CONFIRENCE G] Nle-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTItME SESSION, GE-
NtVE, 11 JUILLET 19471

4 juin 1963

RATIFICATION au nom de I'OuGNDA
(voir sous le no 588, p. 353 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350;
vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341; vol. 127,
p. 330; vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394;
vol. 175, p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199,
p. 321; vol. 204, p. 342; vol. 211, p. 393;
vol. 212, p. 392; vol. 218, p. 382; vol. 236,
p. 378; vol. 253, p. 386; vol. 266, p. 378;
vol. 269, p. 282; vol. 293, p. 371; vol. 300,
p. 370; vol. 304, p. 400; vol. 312, p. 404;
vol. 313, p. 337; vol. 320, p. 325; vol. 327,
p. 351; vol. 338, p. 333; vol. 345, p. 356;
vol. 353, p. 333; vol. 356, p. 345; vol. 358,
p. 255; vol. 361, p. 242; vol. 366, p. 383;
vol. 373, p. 349; vol. 380, p. 409; vol. 381,
p. 379; vol. 388, p. 333; vol. 390, p. 347;
vol. 396, p. 318; vol. 401, p. 249; vol. 413,
p. 361; vol. 422, p. 326; vol. 423, p. 299;
vol. 435, p. 308; vol. 443, p. 333; vol. 444,
p. 321, et vol. 452, p. 364.
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No. 881. CONVENTION (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF
ASSOCIATION AND PROTEC-
TION OF THE RIGHT TO ORGA-
NISE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCIS-
CO, 9 JULY 19481

4 June 1963

RATIFICATION by ETHIOPIA

(To take effect on 4 June 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122,
p. 341; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331; Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392;
Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253,
p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282,
p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357;
Vol. 304, p. 401; Vol. 312, p. 405; Vol. 320,
p. 328; Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340;
vol. 327, p. 352; Vol. 337, p. 392; Vol. 338,
p. 336; Vol. 348, p. 347; Vol. 349, p. 320;
Vol. 356, p. 346; Vol. 366, p. 384; Vol. 373,
p. 352; Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395;
Vol. 384, p. 357; Vol. 386, p. 374; Vol. 390,
p. 352; Vol. 396, p. 320; Vol. 401, p. 250;
Vol. 410, p. 290; Vol. 413, p. 362; Vol. 422,
p. 327; Vol. 425, p. 318; Vol. 431, p. 286;
Vol. 434, p. 283; Vol. 435, p. 312; Vol. 443,
p. 334; Vol. 444, p. 324; Vol. 449, p. 284;
Vol. 452, p. 365; Vol. 455, p. 462; Vol. 457,
p. 356; Vol. 463, p. 378, and Vol. 468.

NO 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERT SYNDI-
CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTIeE
PAR LA CONFtRENCE GRNt-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNILME SES-
SION, SAN-FRANCISCO, LE
9 JUILLET 19481

4 juin 1963

RATIFICATION de I']THIOPIE

(Pour prendre effet le 4 juin 1964.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312;
vol. 100, p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122,
p. 341; vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335;
vol. 188, p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210,
p. 331; vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392;
vol. 248, p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253,
p. 387; vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391;
vol. 264, p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282,
p. 363; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357;
vol. 304, p. 401; vol. 312, p. 405; vol. 320,
p. 329; vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340;
vol. 327, p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338,
p. 336; vol. 348, p. 347; vol. 349, p. 320;
vol. 356, p. 347; vol. 366, p. 384; vol. 373,
p. 352; vol. 380, p. 410; vol. 381, p. 395;
vol. 384, p. 357; vol. 386, p. 374; vol. 390,
p. 353; vol. 396, p. 320; vol. 401, p. 250;
vol. 410, p. 290; vol. 413, p. 362; vol. 422,
p. 327; vol. 425, p. 319; vol. 431, p. 287;
vol. 434, p. 283; vol. 435, p. 312; vol. 443,
p. 334; vol. 444, p. 324; vol. 449, p. 285;
vol. 452, p. 365; vol. 455, p. 463; vol. 457,
p. 356; vol. 463, p. 379, et vol. 468.
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No. 898. CONVENTION (No. 88)
CONCERNING THE ORGANISA-
TION OF THE EMPLOYMENT
SERVICE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIR-
TY-FIRST SESSION, SAN FRAN-
CISCO, 9 JULY 19481

4 June 1963

RATIFICATION by ETHIOPIA

(To take effect on 4 June 1964.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351; Vol. 196,
p. 343; Vol. 212, p. 393; Vol. 253, p. 388;
Vol. 266, p. 379; Vol. 293, p. 373; Vol. 302,
p. 358; Vol. 312, p. 406; Vol. 328, p. 304;
Vol. 337, p. 393; Vol. 340, p. 340; Vol. 361,
p. 243; Vol. 366, p. 386; Vol. 373, p. 353;
Vol. 381, p. 396; Vol. 390, p. 356; Vol. 396,
p. 322; Vol. 401, p. 251; Vol. 413, p. 363;
Vol. 422, p. 329; Vol. 429, p. 270; Vol. 434,
p. 284, and Vol. 444, p. 325.

No 898. CONVENTION (NO 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION
DU SERVICE DE L'EMPLOI.
ADOPTIE PAR LA CONFE RENCE
GleNRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET
UNIMME SESSION, SAN-FRAN-
CISCO, LE 9 JUILLET 1948'

4 juin 1963

RATIFICATION de I'ETHIOPIE

(Pour prendre effet le 4 juin 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 70,
p. 85 et 308; vol. 92, p. 411; vol. 100, p. 292;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344;
vol. 173, p. 396; vol. 178, p. 387; vol. 184,
p. 336; vol. 193, p. 351; vol. 196, p. 343;
vol. 212, p. 393; vol. 253, p. 388; vol. 266,
p. 379; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 358;
vol. 312, p. 406; vol. 328, p. 304; vol. 337,
p. 393; vol. 340, p. 340; vol. 361, p. 243;
vol. 366, p. 386; vol. 373, p. 353; vol. 381,
p. 396; vol. 390, p. 356; vol. 396, p. 322;
vol. 401, p. 251; vol. 413, p. 363; vol. 422,
p. 329; vol. 429, p. 270; vol. 434, p. 284,
et vol. 444, p. 325.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98)
CONCERNING THE APPLICA-
TION OF THE PRINCIPLES OF
THE RIGHT TO ORGANISE AND
TO BARGAIN COLLECTIVELY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

4 June 1963

RATIFICATION by ETHIOPIA

(To take effect on 4 June 1964.)

RATIFICATION in the name of UGAN-

DA (as under No. 588; see p. 352 of
this volume).

United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348,
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340; Vol. 327, p. 355; Vol. 330,
p. 361; Vol. 337, p. 405; Vol. 338, p. 339;
Vol. 356, p. 354; Vol. 366, p. 398, Vol. 380,
p. 418; Vol. 381, p. 398; Vol. 384, p. 359;
Vol. 396, p. 326; Vol. 399, p. 267; Vol. 401,
p. 255; Vol. 406, p. 302; Vol. 413, p. 366;
Vol. 422, p. 330; Vol. 425, p. 322; Vol. 429,
p. 276; Vol. 431, p. 292; Vol. 434, p. 287;
Vol. 443, p. 336; Vol. 444, p. 331; Vol. 449,
p. 298; Vol. 452, p. 366; Vol. 455, p. 464;
Vol. 457, p. 358, and Vol. 468.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGA-
NISATION ET DE NRGOCIA-
TION COLLECTIVE. ADOPTVE
PAR LA CONFtRENCE GRN2-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXIkME SES-
SION, GENLVE, ler JUILLET
19491

4 juin 1963

RATIFICATION de I'RTHIOPIE

(Pour prendre effet le 4 juin 1964.)

RATIFICATION au nom de I'OUGANDA

(voir sous le no 588, p. 353 de ce
volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343;
vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404; vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420;
vol. 320, p. 340; vol. 327, p. 355; vol. 330,
p. 361; vol. 337, p. 405; vol. 338, p. 339;
vol. 356, p. 355; vol. 366, p. 398; vol. 380,
p. 418; vol. 381, p. 398; vol. 384, p. 359;
vol. 396, p. 326; vol. 399, p. 267; vol. 401,
p. 255; vol. 406, p. 302; vol. 413, p. 366;
vol. 422, p. 330; vol. 425, p. 323; vol. 429,
p. 277; vol. 431, p. 292; vol. 434, p. 287;
vol. 443, p. 336; vol. 444, p. 331; vol. 449,
p. 298; vol. 452, p. 366; vol. 455, p. 465;
vol. 457, p. 359, et vol. 468.

374 1963
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No. 1870. CONVENTION (No. 94)
CONCERNING LABOUR CLAU-
SES IN PUBLIC CONTRACTS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-SE-
COND SESSION, GENEVA, 29
JUNE 19491

4 June 1963

RATIFICATION in the name of UGAN-
da (as under No. 588; see p. 352 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
p. 397; Vol. 214, p. 373; Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 363; Vol. 253, p. 395; Vol. 272,
p. 260; Vol. 293, p. 380; Vol. 300, p. 373;
Vol. 320, p. 342; Vol. 356, p. 360; Vol. 366,
p. 401; Vol. 373, p. 368; Vol. 380, p. 421;
Vol. 381, p. 405; Vol. 384, p. 362; Vol. 396,
p. 329; Vol. 401, p. 258; Vol. 413, p. 367;
Vol. 422, p. 334; Vol. 443, p. 340; Vol. 444,
p. 335; Vol. 452, p. 368; Vol. 455, p. 468;
and Vol. 457, p. 360.

NO 1870. CONVENTION (NO 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE
TRAVAIL DANS LES CONTRATS
PASSVES PAR UNE AUTORITE
PUBLIQUE. ADOPTVE PAR LA
CONFtRENCE GtNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIPME SESSION,
GENtVE, 29 JUIN 1949'

4 juin 1963

RATIFICATION au nom de 'OuGANDA
(voir sous le no 588, p. 353 de ce
volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138,
p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421;
vol. 231, p. 363; vol. 253, p. 395; vol. 272,
p. 260; vol. 293, p. 380; vol. 300, p. 373;
vol. 320, p. 342; vol. 356, p. 360; vol. 366,
p. 401; vol. 373, p. 368; vol. 380, p. 421;
vol. 381, p. 405; vol. 384, p. 362; vol. 396,
p. 329; vol. 401, p. 258; vol. 413, p. 367;
vol. 422, p. 334; vol. 443, p. 340; vol. 444,
p. 335; vol. 452, p. 368; vol. 455, p. 468;
et vol. 457, p. 360.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTEC-
TION OF WAGES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GE-
NEVA, 1 JULY 19491

4 June 1963

RATIFICATION in the name of UGAN-
DA (as under No. 588; see p. 352 of
this volume).

7 June 1963

RATIFICATION by COLOMBIA
(To take effect on 7 June 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, p. 402;
Vol. 266, p. 414; Vol. 272, p. 261; Vol. 293,
p. 382; Vol. 300, p. 374; Vol. 302, p. 363;
Vol. 304, p. 406; Vol. 312, p. 420; Vol. 323,
p. 375; Vol. 356, p. 361; Vol. 361, p. 271;
Vol. 366, p. 403; Vol. 373, p. 369; Vol. 380,
p. 422; Vol. 381, p. 406; Vol. 384, p. 363;
Vol. 386, p. 375; Vol. 388, p. 353; Vol. 390,
p. 359; Vol. 396, p. 330; Vol. 399, p. 269;
Vol. 401, p. 259; Vol. 406, p. 303; Vol. 413,
p. 368; Vol. 416, p. 328; Vol. 422, p. 335;
Vol. 434, p. 294; Vol. 443, p. 341; Vol. 444,
p. 336; Vol. 449, p. 300, and Vol. 455, p. 469.

NO 1871. CONVENTION (NO 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTIRE PAR LA
CONFRRENCE GRNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIPME SESSION,
GENLVE, ler JUILLET 19491

4 juin 1963

RATIFICATION au nom de I'OUGANDA
(voir sous le no 588, p. 353 de ce
volume).

7 juin 1963

RATIFICATION de la COLOMBIE
(Pour prendre effet le 7 juin 1964.)

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421; vol. 231, p. 364; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402;
vol. 266, p. 414; vol. 272, p. 261; vol. 293,
p. 382; vol. 300, p. 374; vol. 302, p. 363;
vol. 304, p. 406; vol. 312, p. 421; vol. 323,
p. 375; vol. 356, p. 361; vol. 361, p. 271;
vol. 366, p. 403; vol. 373, p. 369; vol. 380,
p. 422; vol. 381, p. 406; vol. 384, p 363;
vol. 386, p. 375; vol. 388, p. 353; vol. 390,
p. 359; vol. 396, p. 330; vol. 399, p. 269;
vol. 401, p. 259; vol. 406, p. 303; vol. 413,
p. 368; vol. 416, p. 328; vol. 422, p. 335;
vol. 434, p. 294; vol. 443, p. 341; vol. 444,
p. 336; vol. 449, p. 300, et vol. 455, p. 469.
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No. 2125. CONVENTION (No. 86)
CONCERNING THE MAXIMUM
LENGTH OF CONTRACTS OF
EMPLOYMENT OF INDIGENOUS
WORKERS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIR-
TIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19471

4 June 1963

RATIFICATION in the name of UGAN-
DA (as under No. 588; see p. 352 of this
volume).

27 June 1963

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NOR-

THERN IRELAND, made under Arti-
cle 35, paragraphs 4 and 7 of the
Constitution of the International La-
bour Organisation,2 stating that it
accepts, without modification, in re-
spect of Nyasaland the obligations of
the Convention on behalf of and in
agreement with the Government of the
Federation of Rhodesia and Nyasaland.
This declaration supersedes the decla-

ration made by the Government of the
United Kingdom, which was registered
on 27 March 1950.3

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p. 113; Vol. 325, p. 344; Vol. 356, p. 364;
Vol. 366, p. 411; Vol. 381, p. 408; Vol. 388,
p. 354; Vol. 396, p. 334; Vol. 401, p. 266;
Vol. 406, p. 304; Vol. 422, p. 336; Vol. 431,
p. 297, and Vol. 452, p. 369.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p 114.

No 2125. CONVENTION (No 86) CON-
CERNANT LA DUR8E MAXI-
MUM DES CONTRATS DE TRA-
VAIL DES TRAVAILLEURS IN-
DIGPNES. ADOPTItE PAR LA
CONFtlRENCE G1tNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTItiME SESSION, GENP-VE,
11 JUILLET 19471

4 juin 1963

RATIFICATION au nom de I'OUGANDA
(voir sous le no 588, p. 353 de ce
volume).

27 juin 1963

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform6ment aux para-
graphes 4 et 7 de l'article 35 de la
Constitution de l'Organisation inter-
nationale du Travail 2, selon laquelle,
au nom et avec l'accord du Gouverne-
ment de la F6d6ration de la Rhod6sie
et du Nyassaland, il accepte les obliga-
tions de la Convention, sans modi-
fication, A l'6gard du Nyassaland.

Cette d6claration remplace la d6cla-
ration faite par le Gouvernement du
Royaume-Uni, enregistr& le 27 mars
19503.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 161,
p. 113; vol. 325, p. 344; vol. 356, p. 364;
vol. 366, p. 411; vol. 381, p. 408; vol. 388,
p. 355; vol. 396, p. 334; vol. 401, p. 266;
vol. 406, p. 304; vol. 422, p. 336; vol. 431,
p. 297, et vol. 452, p. 369.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15,
p. 41.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 161,
p. 115.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMU-
NERATION FOR MEN AND WO-
MEN WORKERS FOR WORK OF
EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FOURTH SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 19511

7 June 1963

RATIFICATION by COLOMBIA

(To take effect on 7 June 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331;
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375; Vol. 266, p. 415;
Vol. 272, p. 268; Vol. 276, p. 364; Vol. 280,
p. 357; Vol. 287, p. 346; Vol. 293, p. 384;
Vol. 302, p. 364; Vol. 304, p. 408; Vol. 312,
p. 425; Vol. 313, p. 348; Vol. 343, p. 350;
Vol. 353, p. 368; Vol. 366, p. 412; Vol. 373,
p. 370; Vol. 399, p. 270; Vol. 401, p. 267;
Vol. 406, p. 305; Vol. 413, p. 369; Vol. 434,
p. 296; Vol. 437, p. 351; Vol. 444, p. 339;
Vol. 449, p. 301, and Vol. 455, p. 470.

NO 2181. CONVENTION (NO 100)
CONCERNANT L']eGALITR DE
R1EMUN1RATION ENTRE LA
MAIN-D'CEUVRE MASCULINE
ET LA MAIN-D'CEUVRE FIeMI-
NINE POUR UN TRAVAIL DE
VALEUR RGALE. ADOPTIRE PAR
LA CONF1RRENCE GENRRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRItME SESSION,
GENtVE, 29 JUIN 19511

7 juin 1963

RATIFICATION de la COLOMBIE

(Pour prendre effet le 7 juin 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421; vol. 238, p. 331;
vol. 248, p. 407; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396; vol. 264, p. 375; vol. 266, p. 415;
vol. 272, p. 268; vol. 276, p. 364; vol. 280,
p. 357; vol. 287, p. 346; vol. 293, p. 384;
vol. 302, p. 364; vol. 304, p. 408; vol. 312,
p. 425; vol. 313, p. 348; vol. 343, p. 350;
vol. 353, p. 368; vol. 366, p. 412; vol. 373,
p. 370; vol. 399, p. 270; vol. 401, p. 267;
vol. 406, p. 305; vol. 413, p. 369; vol. 434,
p. 296; vol. 437, p. 351; vol. 444, p. 339;
vol. 449, p. 301, et vol. 455, p. 470.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTIETH SES-
SION, GENEVA, 25 JUNE 19571

4 June 1963

RATIFICATION in the name of UGAN-
DA (as under No. 588; see p. 352 of
this volume).

7 June 1963

RATIFICATION by COLOMBIA

(To take effect on 7 June 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371; Vol. 356, p. 387; Vol. 358, p. 365;
Vol. 361, p. 370; Vol. 366, p. 417; Vol. 373,
p. 377; Vol. 380, p. 470; Vol. 381, p. 413;
Vol. 384, p. 383; Vol. 386, p. 411; Vol. 388,
p. 380; Vol. 396, p. 348; Vol. 399, p. 285;
Vol. 401, p. 314; Vol. 406, p. 330; Vol. 410,
p. 337; Vol. 413, p. 375; Vol. 420, p. 351;
Vol. 422, p. 341; Vol. 423, p. 312; Vol. 425,
p. 356; Vol. 431, p. 314; Vol. 443, p. 345;
Vol. 452, p. 370; Vol. 457, p. 363, and Vol. 468.

NO 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION
DU TRAVAIL FORCM. ADOPTRE
PAR LA CONF1RRENCE GIeNRA-
LE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTItME SESSION,
GENtVE, 25 JUIN 1957'

4 juin 1963

RATIFICATION au nom de I'OUGANDA
(voir sous le no 588, p. 353 de ce
volume).

7 juin 1963

RATIFICATION de la COLOMBIE

(Pour prendre effet le 7 juin 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347; vol. 353,
p. 371; vol. 356, p. 387; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371; vol. 366, p. 417; vol. 373,
p. 377; vol. 380, p. 470; vol. 381, p. 413;
vol. 384, p. 383; vol. 386, p. 411; vol. 388,
p. 380; vol. 396, p. 348; vol. 399, p. 285;
vol. 401, p. 314; vol. 406, p. 330; vol. 410,
p. 337; vol. 413, p. 375; vol. 420, p. 351;
vol. 422, p. 341; vol. 423, p. 321; vol. 425,
p. 357; vol. 431, p. 314; vol. 443, p. 345;
vol. 452, p. 370; vol. 457, p. 363, et vol. 468
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL
REVISION OF THE CONVEN-
TIONS ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST
THIRTY-TWO SESSIONS FOR
THE PURPOSE OF STANDAR-
DISING THE PROVISIONS RE-
GARDING THE PREPARATION
OF REPORTS BY THE GOVERN-
ING BODY OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR OFFICE ON
THE WORKING OF CONVEN-
TIONS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FORTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 26
JUNE 1961'

10 June 1963

NO 6083. CONVENTION (No 116)
POUR LA REVISION PARTIELLE
DES CONVENTIONS ADOPTI ES
PAR LA CONFflRENCE GFNI-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL
EN SES TRENTE-DEUX PRE-
MItRES SESSIONS, EN VUE
D'UNIFIER LES DISPOSITIONS
RELATIVES A LA PRI PARATION
DES RAPPORTS SUR L'APPLI-
CATION DES CONVENTIONS
PAR LE CONSEIL D'ADMINIS-
TRATION DU BUREAU INTER-
NATIONAL DU TRAVAIL, ADOP-
TIVE PAR LA CONFRRENCE GI -
N1RRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA QUARANTE-CIN-
QUItME SESSION, GENLVE,
26 JUIN 1961'

10juin 1963

RATIFICATION by the CENTRAL RATIFICATION de la RPUBLIQUE
AFRICAN REPUBLIC CENTRAFRICAINE

United Nations, Treaty Series, Vol. 423, Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 423,
p. 11; Vol. 425, p. 388; Vol. 429, p. 307; p. 11; vol. 425, p. 388; vol. 429, p. 307;
Vol. 434, p. 360; Vol. 435, p. 383; Vol. 443, vol. 434, p. 360; vol. 435, p. 383; vol. 443,
p. 354; Vol. 444, p. 353; Vol. 449, p. 383; p. 355; vol. 444, p. 353; vol. 449, p. 383;
Vol. 455, p. 474; Vol. 457, p. 366; Vol. 463, vol. 455, p. 474; vol. 457, p. 366; vol. 463,
p. 382, and Vol. 468. p. 382, et vol. 468.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTEC-
TION OF WORKERS AGAINST
IONISING RADIATIONS. A-
DOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19601

27 June 1963

DECLARATION by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH

-ERN IRELAND (as under No. 585;
see p. 350 of this volume) in respect of
Northern Rhodesia.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
15 July 1963.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41; Vol. 435, p. 391; Vol. 444, p. 354,
and Vol. 468.

No 6208. CONVENTION (No 115)
CONCERNANT LA PROTECTION
DES TRAVAILLEURS CONTRE
LES RADIATIONS IONISANTES.
ADOPTVE PAR LA CONF] RENCE
G8N8RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
QUATRItME SESSION, GENPVE,
22 JUIN 19601

27 juin 1963

D]CLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le n° 585, p. 351 de ce
volume) A l'6gard de la Rhod6sie du
Nord.

Les diclarations certifies ont iti enre-
gistries au Secretariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation in-
ternationale du Travail le 15 juillet 1963.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 431.
p. 41; vol. 435, p. 391; vol. 444, p. 354;
et vol. 468.




